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INTRODUCCIÓN1

El Político forma parte de una tetralogía — Teeteto, Sofista, 
Político, Filósofo—  cuyo último miembro —el Filósofo— pa­
rece que no llegó a escribirse. La forma literaria que adoptan 
es el diálogo2, y todos ellos pertenecen, por su contenido fi­
losófico, ideas políticas, método, lengua, estilo, etc., a la últi­
ma etapa de la vida de Platón, más exactamente, a los co­
mienzos de su decrepitud. Conviene, pues, recorrer breve­
mente el peregrinar de Platón en sus últimos años, conside­
rando las circunstancias que influyeron en la redacción de 
sus obras postreras.

Habían quedado atrás los hermosos días de la «República», 
la más admirable creación del filósofo, en  la que su autor 
acariciaba el ambicioso proyecto de un Estado ideal. Ahora, 
después de su permanencia junto a Dionisio I en Sicilia, que­
daba desilusionado, aunque conservando la valiosa amistad 
de Dion, el hábil consejero cuñado de Dionisio. Y a pesar de 
su fracaso, Platón seguiría intentando convertir a un tirano en 
filósofo... Ello ocurría aprovechando la coyuntura que le 
brindaba la muerte de Dionisio y la subida al trono de su hi­
jo Dionisio II (año 367).

Efectivamente: en este año se hacía cargo del gobierno el 
joven Dionisio, débil, irresoluto y, desde luego, hipócrita. 
Mediatizado por el partido de su padre, luchaba, sin embar­

1. EL «POLÍTICO» EN LA VIDA Y LA OBRA DE PLATON

(1) Para todo lo relacionado con la vida y la obra de  Platón, véase la Intro­
ducción a la República, edición de los Profs. Pabón y Galiano, publicada en esta 
misma Colección. Aquí me limitaré a las cuestiones que interesan más o m enos 
directamente a nuestro diálogo.

(2) Sobre el diálogo como género literario, cf. op. cit., págs. XVII-XXIII.
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go, entre dos influencias contrarias, ya que Dion, a su lado 
siempre, hacía lo posible por amistarle con Platón. Y quizás 
alguna vez hubo en Dionisio interés hacia las ideas políticas 
de nuestro filósofo, al menos un interés aparente. Por enton­
ces parece que escribió Platon su Parmenides, y  hasta es po ­
sible que pergeñara ya el Político, al tiempo que comenzaba 
las Leyes: de todos es sabido que hay coincidencias cronoló­
gicas —cruzamientos— diríamos entre diálogos platónicos no 
consecutivos.

Aun le quedaban algunas esperanzas de implantar su Esta­
do ideal, pero pronto se desvanecieron: Dionisio II seguía la 
trayectoria de su padre, los ideales políticos forjados por la 
m ente de Platón a lo largo de varios lustros no verían la rea­
lidad, y menos con la cooperación de aquellos siracusanos 
egoístas, más amigos de la vida cómoda que de problemas 
trascendentes.

Y en el año 366 regresó Platón a Atenas. Aunque muy de­
sengañado, todavía realizaría un último intento; el 361 volvió a 
Sicilia, dando una prueba más de la tenacidad que siempre le 
caracterizó, pero a duras penas consiguió regresar sano y salvo 
a su patria (360), después de varios encuentros desagradables 
con Dionisio, que en realidad le había tenido engañado sobre 
sus verdaderos propósitos; y en cierto modo no nos explica­
mos cómo Platón no había descubierto antes que aquel hom­
bre era inútil para toda empresa de índole espiritual.

Así, pues, aproximadamente a los setenta años de su aza­
rosa vida, el gran filósofo se vio obligado a renunciar: aquel 
sueño — el gobernante-filósofo de su República (473 b)— se 
desvanecía cuando terminaban sus viajes. No obstante, los 
diálogos que citamos al principio no serían los últimos de su 
producción: todavía verían la luz el Filebo, el Timeo, el Cri­
tias y las Leyes, el postrer gran Monumento político y literario 
de aquel genio.

Se comprende que, siendo el Político una obra de la ancia­
nidad, gran parte de sus aspectos hayan de enfocarse desde 
el mismo punto de vista; producto de una concepción deca­
dente, precisa apoyarse en otras obras, que condicionan en 
gran manera su aparición; son éstas el Teeteto y  el Sofista.

II
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Efectivamente: en Teeteto intervienen algunos personajes del 
Políticd’ y  en su final Platón anuncia —por boca de Sócrates 
(210  d)— otra conversación para el día siguiente, la que de­
sarrollará en el Sofista. Además, el tema del Teeteto (τί έστιν 
έττιστημή) se enlaza directamente con el comienzo de la dis­
cusión en el Políticd; constituye en realidad su fundamento.

De modo que el Teeteto y  el Sofista están dramáticamente 
ligados entre sí. Por otra parte, en este último el mismo Só­
crates saca a discusión tres temas: el sofista, el político y el fi­
lósofo5. Terminado el debate sobre el sofista (en el diálogo de 
este nombre), supone Platón que en ese mismo día tiene lugar 
el diálogo del Político. Mas, según dijimos, la del Filósofo no 
llegaría a componerse jamás. Sin embargo, ¿no lo había hecho 
Platón a lo largo de su vida? ¿No había escrito casi siempre 
acerca del verdadero filósofo, del hombre que encarnaba su 
ideal, precisamente el ideal de la «República»? Lo cierto es 
que, a falta del cuarto diálogo de la tetralogía, hemos de 
contentarnos con el Político y ¿quién sabe?, hasta es posible 
que la inexistencia del Filósofo redunde en beneficio de Pla­
tón, porque difícilmente alcanzaría en este diálogo —último 
grado de un crescendo—  el justo medio, τό μέτριον, tan há­
bilmente logrado a través de las sutilezas del Político. Mas, 
con esto, ya entramos de lleno en el apartado siguiente.

2. CARÁCTER GENERAL DEL «POLÍTICO»

En efecto: el Político representa una lucha constante por 
lograr en todos los sentidos el justo medio entre los dos ex­
tremos. Una suma cautela informa el m étodo y las ideas ex­
puestas a lo largo de todo el diálogo, cautela de cazadores, 
diríamos, buscando la presa afanosamente, pero siempre con 
cuidado, para no perder la pista, para no desviarse de la sen­
da conducente a la definición del hombre entendido en la

(3) Cf. más adelante.
(4) Político. 258 b.
(5) Sofista, 216 d - 217 a.
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ciencia del gobierno de la polis6. Tal es la impresión princi­
pal que nos ofrece el diálogo desde el principio hasta el fin. 
Más, ya que en la vida no hay nada absolutamente fijo y es­
table, como el mismo Platón reconoce, se explican las idas y 
venidas, las vacilaciones, los paréntesis, las rectificaciones y 
críticas frecuentes a las tesis expuestas en distintos puntos de 
la obra. Siempre en busca del justo medio, el anciano Platón 
luchará por lograrlo, aunque para ello tenga que sacrificar in­
cluso lo más hermoso, lo más perfecto y acabado de su dis­
curso: el mito. El mito será sometido a dura crítica por el 
mismo extranjero eleata, como veremos. Lo cierto es que de 
veras sentimos un descanso —si descansar supone ascender 
a la consideración del macrocosmos frente al microcosmos— 
cuando nos disponemos a oír de labios de un anciano —no­
sotros, igual que niños— el mito de «los genios divinos que 
guardan a los hombres al estilo de pastores». Lo demás, fuera 
de la fábula, es principalmente dialéctica. Dialéctica fría y 
calculada, sin solución de continuidad apenas, sin la fogosi­
dad de los mejores tiempos — Gorgias, B anquete ...—, sin 
drama: el verdadero drama del Político está en su mito, y gira 
todo alrededor de su mito. Sin embargo, antes de llegar a él, 
después de él ¡cuántas divisiones interminables, y algunas de 
ellas ridiculas! Hemos de reconocerlo, no gana Platón gran 
cosa con tales clasificaciones de tipo escolar, donde sólo, de 
vez en vez, encontramos un oasis que nos ofrece reposo por 
este desierto de preguntas y respuestas7.

Sin embargo, es el lector imparcial quien debe juzgar, y verá 
fácilmente que, a pesar del estilo seco, áspero, vacilante del

(6) Cf. 265.
(7) Sobre las divisiones, Thompson, Campbell, Diès y otros citan el fragmen­

to de una comedia de Epicrates (en Ateneo, 11, 59 d), donde un médico sicilia­
no se burla de los ejercicios sobre clasificaciones que se verificaban en la Acade­
mia entre los discípulos de Platón. Véase en nuestro diálogo, por ejempio, aque­
lla por la que los animales se clasifican según tengan cuernos o carezcan de 
ellos, el hombre—¡naturalmente!—no tiene cuernos. Es lógico que el mismo Pla­
tón no diera demasiada importancia a algunas de estas sutilezas dialécticas.
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Político, la impresión de conjunto es de grandiosidad mesura­
da, de un equilibrio constante, conseguido en una labor de 
trabazón inimitable; en definitiva, la impresión que ha de pro­
ducirnos la obra de un genio, aunque sea un  genio decadente. 
Además, no olvidemos nunca el objeto de nuestro diálogo: el 
político; y la política fue precisamente uno de los problemas 
que absorbieron con mayor intensidad toda la existencia de 
Platón.

3. OBJETO DEL DIÁLOGO

El objeto, pues, que persigue nuestro filósofo es la defini­
ción del político, tal y como lo había anunciado ya Sócrates 
en el Teeteto. Pero no es éste el único fin que se busca: tam­
bién la dialéctica ocupa un papel destacado, y en varios pasa­
jes se recuerda este segundo móvil: perfeccionarse en las dis­
cusiones dialécticas. El mismo Platón parece subordinar la de­
finición del político a ese fin (285 d)8. Pero es posible que no 
se trate más que de un rasgo de fingida modestia y, a la vez, 
una concesión del filósofo a sus discípulos, que tanto se preo­
cupaban por la forma del lenguaje y el mejor modo de llevarlo 
adelante con éxito persuasivo, afición tan propia del pueblo 
griego, habituado, como se sabe, al discurso y a la perorata y 
a la disputa en todos los lugares, en todas las ocasiones.

Así, pues, el objeto principal del diálogo lo constituye la 
definición, más aún, el estudio profundo del político: del ver­
dadero, no del pseudopolitico, «especie de sofista parlan­
chín», que tanto abundaba por entonces. En lo que se rela­
ciona con la vida de Platón, ya hemos visto cuán justificado 
está su interés por este problema, vital para él, sobre todo 
por los tiempos en que sufría los desprecios y veleidades de 
los tiranos, cuando su hermoso castillo — su πολιτεία—  se 
venía abajo (las Leyes nos hablarán de sus ruinas).

Por otra parte, en lo que respecta a la coyuntura histórica 
en que Platón supone se desarrolla la acción de su diálogo,

(8) Véase, además, 277 c, 286 a-c.

V
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nos explicamos perfectamente la necesidad de abordar las 
cuestiones palpitantes: el sofista y el político. Sí, Sócrates había 
sido denunciado ya por Meleto, como veremos en seguida.

4. FECHA DRAMÁTICA

La escena del Político tiene lugar al día siguiente de la del 
Teeteto, por lo cual habremos de trasladamos a la acción de 
este último. El marco de Teeteto es el gimnasio, uno de los 
gimnasios tan amados por los atenienses, tan del gusto de 
Platón. Un día luminoso de primavera; los jóvenes acaban de 
ungirse y  friccionarse, los viejos los observan, todos charlan. 
Sócrates conversa con el geómetra Teodoro; hablan de Teete­
to, discípulo del segundo. Luego ocupará el diálogo el pro­
blema de la ciencia; Teeteto servirá de interlocutor a Sócra­
tes. Al final, éste se despide de los presentes, diciendo que 
ha de trasladarse al Pórtico del Rey, para responder a una 
acusación que contra él presentó Meleto. Esto sucede en los 
comienzos del año 399. No obstante, Sócrates invita a Teodo­
ro para reunirse al día siguiente (Teeteto, 210 d). Según indi­
camos, en esta nueva reunión se trataría el tema del sofista y, 
el mismo día inmediatamente a continuación del sofista, se 
hablaría del político9.

Por consiguiente, la fecha en que se supone tiene lugar la 
acción del Político es el año 399; mas tarde vendría el Filóso­
fo  y, por fin, en la misma primavera de 399, ττρΰ του θαυά 
του, la escena inolvidable del Fedón'0.

5. LOS PERSONAJES

Ya hemos citado de pasada algún personaje del Político. 
Son éstos, por orden de intervención: Sócrates, Teodoro, un 
extranjero de Elea, el joven Sócrates, y, por último, Teeteto, 
que permanece mudo a través de todo el diálogo. Veamos el 
papel y carácter de cada uno de ellos.

(9) Cf. Político, 258 a.
(10) Cf. Teeteto, 142 c. (ολίγον ττρό τού θανάτου...)

VI
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De Sócrates, naturalmente, hay poco que añadir. Recorde­
mos solamente que es ya viejo (cuenta más de setenta años), 
y que su actitud y porte son los de un maestro paternal y se­
reno. Su papel en nuestro diálogo es mínimo, pero su breve 
actuación nos basta para ver cómo expresa su gratitud a Teo­
doro, por haberle presentado al joven Teeteto, así como al 
extranjero; además, se siente identificado con cada uno de 
los dos muchachos: con Teeteto, porque se le parece física­
mente11; con el joven Sócrates, porque es su tocayo. Así se 
nos hacen simpáticas las figuras de los tres, tan hábilmente 
relacionadas por su autor. Finalmente, anotemos la cualidad 
tan característica de Sócrates, la ironía penetrante, que queda 
impresa en sus breves palabras.

El geómetra Teodoro, maestro de Teeteto, daba sus leccio­
nes en Cirene, donde quizá le visitó Platón. Aquel hombre se 
dedicó, aparte de las matemáticas, a otras materias como la 
astronomía, la música, «y cuanto atañe a la educación»12; era 
citado por los antiguos como pitagórico, y en el mismo Tee­
teto se habla de sus teorías. En nuestro diálogo aparece ya 
senil, y acaso un poco fanfarrón: como buen viejo, la víspera, 
cuando presentaba al joven Teeteto (¡cuán acendrados elo­
gios para el discípulo!), decía haber oído el nombre de su 
padre, «pero no lo recordaba». Por otra parte, en el Político se 
observa rivalidad latente entre Sócrates y Teodoro; en defini­
tiva, la cuestión no nos interesa ahora, dado que, según nota­
mos, el papel de Teodoro se limita a introducir los persona­
jes principales, y luego no vuelven a aparecer más.

El extranjero de Elea fue presentado por Teodoro al co­
mienzo del Sofista, conforme a lo acordado el día anterior 
(Teeteto, 210 d). Teeteto y Teodoro acuden a la cita con Só­
crates, pero el geómetra viene ahora con un ciudadano elea- 
ta «amigo del grupo de discípulos de Parménides y Zenón» y,

(11) Cf. Político. 257 d.
(12) Teeteto, 145 a (en 143 b, se le llama «geómetra·)· En el Político (266 o), 

el extranjero alude a esas enseñanzas.
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al decir de Teodoro, «todo un filósofo». Se trata de un hom ­
bre moderado, un σώφρων, enemigo de las discusiones inúti­
les, circunspecto y profundo; casi «un ser divino», como afir­
ma su introductor13; mas, a veces (293 e, final), nos da la im­
presión de que es un poquito engreído de sí mismo.

Tales son los caracteres más salientes del enigmático ex­
tranjero de Elea; a pesar de lo poco que sabemos acerca de 
su persona, es interesante observar que en el Político lleva el 
papel principal. En cambio, respecto al cuarto personaje de 
nuestro diálogo, el joven Sócrates14, se limita a contestar —casi 
invariablemente— con monosílabos que llegan a fatigarnos. 
Significa, eso sí, un curioso desdoblamiento de su homónimo, 
el inmortal maestro de Platón: Platón había continuado a Só­
crates en la persona de Teeteto, gracias al parecido físico; aho­
ra pone en escena a este nuevo personaje, de la misma edad 
que Teeteto, su amigo y compañero de ejercicios; otro aficio­
nado a distintos estudios, especialmente a las matemáticas.

Teeteto fue el interlocutor de Sócrates en el diálogo de su 
nombre, y del extranjero en el Sofista. En el Político, se verá 
sustituido en su limitado papel por el joven Sócrates: éste 
quizás habría de contestar a las preguntas del anciano Sócra­
tes en el Filósofa.

El natural ingenuo del homónimo de Sócrates se muestra 
bien claro a través de nuestro diálogo. En 268 e, el extranjero 
le advierte: «... no olvides que has de poner la máxima aten­

(13) Cf. Sofista, 216 b.
(14) Posiblemente sea un personaje histórico, pero carecemos de noticias cla­

ras sobre él. Cf. Muller, Historia de la literatura gr., pág. 173, nota 2.
(15) No estoy de acuerdo con Dies (cf. su Notice a la magnífica edición del 

Político, en la Colección Budé). Sabemos que el Extranjero habría de tratar por 
su cuenta las tres cuestiones propuestas en el Sofista (217 a), y eso mismo lo re­
cuerda Teodoro en  el Político (257 a). Se infiere claramente que Teeteto volverá 
a la palestra en el Filósofo (para responder a las preguntas del Extranjero), aun­
que admito la posibilidad de que en el mismo Filósofo se llevará a cabo un re­
parto de papeles, en el que también el joven Sócrates tendría que servir de in­
terlocutor a su homónimo, el maestro de Platón; ciertos indicios parecen anun­
ciarlo. En todo caso, dada para nosotros la inexistencia del cuarte diálogo de la 
tetralogía, nuestras conjeturas no deben pasar de aquí.
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ción a este mito mío, como los niños; en todo caso, no estás 
alejado por muchos años de los juegos infantiles». Y así en 
otros pasajes16. Lo cual no obsta para que en alguna ocasión 
se permita aquél expresar su disconformidad con el extranje­
ro (293 e). Es indudable que Platón trató de hacer agradable 
y simpática esta figura del muchacho amigo de Teeteto, y al­
gunas de sus frases en nuestro diálogo son muy instructivas a 
este respecto; por ejemplo, en 267 c (la comparación con la 
deuda).

Por último, poco hablaremos de Teeteto, pues su interven­
ción es nula en el Político; ya hemos dicho que asiste al de­
bate, que se refieren a él al principio del diálogo, y nada 
más: recordemos, esto sí, la gran importancia de este perso­
naje en la obra de Platón, que logra con él algo así como un 
desdoblamiento físico —y, en parte, moral— del maestro Só­
crates. Por lo demás, Teeteto es un personaje histórico, de in­
dudable interés para la evolución de las matemáticas17.

6 . LA ACCIÓN

Según decíamos, terminado el debate sobre el Sofista, e in­
mediatamente después, comienza la acción del Político. Con­
forme al estilo y  la técnica dramática de la producción pos­
trera de Platón, aquélla se desenvuelve en forma bien simple; 
no hemos llegado todavía a la larga y monótona exposición 
del Timeo, casi todo en monólogo, pero hemos de reconocer 
que nuestro diálogo es frío en su mayor parte y carece del 
dramatismo de los mejores tiempos. A los personajes se les 
destaca con unas pinceladas, y sólo, de vez en cuando, hay 
verdadero debate: casi todo el diálogo es patrimonio del ex­
tranjero, ya que su interlocutor se limita a responder con fra­
ses banales, que, ya lo hemos dicho, llegan a cansar.

(16) Cf. asimismo el diálogo sobre la alternativa entre los dos caminos (265 a- 
b). Ademas, 262 a, donde se ve la ironía del Extranjero bien patente.

(17) Cf. la obra citada de Dies (pág. 125).

IX
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7. ESTRUCTURA DEL DIÁLOGO

Son varias las divisiones que pueden realizarse para la me­
jor com prensión del Político; dada la com plejidad de las 
ideas expuestas a lo largo de todo él, se hace preciso efec­
tuar la división tomando como base los problemas funda­
mentales que se abordan sucesivamente, pero es de advertir 
que estos problem as m antienen íntima conexión entre sí, 
aunque a veces parezca lo contrario. Como se verá, la obra 
forma un conjunto armónico que cumple fielmente con sus 
fines. De acuerdo con estos principios, distinguiremos un 
prólogo y diez capítulos. (No se puede hablar aquí de esce­
nas: el verdadero drama, el grandioso, el ττάθοζ del Político 
se centra en el mito de los pastores divinos). He aquí el título 
de cada una de las partes de este diálogo:

Prólogo (257 a - 258 b). Conexión con el Sofista. Objeto
del diálogo.

I. (258 b - 268 d). División de las ciencias: en busca
de la política.

II. (268 d  - 277 c). El mito de los pastores divinos: en­
señanzas.

III. (277 d  - 283 a). Un paradigma: el arte de tejer.
IV. (283 b - 287 b). La justa medida, criterio básico.
V. (287 b - 291 c). Las ciencias auxiliares y los seudo-

políticos.
VI. (291 c - 293 e). Las formas de gobierno y el verda­

dero político.
VII. (293 e - 297 b). Legitimidad del gobierno sin leyes.

VIH. (297 b - 303 d). Legalidad e ilegalidad. Constitucio­
nes imperfectas.

IX. (303 d  - 305 e). Las ciencias servidoras de la política.
X. (305 e - 311 c). El político y su labor coordinadora.

Resumiremos a continuación el contenido de cada una de 
las citadas partes.

Prólogo: Conexión con el «Sofista». Objeto del diálogo.

X



INTRODUCCIÓN

Sócrates, una vez concluido el debate sobre el Sofista, ex­
presa su gratitud a Teodoro por haberle presentado a los in­
terlocutores de aquel diálogo: Teeteto y el extranjero de Elea. 
Teodoro le anuncia que a continuación expondrán la figura 
del político y del filósofo. Distribución de papeles entre los 
personajes: el joven Sócrates sustituirá a Teeteto para respon­
der a las preguntas del ciudadano eleata (258 b).

I. División de las ciencias: en busca de la política
Acto seguido, el extranjero entra directamente en materia: 

después del sofista, hemos de estudiar al político. Si el político 
está en posesión de una ciencia, veamos cuál es ella; para lo­
grarlo, dividámoslas, pero no según el criterio que nos guió en 
el Sofista (productivas-adquisitivas); a base de «dicotomías», ve­
remos, en primer lugar, cómo con este método las ciencias se 
dividen en dos grandes especies: prácticas y teóricas. Y no va­
mos a discutir sobre el nombre que daremos a la ciencia polí­
tica; lo cierto es que ésta pertenece a la ciencia teórica y, den­
tro de la teórica, a la directora, no a la crítica. Y lo mismo que 
el arte de los revendedores se distingue de los que venden sus 
propios productos, la ciencia directora puede ser autodirectora 
o... ¿para qué dar nombre a esta segunda especie? Sigamos 
adelante: es el jefe quien interesa, no su opuesto. Y bien: este 
mando que los jefes detentan por sí mismos ¿dónde recae, en 
los seres inanimados, o en los animados? Sin duda, en los últi­
mos, no como ocurre con la arquitectura, por ejemplo, que lo 
aplica a seres sin vida. Y por lo que toca a la crianza de los se­
res vivos, de un lado se descubre la crianza individual, del 
otro, el cuidado colectivo de las crías rebañegas. El político 
manda sobre colectividades; su crianza es ¿rebañega?, ¿colecti­
va? —pregunta el extranjero—. «Cualquiera de los dos nom­
bres nos sirve» —contesta el joven Sócrates— . Y el extranjero: 
«¡Muy bien! No te preocupes demasiado de los nombres, y así 
aumentarás tu caudal de sabiduría». Ahora, vamos a dividir el 
arte de criar rebaños. ¿Cómo? (262 a).

Y el jovencito Sócrates hace su división inmediatamente, 
«con muchísimo celo y gran ánimo»: «Hay un tipo de crianza
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para los hombres, otro, para las bestias». Mas el extranjero le 
pone en guardia: ¡Cuidado! No se debe dividir por partes sola­
mente, hay que separar además especies. Eso sería algo pare­
cido a lo que hacen los griegos, que distinguen entre los pue­
blos dos únicas razas: la suya, y  la de los «bárbaros». O tam­
bién, igual que cuando se divide el número separando simple­
mente el diez mil del total. Por el contrario, la división ha de 
realizarse por especies. Y tras una digresión acerca de la espe­
cie y la parte, el extranjero, no sin insistir sobre el peligro de 
las divisiones erróneas, clasifica el género animal en doméstico 
y salvaje. La ciencia que andamos buscando —dice— está en 
el campo de los animales amansados. A la vista de los adies­
tramientos que hacen con los peces en el Nilo, de las banda­
das de gansos, grullas, etc., afirmemos que dentro de la crian­
za de animales en rebaño hay la acuática y la terrestre (264 d).

El arte real supone crianza terrestre: está bien claro a todo 
el mundo. Esa crianza se divide en volátil y pedestre. El polí­
tico ejerce su misión en lo que anda a pie, desde luego. Y el 
arte de apacentar pedestres admite a su vez división en dos: 
para ello, sirven dos caminos; uno más largo que el otro. En 
todo caso, podemos seguir por el que más nos convenga.

Aquí (265 ci), el joven Sócrates, en un exceso de ingenui­
dad, pregunta si no se puede seguir por ambos caminos a la 
vez... «¡A la vez, desde luego que no! —replica el extranjero 
con sorna— . Vayamos prim ero por el camino más largo. 
Continuando, pues, en los pedestres amansados que forman 
rebaños, distinguimos los cornudos de los no cornudos. En 
el caso del rey —¡cómo no!— resulta bien manifiesto que él 
apacienta un rebaño privado de cuernos; mas tengamos pre­
sente que se trata de razas puras, no cruzadas. En fin, para 
abordar el camino más corto, diremos que en los pedestres 
se distinguen el bípedo y el cuadrúpedo; y el bípedo, a su 
vez, se clasifica en implume y plumoso. Puesto ya en claro el 
arte de apacentar hombres, llevaremos a ella al varón político 
y real, le colocaremos allí como conductor y le entregaremos 
las riendas de la polis, en la convicción de que son suyas, y 
es él quien posee esa ciencia» (266 é).
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El joven Sócrates expresa su admiración ante las hermosas 
palabras del extranjero; éste realiza sin más una recapitulación 
de todo lo expuesto, hasta concluir en el arte de apacentar 
hombres, el arte llamado a un tiempo «real y política». Pero no 
está contento con los resultados logrados hasta ahora. El tema 
ha sido tratado en algunos aspectos, mas no ha sido —ni mu­
cho menos— agotado. Porque, si la política es una de las mu­
chas artes pastorales, veamos la diferencia que hay entre los 
demás pastores y los reyes: que bastantes se alzarían sin duda 
a protestar, recabando para sí una parte en esta misión de criar 
rebaños. No es el rey el único pastor, no es su caso el del bo­
yero, que apacienta por sí solo su rebaño. Y a este propósito, 
Platón pone en boca del extranjero hermosas frases, en que, 
gracias a una simplicidad inimitable, se logra un magnífico 
cuadro, modelo de sencilla poesía pastoril (268 a  - b).

De manera que nuestra definición del rey no está conse­
guida aún. Es preciso separar a los que pululan alrededor del 
político exigiendo participar en su pastoreo; para lograrlo, si­
gamos por otro camino: el del mito (268 d).

II. El mito de los pastores divinos: enseñanzas
Hay, en efecto, multitud de leyendas —prosigue el extran­

jero— y entre ellas, la que versa sobre la discordia de Atreo 
y Tiestes y el portento que con su motivo se mostró enton­
ces. Además, es de todos conocido el reinado de Crono, la 
raza nacida de la tierra, en fin, prodigios cuyo origen radica 
en el mismo fenómeno: es llegada la hora de explicar este fe­
nómeno, pues convendrá su relato para la exposición de la 
figura del rey (269 c).

El universo — continúa el extranjero—  va en su marcha, 
unas veces, guiado por la divinidad suprema, otras, solo: en­
tonces, vuelve por sí mismo en sentido contrario al movi­
miento circular, como ser viviente y dotado de inteligencia. 
Veamos ahora el origen de esta marcha retrógrada.

En primer lugar, el mundo ha recibido de quien lo engen­
dró muchos y felices bienes, mas, como ser corpóreo, no
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puede estar exento de cambio, aunque goza de la retrograda- 
ción circular, la mínima desviación posible de su propio m o­
vimiento. Hay que rechazar las diversas teorías acerca de di­
cho movimiento; la explicación aceptable es: que unas veces 
el mundo marcha conducido por una extraña y divina causa, 
otras, en cambio, cuando es abandonado, sigue marchando 
siempre con movimiento retrógrado, durante muchas miría­
das de períodos, debido, naturalmente, a que, grandísimo co­
mo es y en perfecto equilibrio, va girando sobre un punto de 
apoyo extremadamente pequeño (270 a).

Este cambio, el más importante de los celestes, produce en 
los seres vivos trastornos terribles e insoportables destruccio­
nes y  cataclismos: la humanidad desaparece casi por comple­
to. Pero el prodigio más notable es el que, al sobrevenir la 
fase contraria a la actual, ocasiona la retrogradación de las 
edades en los vivientes: ésta se detiene primero, cesando to­
do lo mortal de crecer hacia la vejez; luego evoluciona en 
sentido contrario: los viejos se vuelven jóvenes, después ni­
ños, al fin desaparecen totalmente.

Y surgía la raza de los autóctonos, los que no se engen­
draban entre sí, pues de los mismos elementos terrestres na­
cían a la vida, siguiendo al cataclismo universal. Estos son los 
súbditos de Crono. Su reinado se hacía por regiones: cada 
parte del m undo estaba al mando de determinados dioses 
que las gobernaban. Y así, «también los animales se hallaban 
repartidos por especies y  rebaños entre genios divinos al es­
tilo de pastores», en un régimen de paz y armonía extremas. 
No existía la procreación, pues todos volvían a la vida salien­
do de la tierra, sin acordarse para nada del pasado triste y fa­
tigoso. Había algo así como un paraíso terrenal, frutos espon­
táneos, que se ofrecían sin cultivo, clima ideal, magníficas 
condiciones de vida, diferentes de las actuales (272 b).

Al llegar a este punto, el extranjero propone al joven Só­
crates decidir sobre cuál de estas dos existencias —la de Cro­
no, la de Zeus— es la más venturosa. En la primera se auna­
ban las circunstancias más favorables para lograr los más al­
tos triunfos en orden a la filosofía, pero... ¿qué uso hicieron
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entonces de los bienes que gozaron?, ¿quizás atiborraban sus 
vientres, para luego perder el tiempo en mitos y discusiones 
inútiles? Dejemos la cuestión, hasta que aparezca quien sea 
capaz de resolverla.

Lo cierto es que, por fin, llegó el momento de producirse 
un cambio, una vez que hubo perecido totalmente la raza te­
rrigena, por haber dado ya todas las generaciones que le ha­
bían sido asignadas. Entonces, el piloto del universo, soltan­
do la caña del timón, se retiró a su puesto de vigía. El m un­
do se dio de nuevo la vuelta. Los dioses auxiliares abandona­
ron a su vez sus respectivas regiones. El universo, presa de 
espantosa sacudida, provocó en su seno un cataclismo inten­
so, al que siguió gran destrucción de vivientes. Pasado un 
tiempo, cesó en sus sacudidas, y consiguió tornar a su habi­
tual carrera, y ello por sí solo, recordando las enseñanzas del 
demiurgo. Pero pronto comienza a actuar su parte corpórea, 
originando el olvido en él, amontonando en su interior un  
sinfín de principios adversos, hasta ponerse en peligro de su 
propia ruina y de los seres que en él habitan (273 d).

Mas, el dios que lo ordenó, tem iendo que, víctima del 
temporal, se hundiera en el mar insondable de la desemejan­
za, volvió a su timón, cambió el rumbo de las partes enfer­
mas, rectificó su marcha y lo dejó, por último, inmortal y 
exento de vejez.

Veamos ahora el aim bo que tomó la edad al tomar el mun­
do el camino de la actual generación: lo mismo que era dueño 
absoluto de su marcha, también sus elementos recibían orden 
de concebir y nutrir por sí solos. Y llegados aquí, nos importa 
especialmente considerar la situación de los hombres en aquel 
tiempo. Pues bien: al quedar abandonados, indefensos, sin 
medios y sin artes (antes no las necesitaban) estuvieron en pe­
ligro de morir bajo las garras de las fieras, y fue entonces 
cuando recibieron los llamados obsequios de los dioses, que 
vendrían a remediar su apurado trance. Y en adelante lleva­
rían su propia existencia por sí solos, al igual que el universo 
entero, al que imitamos y seguimos estrechamente unidos en 
la sucesión inacabable del tiempo (274 d).
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Aquí termina el mito. ¿Cuáles son sus enseñanzas? En pri­
m er lugar, cometimos un error al comparar el pastor divino 
con nuestro pastor humano, el hombre que gobierna la polis, 
cuya condición de jefe nadie pone en duda, por supuesto. 
Para distinguir quien sea este pastor de hombres al que dis­
putan otros pastores el cuidado humano, para eso hemos in­
cluido nuestro mito. Aunque la figura del pastor divino resul­
te demasiado alta todavía, la realidad es que existe un arte 
de criar rebaños, y existía bajo el reinado de Crono. Pero 
convendría cambiar el nombre de este arte, relacionándolo 
más con la noción de cuidado  que con la de crianza; y des­
pués lograríamos divisiones no pequeñas: primero, la que 
nos ayuda a distinguir al pastor divino del cuidador humano; 
luego, el cuidado que se impone por la fuerza y el volunta­
rio: he aquí, pues, un error cometido antes por nosotros, por­
que confundimos al rey con el tirano. Llamemos tiránico al 
mando que se impone a seres obligados, mientras al volunta­
rio, al «arte de cuidar rebaños de animales bípedos», le dare­
mos el nombre de «política». Y el que posee un arte y cuida­
do de tal índole es rey y político (277 a).

Las últimas palabras del extranjero inducen al joven Sócra­
tes a expresar su opinión de que ya queda perfectamente ex­
puesta la figura del político. Pero el extranjero, a su vez, di­
ce: no, no está todavía acabada esa figura de nuestro rey: co­
mo los escultores, que a veces recargan más y más sus obras, 
retrasando su terminación, también nosotros, por abusar de 
los paradigmas, hemos hecho demasiado larga la exposición.
Y lo mismo que sucede con un cuadro, nuestro discurso 
ofrece un buen contorno exterior, mas le falta el matiz, el re­
alce. Mejor que el dibujo o cualquier otra arte manual, son la 
expresión y el lenguaje los medios apropiados para exponer 
cualquier objeto (277 c).

III. Un paradigma: el arte de tejer
A pesar de todo, cuando se trata de explanar un asunto de 

grandes proporciones, nos vemos obligados a utilizar para­
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digmas. Pasa luego el extranjero a definir el paradigma, con 
el símil del aprendizaje de las letras. Y bien: para el objeto 
de nuestra búsqueda, podemos elegir, por ejemplo, el arte de 
tejer las lanas.

Por el sistema de las dicotomías, el extranjero va dividien­
do todos los objetos que fabricamos y adquirimos, hasta dar 
al fin con las telas. Esa especie de defensas o ropas que se 
confeccionan entretejiendo los hilos se llaman «vestidos»; y el 
arte que se ocupa de ello, se llama «arte del vestido», como 
antes llamamos «política» al arte de cuidar la «polis».

Conviene aislar el arte del vestido propiamente dicho de 
las artes afines; para ello, comenzamos en sentido inverso al 
que seguimos en la última división. Y así, el cardado, que es 
opuesto al arte de tejer en cuanto cardar es dividir, tejer, unir; 
además, el zurcido. Estas artes, y  las que proporcionan los 
útiles necesarios para el tejido pretenden ser, por lo menos, 
causas auxiliares de la producción (281 c).

Por consiguiente, hay que distinguir las «concausas» de las 
causas en sí mismas; mas todas estas artes pueden dividirse 
en dos; las que separan y las que unen; entre estas últimas, 
unas tuercen, otras, entretejen. El torcer supone, o bien la ur­
dimbre, o la trama. El arte que, gracias al cruce de la trama 
con la urdimbre, lleva a cabo un tejido —un vestido de la­
na— se denomina «arte de tejer» (283 a).

IV. La justa  medida, criterio básico
El extranjero pregunta entonces por qué no haber formula­

do en seguida la definición del arte de tejer, en lugar de m e­
terse en distinciones inútiles. Se impone, pues, considerar 
ahora el exceso y el defecto, para criticar con fundamento las 
exposiciones demasiado largas o, por el contrario, excesiva­
mente breves. Todo ello corresponde al arte de medir, de la 
que hay dos tipos: uno supone la relación mutua entre dos 
magnitudes; otro tiene en cuenta la justa media, que discier­
ne con precisión. Sin dicha justa medida no pueden existir 
las artes. Así, pues, el primer tipo es cuantitativo, el segundo
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cualitativo. Y si bien era difícil demostrar la existencia real 
del no-ser (en el Sofista), también ahora se hace preciso, por 
difícil que sea, forzar al «más» y al «menos» a que se hagan 
mensurables. Lo cierto es que existen realmente las artes, y 
las artes mismas confirman la existencia de la norma. Los so­
fistas sostienen que todo se puede medir, pero lo verdadera­
mente imprescindible es que ello se haga siempre en rela­
ción con la justa media, y  sin olvidar que las divisiones han 
de efectuarse por especies (285 tí).

Respecto al tema que nos ocupa, observamos lo siguiente: 
cuando unos alumnos estudian las letras, lo hacen en reali­
dad para aprender a leer, sin limitarse a un problema parcial; 
pues del mismo modo, al estudiar al político, buscamos ha­
cernos mejores dialécticos; igual ocurre con el arte de tejer. 
Por otra parte, la extensión o brevedad en los discursos no 
se mide por el placer que pueda producirnos (esto es secun- 
daxio), sino por la suma de sus aportaciones en pro de la 
dialéctica, siempre de acuerdo con la conveniencia. De modo 
que no debemos preocuparnos por las críticas o elogios que 
se hagan en punto a su brevedad o extensión (287 a).

V. Las ciencias auxiliares y  los seudopolíticos
De acuerdo con el paradigma del arte de tejer, volvamos al 

rey y al político; distingamos las artes concausas y las artes 
propiamente causas. Las dicotomías no son aquí factibles; di­
vidamos por miembros, conforme al número más pequeño 
posible. Y bien: las auxiliares procuran objetos sin los que no 
sería posible la existencia de la polis y el político. Tenemos, 
además, las que producen el «recipiente», el «vehículo», los 
«resguardos». Un quinto tipo es el referente a la decoración y 
la pintura, la música y demás imitaciones: los llamamos «en­
tretenimientos».

El sexto grupo está formado por las artes que dan la mate­
ria a las ya citadas: ahí están los metales, maderas, etcétera. Y 
asignemos el séptimo lugar a la que llamamos nuestra «nodri­
za» (agricultura, caza, gimnástica, medicina, etcétera).
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Aparte de unos pocos, ya están clasificados todos los obje­
tos de posesión. Ni éstos, ni los esclavos, ni los hombres li­
bres que prestan servicios, ni siquiera los adivinos y sacerdo­
tes tienen nada que ver con la ciencia real. Sólo quedan los 
sofistas, los más temibles, desde luego.

Es difícil distinguir al verdadero político de entre todos los 
que pretenden tal título, los que se parecen a leones, centau­
ros, sátiros; a esos animales sin fuerzas, arteros, que están 
continuamente mudando de aspectos y propiedades. Ese es 
el coro de los que giran en torno a los asuntos públicos, y el 
extranjero muestra su perplejidad ante ellos (291 c).

VI. Las form as de gobierno y  el verdadero político
Para aclarar el problema, el extranjero pasa revista a las di­

versas formas de gobierno (monarquía, aristocracia, democra­
cia, tiranía, oligarquía y demagogia). Podemos guiarnos —y de 
hecho así ocurre— por el criterio basado en el dominio de 
unos pocos o de la multitud, o teniendo en cuenta la riqueza 
o pobreza de los gobernantes, el carácter de ese gobierno, se­
gún lo acepten de grado los súbditos o se les imponga por la 
fuerza, o bien la existencia o no existencia de leyes en tales 
regímenes. Pero todos estos criterios no bastan. El criterio fun­
damental ha de ser la ciencia: cuando los que gobiernan estén 
verdaderamente dotados de su ciencia específica — en vez de 
aparentarlo solamente— , entonces podremos definir la consti­
tución acertada, la verdadera. Los demás criterios quedan su­
bordinados a él, primero en grado especialísimo.

Seguramente que esa ciencia no está en la masa —es inca­
paz de asimilarla— , sino en un determinado individuo, en 
dos, a lo sumo en unos pocos. Y al igual que sucede con los 
médicos, a quienes confiamos nuestra salud, sin fijarnos en si 
son pobres o ricos, o si ejercen su profesión por la persua­
sión o la violencia, así, cuando se trata de enjuiciar la tarea 
del gobernante, no importa que gobierne según leyes o sin 
ellas, nos basta con que esté dotado de la verdadera ciencia 
política, y ello, aunque decida condenas de muerte, destie­
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rros, fundaciones de colonias, inmigraciones, etc. Lo que inte­
resa es que emplee su ciencia y la justicia con miras a conser­
var íntegra su ciudad, y mejorar en lo posible su antiguo esta­
do inferior: he ahí la única recta forma de gobierno (293 e).

VIL Legitimidad del gobierno sin leyes
El joven Sócrates se muestra conforme con las afirmacio­

nes antedichas, m enos con una: dem asiado duro parece 
aceptar un gobierno sin leyes. Y el extranjero admite, desde 
luego, que la legislación es obra del arte real; pero el ideal 
no está en que manden las leyes, sino el varón real dotado 
de inteligencia. ¿El motivo? Una ley no podrá nunca abarcar a 
un  tiempo con precisión lo ideal y  más justo para todos; la 
inestabilidad de las cosas humanas no consiente que en nin­
gún arte existan principios absolutos. Y la ley, a pesar de to­
do, tiende a ese absurdo: como un  hombre fatuo e ignorante, 
cerrado a todo diálogo, aun en el caso de que éste pudiera 
darle luz y mejorar su criterio (294 c).

Entonces, ¿por qué se dictan leyes? Porque el rey no pue­
de multiplicarse y acudir a todos los casos particulares en to­
dos los momentos. Así, los maestros de gimnasia dan sus en­
señanzas al mismo tiempo a todos sus alumnos, y en común 
los someten a idénticas pruebas corporales; y esto, con vistas 
siempre al interés de la mayoría. Lo mismo hará el legislador. 
La cosa está bastante clara. La aclararemos más aún, trayendo 
a colación el caso de un médico —o un maestro de gimna­
sia— que ha de ausentarse, abandonando por una larga tem­
porada a los que reciben sus cuidados. Aquéllos dejarán es­
critas unas prescripciones para uso de los alumnos de gimna­
sia o los enfermos, y, si a su vuelta han de cambiar por di­
versas causas el régimen establecido, sería ridículo obstinarse 
en conservar las antiguas normas. De igual modo, el legisla­
dor está en el derecho de mejorar las leyes antiguas. Y a pro­
pósito de ello, el vulgo afirma que si alguien conoce leyes 
que superen a las ancestrales, debe promulgarlas, después de 
persuadir a la ciudad; en otro caso, no (296 a).
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El vulgo se equivoca: el médico, sin recurrir a la persua­
sión, puede obrar contra las normas escritas, con tal de que 
cure a sus pacientes, sean niños, hombres o mujeres, y no por 
eso vamos a pretender que los enfermos son objeto de impo­
siciones perniciosas y contrarias al arte. Igualmente, los que 
obligados han de obrar según mejores leyes, no tienen dere­
cho a protestar contra esa imposición, y no importa que el au­
tor de ella sea rico o pobre, haga o no haga caso de leyes es­
critas. El timonel, haciendo de su arte ley, salva la vida a sus 
compañeros de navegación; lo mismo los jefes: no caerán en 
el error mientras se mantengan fieles a un solo principio capi­
tal: «que en cada caso distribuyan entre sus ciudadanos la más 
acabada justicia, llena de reflexión y competencia, estando así 
en condiciones de conservar la polis, a la vez que mejorar su 
antigua inferior situación en lo posible» (297 a - b).

VIII. Legalidad e ilegalidad. Constituciones imperfectas
Vuelve el extranjero sobre una afirmación incontestable: ja­

más la masa será capaz de adquirir la ciencia del político; só­
lo en unos pocos, en la unidad incluso, podemos hallar al 
hombre que gobierne conforme a la verdadera constitución; 
las demás serán puras imitaciones, o bien de los mejores m o­
delos, o de los peores.

Esto de las imitaciones —advierte el joven Sócrates— ni 
antes ni ahora logré comprenderlo. Pues vamos a explicarlo 
—responde el extranjero— . No hay duda de que, prescin­
diendo de la verdadera y acertada forma de gobierno, en se­
gunda instancia nos cabe dictar esta norma: que en la polis 
se cumpla la ley por todos; y los infractores serán castigados 
con las últimas penas (297é). Y la justificación de esta norma, 
hela aquí:

Figurémonos el caso del «genuino timonel» y el del médico 
«que vale por muchos». ¿No sería ridículo imponerles leyes 
inmutables, dictadas por expertos o por profanos, por miedo 
a que abusen de sus atribuciones, obligándoles a conformar 
su conducta con esas leyes, de un modo mecánico e irracio­
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nal, en vez de darles libertad para que obren según la común 
conveniencia? Si continuamos así, renovaremos los cargos 
anualmente; al terminar el año, un tribunal nombrado entre 
los ricos, o bien entre el pueblo, pedirá cuentas a los que 
nos dirigieron, y cualquier ciudadano podrá acusarles de no 
haber conducido las naves —o tratado a los enfermos— se­
gún las leyes o costumbres nacionales. Además, será castiga­
do todo aquel que intente investigar sobre náutica o medici­
na, y cualquiera podrá denunciarles; porque ese tal no es 
más que un  «charlatán de vanidades». Y si se decide por los 
jueces que es un corruptor de la juventud —o de los viejos— 
se le infligirán las últimas penas: «en ningún caso se puede 
ser más sabio que las leyes» (299 c).

Y bien, Sócrates, —pregunta el extranjero— si esa situa­
ción llegara a crearse en cualquier tipo de ciencia —igual en 
las citadas que en  estrategia, pintura, agricultura, etcétera 
etc.,— ¿que sería de todas ellas, si se realizasen según nor­
mas escritas, y no según arte?

Y el joven Sócrates contesta que todas las artes desapare­
cerían de nuestra vista, y la vida, de suyo difícil, acabaría por 
hacerse imposible.

Pues peor sería el perjuicio irrogado por el mando absolu­
to de un hombre impuesto en el poder por la suerte; si ese 
hombre —continúa el extranjero—  se desentendiera de las 
leyes por entero, anularía toda actividad, todavía más que lo 
hacían las leyes inmutables.

Lo mejor es, sin duda, mantener la ley en vigor, siempre 
que no pueda modificarse con la ciencia o la experiencia. Y 
el verdadero político posee la ciencia real: los demás han de 
contentarse con imitarle. Así nacen las constituciones imper­
fectas: cuando los ricos imitan la verdadera, tiene lugar la 
aristocracia; la oligarquía, si se desentienden de las leyes. Si 
el que gobierna es uno solo, pero conforme a las leyes, le 
llamamos «rey»; pero si el único gobernante desprecia aque­
llas leyes, por culpa de su ignorancia o ambición, su verda­
dero nombre será el de «tirano».

Ya que entre los hombres no existe el rey ideal —como
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entre las abejas— las formas de gobierno se van sucediendo 
en la historia, y no debemos extrañamos de que las ciudades 
sufran tantos desastres, y esto a pesar de que una ciudad es 
algo naturalmente estable: como naves que se hunden, desa­
parecen, desaparecieron y desaparecerán, a causa de la mal­
dad de sus timoneles y marinos, ignorantes de la verdadera 
política (302 a - b).

Entre las constituciones imperfectas, hay tres normales, 
tres anómalas. Tomando la ley como criterio, serán buenas 
las que se conforman con ella, francamente malas las demás. 
La monarquía es la mejor, si se acompaña de la ley; sin ella, 
la más perversa. El mando de la minoría ocupa un lugar in­
termedio. La multitud, desde luego, es incapaz de hacer nada 
serio, ni bueno ni malo. En caso de que todas las constitucio­
nes degeneren, es preferible vivir en democracia; pero si to­
das son ordenadas, mejor es adoptar la monarquía, siempre 
como mal menor, exceptuada la séptima forma de gobierno, 
la ideal: a ésta hemos de separarla de las otras, como a un  
dios de entre los hombres. Por tanto, hay que aislar del arte 
política al cortejo de los seudopolíticos, ahora que están des­
cartadas las formas de gobierno imperfectas (303 d)

IX. Las ciencias servidoras de la política
Resultó fácil nuestro último trabajo, como fácil es también 

separar del oro la tierra y otras impurezas; pero más difícil es 
aislar de él sus metales afines (cobre, plata, etcétera). Tam­
bién la política tiene sus ciencias afines: la estrategia, la juris­
prudencia, la retórica.

Dado que el arte que juzga la conveniencia de un  aprendi­
zaje debe dirigir a la que se aprende y enseña, la política es 
superior a toda clase de elocuencia. De igual modo, el arte 
que sabe decidir si hay que hacer la guerra o terminarla 
amistosamente es superior a la ciencia de los generales; el 
poder judicial, asimismo, está subordinado al político, desde 
el momento que se limita a cumplir honradamente las órde­
nes dictadas por el legislador. Porque el arte real no tiene
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por misión específica «hacer», sino dirigir a las que están ca­
pacitadas para ese hacer. Ese arte directora de todas ellas, 
que a la vez cuida de las leyes y  de todos los asuntos de la 
polis, y todo lo entreteje con exactitud extrema, recibe con 
justicia el nombre de política (305 e).

X. El político y  su labor coordinadora
Vamos ahora a considerar la real acción coordinadora, ex­

plicando su naturaleza, su tarea de entrelazado y, por último, 
el tejido que nos brinda. Vuelve el extranjero sobre la dificul­
tad del tema. Sin embargo —dice aquí el joven Sócrates— 
hay que tratarlo.

En primer lugar, la fortaleza y la templanza son dos virtu­
des que disienten entre sí y producen disensiones en quienes 
las poseen; tales discordias, si versan sobre negocios públi­
cos, acaban por traer la ruina a las ciudades. Los hombres en 
extremo ordenados prefieren vivir tranquilos, procurando la 
armonía en todas sus relaciones, incluso con los pueblos ex­
tranjeros; de donde proviene que terminen incapaces para la 
defensa, ponen a la juventud en igual situación y al cabo de 
poco tiempo ellos, sus hijos y la ciudad entera se convierten 
en esclavos. Por el contrario, los más enérgicos arrastran con­
tinuamente a sus ciudades a la guerra con gentes más pode­
rosas, y el resultado suele ser el mismo: o la ruina total, o la 
servidumbre (308 a).

Por un elemental principio de selección, las ciencias dese­
chan los elementos malos, conservando los buenos para sus 
producciones. La política excluye a los malvados. Bajo su vi­
gilancia y dirección, los ciudadanos son educados en la forta­
leza y la templanza, de modo que adquieran estas virtudes 
en un razonable equilibrio, e igual las demás. Los que se in­
clinen más a la impiedad y la injusticia, movidos por un per­
verso natural, serán castigados con los peores suplicios; los 
ruines e ignorantes pasarán a la clase de los esclavos (309 a).

Los hombres enérgicos recuerdan, por su duro carácter, la 
constitución de la urdimbre —y aquí viene la aplicación del
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paradigma del arte de tejer— mientras los prudentes y m esu­
rados se parecen más a la trama flexible y delicada. A pesar 
de sus tendencias contrarias, la ciencia real procura ligar y 
entretejer hasta conseguir su tejido, ¿cómo?

Primero, «liga con divina atadura la parte inmortal de sus 
almas, y con lazos humanos su parte animal”. Y así imbuye 
en ellos la idea de lo justo, lo bello, lo bueno; los espíritus 
enérgicos se dulcifican, los moderados sacan provecho de su 
ecuanimidad y aumentan su inteligencia. En cuanto a los la­
zos humanos, son fáciles de anudar: las uniones matrimonia­
les deben realizarse, no con miras a riquezas o ambiciosos 
poderes, sino para preservar la descendencia, evitando los 
eriOres en que se suele incurrir a este respecto. Porque si la 
energía se reproduce en muchas generaciones sin mezclarse 
con elementos temperamentales en los que domine la ecua­
nimidad, los hombres se desatan en los peores excesos. Y los 
espíritus demasiado circunspectos degeneran con el tiempo, 
si les falta la energía como elemento vivificador.

Cuando el gobierno haya de recaer en un solo hombre, 
éste reunirá ambas cualidades; si en más de uno, entonces (y 
continuamos con nuestra norma: la justa medida) la elección 
se verificará combinando partes iguales de esas dos virtudes. 
De este modo, el arte del político, el real tejedor, habrá lo­
grado en la polis el más espléndido y magnífico de todos los 
tejidos (3 11  c).

8. EL TEXTO

Como se sabe, el texto de Platón ha venido conservándose 
amorosamente a través de los siglos18, y hoy podemos con­
gratulamos de hallar pocos pasajes que presenten problemas 
de verdadera importancia en orden a la inteligencia de la 
obra platónica. Dicho texto se ha fijado a base de dos ma­

cis) Para la historia del texto platónico, cf. Alline. Histoire du texte de Platon, 
Paris, 1915. Además, Jachmann, Det Platontext, Gotinga, 1941. De nuevo remiti­
mos a la edición ya citada de la Repúblifa (Intr. pág. CXX).
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nuscritos principales: el Parisinus 1807 (A) y el Bodleianus o 
Clarcianus (B). Los dos son aproximadamente de la misma 
época (el segundo está fechado en 895)19.

Sin entrar en detalles, nos concretaremos a la transmisión 
textual referida directamente al Político; y  como el actual Pa­
risinus (A) no contiene nuestro diálogo (véase más adelante), 
nos queda el Bodleianus, códice básico para establecer el 
texto: en él veremos las mejores lecciones, sin que ello obste 
para que justipreciemos debidamente otros manuscritos.

Merece entre éstos especial atención el Venetus Marcianus 
(T)20, que fue copiado del Parisinus (A) hacia el año 1100, 
cuando éste se hallaba aún íntegro; si para otros diálogos no 
interesa apenas, se comprende que en nuestro caso revista 
gran importancia, ya que nos conserva fielmente la parte per­
dida del A.

En tercer lugar está el Vindobonensis 54 (W), algo más re­
ciente que el T. Este códice puede ofrecernos también alguna 
lectura útil (ej.: en 272 c se prefiere oíol, según W).

Otros menos interesantes para el Político son: El Vindobo­
nensis 21 (Y), del siglo XIV, y el Venetus 184 (V) algo poste­
rior. Respecto al Venetus 185 (D), remonta al siglo XII, pero 
está muy deteriorado. En alguna ocasión se citan códices más 
recientes que los anteriores: los parisinos recentiores, por 
ejemplo, que suelen ser simples apographa.

Sin duda que son dignas de atención las citas y comenta­
rios que aparecen en diversas obras de autores antiguos (Ate­
neo, Eusebio, Simplicio, etc.), si bien hemos creído conve­
niente no recargar el aparato crítico con algunas de poquísi­
mo interés. En dicho aparato se han recogido conjeturas de 
autores como Burnet, Campbell, Dies, Stallbaum, etcétera, ya 
clásico para el estudio serio y profundo del texto platónico.
Y refiriéndonos concretamente al texto de la presente edi­
ción, es preciso advertir que, si bien se ha procurado conser-

(19) Se conservan en la Biblioteca Nacional de París y en la Bodlejana de 
Oxford, respectivamente.

(20) Está en la Biblioteca de San Marcos de Venecia.
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var lecturas acreditadas en las mejores ediciones, en algún 
caso se opta por lecciones más antiguas, frenando un tanto 
ciertas excesivas innovaciones; sin que por ello pretendamos 
estar siempre en lo cierto. En 311 c, nos hemos decidido con 
Schleiermacher, a sustituir el nombre del personaje que cierra 
el diálogo; ésta es, por ejemplo, una duda que seguirá exis­
tiendo.

Sin embargo, repetimos, nuestra edición ofrece un texto 
ecléctico·, otra cosa no cabe en una obra de Platón, donde no 
abundan los problem as que ofrecen un Homero, Esquilo, 
etc., y donde, por consiguiente, queda un m enor margen a la 
inventiva del editor.

9. EDICIONES, TRADUCCIONES Y ESTUDIOS

Naturalmente, la bibliografía sobre Platón es abundantísi­
ma y en extremo variada; sería inútil pretender dar una idea, 
siquiera aproximada, de la multitud de obras y trabajos de to ­
da índole que hay en torno a los problemas relacionados di­
recta o indirectamente con nuestro filósofo. De nuevo remiti­
mos a las tantas veces citada edición de la República, donde 
el lector hallará las informaciones precisas para una orienta­
ción útil sobre el asunto.

Refiriéndonos concretamente a las ediciones, recordemos 
que, después de la pinceps de Aldo Manucio (Venecia, 1513), 
sigue la famosa de E. Estéfano (Etienne), publicada en París 
a partir del año 1578. Luego aparecen las siguientes, ya críti­
cas: Bekker. Berlín, 1816-23.—Ast, Leipzig, 1819-32.—Stall- 
baum, Leipzig, 1821-25.—Baiter, Orelli y Winckelmann, Zu­
rich, 1839-42.—Hermann, Leipzig (Teubner), 1851 y siguien­
tes.—Hirschig y Schneider, edición Didot, 1856— . Burnet, 
Oxford, 1899-1907 (2.a edición, con sucesivas reimpresiones, 
1905-12)21.—  Stallbaum, Gotha, 1827-1860 (entre las comenta­
das, la única completa).

(21) De esta obra nos hemos servido principalmente para establecer el texto 
de la presente edición. No citamos aquí otras consultadas y, desde luego, prefe­
rimos incluir en nuestra enumeración lo editado a partir del siglo XIX.
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En cuanto a las versiones no acompañadas del texto, fue 
la más célebre en su tiempo y siglos después la de Marsilio 
Ficino, Florencia, 1483·—Más modernas: Schleiermacher, Ber­
lín, 1804-10. —Cousin, París, 1822-40.— Chauvet y Saisset, 
París, 1866-78.

Son importantes para el Político: Campbell. Oxford, 1867 
(Sofista y  Político, obra fundamental.—Apelt, Leipzig, 1922 
(Politico, texto con versión).—Fowler, Londres, 1925 (Político 
y  Filebo, texto y versión).—Andreae, Jena, 1926 (III, Político, 
texto, trad, y notas)— . Novotny. Praga, 1934 (Político, con 
versión checa).—Dies, París, 1935 (texto crítico y versión, 
intr., etc.—Más recientes: Robin, Bibl. de la Pleiade, 1950 (el 
tomo II tiene el Político, trad, y notas). Skemp, Londres, 1952 
(trad., intr. y notas).

Obras básicas para el estudio de Platón son: Ritter (Platón, 
sein Leben, seine Schriften, seine Lehre, Munich, 1910-23).— 
Wilamowitz (Platón, dos vols., Berlín, 1929)—. Singer (Pla­
tón der Grander, Munich, 1927).—Burnet (Platonism Berke­
ley, 1928)—. Shorey (Wat Plato said, Chicago, 1933)—. Tay­
lor (Platon, the m an a n d  his work, Londres, 1937). Además: 
Friedlander, Berlin, 1828-30; Dies, Paris, 1930; Robin, Paris, 
1935 (todas bajo el titulo Platon), etcétera, etc. También aquí 
la bibliografía es inmensa.

Renunciamos a citar los incontables estudios especiales y 
monografías que existen sobre Platón, lo mismo en el aspec­
to filosófico que lingüístico, literario22, estilístico, político, etc. 
Por recordar sólo los más conocidos y modernos, anotemos 
estudios sobre la religión en Platón, útiles para el diálogo 
que nos ocupa: Stewart (The mythes o f  Plato, Londres, 1905). 
—More (The religion o f  Plato, Princeton, 1921)— . Rohde 
(Psyche, trad, esp., Madrid, 1942). —Además, Schuhl (Sur le 
mythe du  »Politique», en -Revue de Métaphysique et de Mora­
le)», XXXIX, 1932, pág. 47), etcétera, etc.,

(22) Ya se comprende que habrían de citarse todos los tratados de Literatura, 
y no digamos obras sobre el diálogo, por ejemplo, como la de Goldschmidt, Les 
dialogues de Platón, París, 1947.
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Respecto a la bibliografía sobre el ideario político de Pla­
tón, es también considerable. Por supuesto, las obras dedica­
das al estudio de La República o de Las Leyes23 especialmente, 
sirven, en general, para ahondar mejor en las teorías expues­
tas en el Político. Basándose poco más o menos en estos tres 
diálogos y el Gorgias (pero sin olvidar ninguno  de los de­
más) han estudiado a Platón desde este interesante punto de 
vista: Barker, Political Thought o f Plato and  Aristotle, Londres, 
1906. —Adam, Platón, sus ideales morales y  políticos, (trad, 
esp.), Madrid, 1922.—Barker, Greek Political Theory. Plato 
and  his predecessors, 2.a éd., Londres, 1925, (cap. VI-XVII).—  
Barker, Greek Political Thought..., en «The Cambridge Ancient 
History, volumen VI, Cambridge, 1927— . Heintzeler, Das bild 
des Tyrannen bei Platon, Tubinga, 1927.—Pollaci, La doctri­
na  dello Stato in  Platone, 1929.—Humbert, Le pam phlet de  
Polycrates et le Gorgias de Platon, «Rev. de Phil, grecque, 5, 
1931— · Beccari, L’uomo di stato in Platone, «Riv. inter, di Fil, 
del Dir.», 12, 1932. —Beccari, Lo Stato giusto e le sue degene- 
razioni in  Platone, Turin, 1932— . Beccari, Lo Stato legale p la ­
tónico, «Riv. cit., 13, 1933 .—Gentile, La política d i Platone, 
Padua, 1939—· Tovar, Sobre los orígenes de los sentimientos 
políticos de Platón, «Rev. de Est. Pol., 1, 1941— . Jaeger, Pai- 
deia, Oxford, 1944, Trad. esp. en «Fondo de Cultura Econó­
mica», México (III, pág. 273).—Popper, The Open Society a n d  
its enemies. (Vol. I: The spell o f Plato, páginas 29 y sgs.).—Sa­
bine (Historia de la Teoría Política. «Fondo de Cultura Econó­
mica”, México, 1945 (págs. 75 y siguientes).—Beneyto, Histo­
ria de las doctrinas políticas, Madrid, 1948 (págs. 16 y sgs.).

Naturalmente, la paginación empleada en estas ediciones

(23) Esperamos la edición de este último diálogo, que para esta misma Co­
lección preparan los Profs. Pabón y Galiano.

“NOTA.— "La República” fue reimpresa por el Instituto de Estudios Políticos 
en tres tomos en edición bilingüe el año 1970, y acaba de publicarse una tercera 
edición en 1981, por el Centro de Estudios Constitucionales. “Las Leyes”de Pla­
tón, fue publicada en dos tomos, en edición bilingüe el año I960 por el Instituto 
de Estudios Políticos”.
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es siempre la de Estéfano, común a todas las obras de Platón 
(véase bibliografía), de indudable comodidad para la fijación 
y  estudio del texto y aparato crítico. Pero se advierte que no 
es tan útil tal división cuando se trata de distinguir las diver­
sas partes del diálogo; ya se vio que hubimos de realizar una 
clasificación de la obra en diez partes o capítulos, renuncian­
do, desde luego, a incluirla en el texto original, ni siquiera en 
la versión. Deseamos ser ante todo fieles a Platón, aunque a 
veces la explosión continuada resulte farragosa u oscura, qui­
zá demasiado larga.

Toledo y Madrid, mayo de 1953-
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B = codex Bodleianus 
T = codex Venetus Marcianus 4 
W = codex Vindobonensis 54
Y = codex Vindobonensis 21
D = codex Venetus 185
V = codex Venetus 184

Athen. = Athenaeus 
Eus. = Eusebius 
Simpl. = Simplicius 
Stob. = Stobaeus 
Theod. = Theodoretus

add. = addidit, additerunt
cett. = ceteri
cdd. = codices
edd. = editores
om. = omisit, omiserunt
recc. = recentiores
secl. = seclusit, secluserunt
vulg. = vulgo
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P. 267

ΣίύΚΡΑΤΗΣ ΘΕΟΔωΡΟΣ 2ΕΝΟΣ 
ΣωΚΡΑΤΗΣ Ο ΝΕωΤΕΡΟΣ

Σϋ). ΤΗ ττολλήν χάριν οφείλω σοι της θεαιτήτου γνω- 
ρίσεως, ώ Θεόδωρε, άμα καί της τοΟ ξένου.

ΘΕΟ. Τάχα δέ γε, ώ Σώκρατες, όφειλήσεις ταύτης 
τριπλάσιον· έπειδάν τόν τε πολιτικόν άπεργάσωνταί σοι 
καί τόν φιλόσοφον.

Σ60. ΕΤεν ούτω τούτο, ώ φίλε Θεόδωρε, φήσομεν 
άκηκοότες είναι του περί λογισμούς καί τά γεωμετρικά 
κρατίστου ;

ΘΕΟ. Πώς, ώ Σώκρατες;
ΣίΟ. Τών άνδρών έκαστον θέντος της ίσης αξίας, ο! τη 

τιμή πλέον άλλήλων άφεστασιν ή κατά τήν αναλογίαν τήν 
της ύμετέρας τέχνης.

ΘΕΟ. Εύ γε νή τόν ήμέτερον Θεόν, ώ Σώκρατες, τόν 
"Αμμωνα, καί δικαίως, καί πάνυ μεν ούν μνημονικώς έπέ- 
πληξάς μοι τό περί τούς λογισμούς αμάρτημα, και σέ μέν 
άντί τούτων είς αύθις μέτειμι· σύ 6’ ήμΐν, ώ ξένε, μηδαμώς 
άποκάμης χαρ^όμενος, άλλ’ εξής, είτε τόν πολιτικόν άνδρα 
πρότερον εϊτε τόν φιλόσοφον προαιρή, προελόμενος διέξελθε.

SE. ΤαΟτ’, ώ Θεόδωρε, ποιητέον, έπείπερ άπαξ γε 
έγκεχειρήκαμεν, καί ούκ άποστατέον πριν αν αύτών πρός 
τό τέλος έλθω μεν. άλλά γάρ περί θεαιτήτου τοϋδε τί χρή 
δραν με ;

267 ο γε Y e t eupra versum Τ  : om. BW  || τοϋ : τοι TY
b θέντος Heindorf : βέντες ΒΤ || άλλήλων om. B || ώ Σώκρατες post Αμμω- 

να W
c καί om. Β || άναπαύσομεν BW
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SÓCRATES, TEODORO, EL EXTRANJERO, 
EL JOVEN SÓCRATES1

EL POLÍTICO

st. II
S ó c ra te s .—Verdaderamente, es mucha gratitud la que te p. 257 

debo, Teodoro, por haber conocido a Teeteto, así como al 
extranjero.

T eo d o r o .—Y bien pronto, sin duda, Sócrates, la debe­
rás triplicada: en cuanto te hayan elaborado la figura del 
político y del filósofo.

Só c r .—Ya; y tamaña afirmación, querido Teodoro, ¿di­
remos que se la hemos oído al hombre más fuerte en cál­
culo y geometría?

T e o d .—¿Cuál, Sócrates? b
Só c r .—Incluir a cada uno de esos hombres en la misma 

categoría, cuando por su valor difieren entre sí más de lo 
que alcanzan las relaciones señaladas por vuestro arte.

T e o d .— ¡Pero que muy bien, por nuestro Dios, Sócrates, 
por Ammón, y con justicia, y, desde luego, con gran fide­
lidad de memoria me reprochas el error de cálculo! Mas, 
contigo, ya volveré otra vez para tomarme el desquite; en 
cuanto a ti, extranjero, por ningún concepto dejes de dar­
nos gusto, sino que, en seguida, ya sea el político, ya sea 
el filósofo de quien prefieras tratar primero, haz tu exposi­
ción sobre él, una vez que hayas elegido. c

E l ext r a n jer o .—Eso es, Teodoro, lo que he de hacer, 
una vez que hemos puesto mano en ello, y no hay que 
desistir hasta hallarnos al final de la tarea. Pero, entonces, 
con éste, con Teeteto digo, ¿que debo hacer?

T eo d .— ¿En  q u é  sen tido?



PLATON

ΘΕΟ. Τοϋπέρι;
2Ε. Διαναπαύσωμεν αύτόν μεταλαβόντες αύτοΰ τόν 

συγγυμναστήν τόνδε Σωκράτη ; ή πώς συμβουλεύεις ;
ΘΕΟ. Καθάπερ είπες, μεταλάμβανε· νέω γάρ δντε (îrçcov 

οίσετον πάντα πόνον άναπαυομένω. 
d ΣίΟ. Καί μήν κινδυνεύετον, ώ ξένε, άμφω ποθέν έμοί

συγγένειαν εχειν τινά. τόν μέν γε ούν υμείς κατά τήν του 
προσώπου φύσιν δμοιον έμοί φαίνεσθαί φατε, του S’ ήμϊν ή 

358 κλησις όμώνυμος ούσα καί ή πρόσρησις παρέχεται τινα 
οίκειότητα. δει δή τούς γε συγγενείς ή μας άεΐ προθύμως 
διά λόγων άναγνωρί^ειν. · θεαιτήτω μέν ουν αύτός τε συν- 
έμειξα χθές διά λόγων καί νυν άκήκοα άποκρινομένου, Σω- 
κράτους δέ ουδέτερα· δει δέ σκέψασβαι καί τούτον. ’ Εμοί
μέν ούν els αυθις, σο! δέ νυν άποκρινέσθω.

SE. Ταυτ1 έσται. ώ Σώκρατες, άκούεις δή Σωκρά- 
τους ;

NE. Σ ω.  Ναί.
2Ε. Συγχωρεΐς ούν οϊς λέγει;
NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.

b 2Ε. Où τά σά κωλύειν «ραίνεται, δει δέ ίσως ετι ήττον
τάμά διακωλύειν. άλλά δή μετά τόν σοφιστήν άναγκαΐον, 
ώς έμοί φαίνεται, πολιτικόν [τόν άνδρα] δια3ητεΤν νων· καί 
μοι λέγε πότερον τών έπιστημόνων τιν5 ήμϊν καί τούτον 
θετέον, ή πώ ς;

Ν Ε. Σω. Ούτως.
2Ε. Τάς έπιστη μας άρα διαληπτέον, ώσπερ ήνίκα τόν 

πρότερον έσκοποϋμεν;
NE. Σω. Τ άχ’ αν.'
2Ε. Où μέν δή κατά ταύτόν γε, ώ Σώκρατες, φαίνεται 

μοι τμήμα.

268 a γε W  : τε ΒΤ || άποκρινομένου BW
δ κωλύσειν W (σ 8. ν.) Τ  || πολιτικόν τόν άνδρα ΒΤ
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E x t r .—¿Le damos descanso2 reemplazándole por Sócra­
tes, su compañero en el certamen?3 O ¿que aconsejas?

T e o d .—Según dices, relévale; pues, jóvenes como son, 
más fácilmente soportarán todo el trabajo si se toman un 
respiro.

Só c r .—Y por cierto que da la impresión, extranjero, de d 
que ambos, no se cómo, tienen conmigo una especie de 
afinidad. En efecto: de uno, ya afirmáis vosotros mismos4 
que, conforme a los rasgos de la cara, se parece a mí; y 
en cuanto al otro, por llamarse con idéntico nombre, tam- 258 
bien esa denominación nos da como un vínculo familiar. 
Debemos nosotros, sin duda, tratándose de parientes, pro­
curar siempre con gusto reanudar el conocimiento por 
medio de la conversación. Y así, con Teeteto, mantuve yo 
mismo ayer contacto gracias a nuestros diálogos, y  ahora 
acabo de oírle según te contestaba; con Sócrates, en cam­
bio, ni una cosa ni otra. Es preciso, pues, examinarle tam­
bién a él. Para mí, ya habrá ocasión de ello, sea a ti ahora 
a quien responda.

Ex t r .—Así será. Tú, Sócrates5, ¿oyes a Sócrates?
E l J o ven  S ó crates .— Sí.
Ex t r .—¿Y está de acuerdo con lo que propone?
E l j . S ó c r .—Por completo.
E x t r .— Q u e  p o r  tu p arte  n o  h a y  in c o n v e n ie n te , e stá  cía- b 

ro ; y  a u n  m e n o s  q u iz á  d e b e  h a b e r lo  p o r  la  m ía. P e ro , en  
to d o  c a so , d e s p u é s  d e l so fista , n o s  e s  m en e ste r, e n  m i 
o p in ió n , e stu d ia r a l p o lít ico  b ie n  a  fo n d o . Y  d im e  ¿hem os 
d e  ju z g a r  ta m b ié n  a éste  c o m o  u n o  d e  lo s  h o m b re s  d e  
c ien cia? ¿Sí o  no?

E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— ¿Habrá, pues, que dividir las ciencias6 igual que 

cuando estudiábamos al sujeto anterior?7
E l J .  S ó c r .— Q uizá.
E x t r .— Mas no por la· misma sección, Sócrates, según 

me parece8.
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NE. Σ ω.  Τί μήν; 
c 2Ε. Κατ’ άλλο.

NE. Σω. Έοικέν ye.
Έ.Ε. Τήν οΰν πολιτικήν άτραπόν ττη τις άνευρήσει;

δε! yàp αύτήν άνευρεΐν, καί χωρίς άφελόντας άπό τών
άλλων ίδέαν αύτη μίαν έπισφραγίσασθαι, καί toâç άλλαις 
έκτροπαϊς Ιν άλλο είδος έπιση μη ναμένους πάσας τάς έτπ- 
στήμας ώς ούσας δύο εϊδη διανοηθηναι τήν ψυχήν ήμών 
ττοιήσαι.

Ν Ε. Σω. Τοίίτ’ ήδη σόν οίμαι τό Spyov, ώ ξένε, άλλ* 
ούκ έμόν γίγνεται. 

d 5Ε. Δει γε μήν, ώ Σώκρατες, αύτό είναι καί σόν, όταν
έμφανες ήμΐν γένηται.

NE. ¿ ω.  Καλώς είπες.
5Ε. ΤΑρ’ ούν ούκ άριθμητική μέν καί τινες Ιτεραι ταύ-

τη συγγενείς τέχναι ψιλαί τών πράξεών είσι, τό δέ γνώναι 
παρέσχοντο μόνον;

NE. Σω. Έστιν ούτως.
5Ε. Αί δέ γε περί τεκτονικήν αύ καί σύμπασαν χει- 

ρουργίαν ώσπερ εν ταΐς πράξεσιν έυοΟσαυ σύμφυτου τήν 
e έπιστή μην κέκτηνται, καί συναποτελουσι τά γιγνόμενα ύπ* 

αύτών σώματα πρότερον ούκ όντα.
NE. Σω. Τί μήν;
SE. Ταύτη τοίνυν συμπάσας έπιστή μας διαίρει, τήν

μέν πρακτικήν προσειπών, τήν δέ μόνον γνωστικήν.
NE. Σω. Έστω σοι ταϋθ’ ώς μιας έπιστή μη ς τής 

δλης είδη δύο.
SE. Πότερον ούν τόν πολιτικόν καί βασιλέα καί δεσπό­

την καί έτ’ οίκονόμον θήσομεν ώς εν πάντα ταύτα προσά- 
γορεύοντες, ή τοσαύτας τέχνας αύτάς είναι φώμεν όσαπερ 
όνόματα έρρήθη ; μδλλον δέ μοι δεύρο επου.

Ν Ε. Σω. Πή ;

e άνευρήσει W : Sv εύρήση Β (-ει Υ) || άνευρεΐν ΒΤ : εύρεϊν W
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E l j . S ó c r .— ¿P ues?
E x t r .— P o r  otra.
E l j . S ó c r .— E s p ro b a b le .
E xt r .— ¿Po r d ó n d e , e n to n ces , se  p o d rá  d e sc u b rir  la  se n ­

d a  d e l· p o lítico?  P o rq u e  e s  p re c iso  d escu b rirla , y  u n a  v e z  
s e p a ra d a  d e  las d em á s, im p rim irle  u n a  s e ñ a l ú n ica  q u e  le  
s e a  p ro p ia  y , a  lo s  otro s se n d e ro s  d ive rg en tes , señ a la rlo s  
c o n  otro  s ig n o  ú n ico , d e  m o d o  q u e  n u e stra  m en te  lleg u e  
a c o n c e b ir  to d as la s  c ie n c ia s  c o m o  in te g ra d a s  e n  d o s  e s ­
p e c ie s 9.

E l j . S ó c r .— E s o  y a  m e  p a re c e  a su n to  tu y o , extran jero , 
y  n o  m ío.

Ex t r .— N o  ob stan te , S ó cra tes, e s  d e  to d o  p u n to  im p res­
c in d ib le  q u e  lo  s e a  tam b ién  tu yo , u n a  v e z  q u e  lo  h a y a m o s  
p u e sto  e n  c laro .

E l j . S ó c r .— B ien d ich o .
E x t r .— Ve am o s: ¿no e s  c ierto  q u e  la  aritm ética  y  a lgu n as 

otras artes a fin es  a  e lla  c a re c e n  d e  to d o  c o n ta cto  c o n  las 
a c c io n e s  p ro c u r á n d o n o s  p u ra  y  s im p le m e n te  e l c o n o c i­
m iento?

E l j . S ó c r .— A sí es.
E x t r .— A q u e lla s , e n  c a m b io , q u e  c o n c ie rn e n  a  la  arq u i­

tectura y  a to d a  o b ra  m an u al, tien en  su s a b e r  c o m o  en ra i­
z a d o  p o r  n a tu ra lez a  e n  la s  a c c io n e s , y  c o n trib u y e n  a  p ro ­
d u c ir  lo s  c u e rp o s  q u e  n a c e n  g rac ias  a e lla s , y  q u e  antes 
n o  ex istían .

E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
Ex t r .— S ig u ie n d o  esta  n o rm a, d iv id e  e n to n c e s  e l c o n ­

ju n to  d e  la s  c ie n c ia s , lla m a n d o , a la  u n a  «ciencia práctica», 
a la  otra, s im p le m e n te  «teórica»10.

E l j . S ó c r .— Q u e d e  sen ta d o , si te p la c e , q u e  d e  u n a  s o ­
la  c ie n c ia  g e n e ra l h a y  d o s  e sp e c ie s .

E x t r .— ¿En ten d erem o s, p u es , a l p o lítico  c o m o  re y  y  se ­
ñor, a la  v e z  q u e  ad m in istrad o r11, d e s ig n a n d o  to d o s eso s 
c o n ce p to s  c o m o  u n a unidad? ¿O d irem os q u e  e x isten  tantas



PLATON

260 2E. Τήδε. εΐ τφ  τις των δη μοσιευόντων Ιατρών Ικα­
νός συμβουλεύειν Ιδιωτεύων αύτός, άρ’ ούκ άναγκάϊον αύτω 
προσαγορεύεσθαι τούνομα της τέχνης ταύτόν δπερ φ  συμ­
βουλεύει;

NE. Σω. Ναί.
2Ε. Τί δ* ; δσης βασιλεύοντι χώρας άνδρΐ τταροανεϊν 

δεινός Ιδιώτης ών αύτός, άρ’ ού φήσομεν εχειν αύτόν τήν 
έτπστήμην ήν εδει τόν άρχοντα αύτόν κεκτήσΦαι ;

NE. Σω. Φήσομεν. 
b 2Ε. Ά λλά  μήν ή γε άληθινου βασιλέως βασιλική ;

NE. Σω. Ναί.
2Ε. Τούτην δέ ό κεκτημένος ούκ, άντε άρχων άντε 

Ιδιώτης ών τυγχάνη, ττάντως κατά γε τήν τέχνην αύτήν 
βασιλικός όρθώς προσρηθήσεται ;

NE.  Σ ω .  Δίκαιον γουν.
2Ε. Καί μήν οίκονόμος γε καί δεσπότης ταύτόν.
NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. Τί δέ; μεγάλης σχήμα ρίκήσεως ή σμικρας αύ 

πόλεως όγκος μών τι πρός άρχήν διοίσετον ;
NE. Σω. Ούδέν. 

c 2Ε. Ούκουν, δ νυνδή διεσκοπούμεθα, φανερόν ώς έπι- 
οττήμη μία περί πάντ’ έστί ταυτα· ταύτην δέ εϊτε βασιλικήν 
εϊτε πολιτικήν εϊτε οίκονομικήν τις όνομά^ει, μηδέν αύτφ  
διαφέρω μέθα.

NE. Σω. Τί γάρ;
2Ε. Ά λλά  μήν τόδε γε δήλον, ώς βασιλ' ύς άπας χερσί

269 ο ταύτόν ίπερ ; ταύτον rœp Τ
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artes independientes como nombres se han citado? Pero 
mejor es que me sigas por otro camino12.

E l j . S ó c r .— ¿Po r cuál?
E x t r .— Por éste: Si determinada persona es capaz de 259 

aconsejar a cualquiera de los que ejercen públicamente 
como médicos13 quedando ella en su calidad de particular 
¿no será preciso llamarla por el nombre de la profesión, 
idéntico al de aquél a quien aconseja?

E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— ¿Y qué? Cuando uno está capacitado para dirigir 

con sus consejos al hombre que reina en un país, siendo 
él sólo un particular ¿no diremos que éste tiene la ciencia 
que debía poseer el mismo gobernante?

E lj. Só c r .— Lo diremos.
E x tr .— P o r  otro  la d o , la  c ie n c ia  d e l v e rd a d e ro  re y  ¿se b 

lla m a  -real”?
E lj. S ó c r .— Sí.
E x t r .— Y  e l q u e  la  p o s e e , se a  je fe  o  p articu lar, d e  m o d o  

a b so lu to  y  g ra c ia s  a su  m ism o  arte ¿no se rá  d e n o m in a d o  
c o n  ra z ó n  «persona real»?

E l j . S ó c r .— E s ju sto  a l m en o s.
Ex t r .— Y , p o r  su p u e sto , je fe  d e  la  c a sa  y  se ñ o r  d e  sus 

s ie rv o s  ig u alm e n te .
E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— ¿Pues qué? La figura de una gran mansión y  la 

masa de una pequeña ciudad ¿acaso ofrecen, en cuanto a 
gobierno, alguna diferencia?

E l j . S ó c r .— N in g u n a .
E x t r .— P o r c o n s ig u ie n te , re sp e c to  a lo  q u e  a h o ra  m is- c 

m o  a n d á b a m o s  in te n ta n d o  a v e rig u a r , e s  m a n ifie s to  q u e  
h a y  u n a  so la  c ie n c ia  p a ra  to d as e sa s  co sa s ; y  q u e  s e  la  lla ­
m e  rea l, p o lít ica  o  e co n ó m ic a , n o  e s  c o sa  d e  d iscu tir co n  
q u ie n  le  d é  c u a lq u iera  d e  e so s  n o m b res.

E l j . Só c r .— ¿Pa ra  qué,, d e sd e  lu ego?
E xtr .— P o r otra parte, h e  aqu í a lg o  b ie n  claro: qLie cual-
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καν σύμπαντι τφ σώματι σμίκρ’ άττα τό κατέχειν τήν 
άρχήν δύναται πρός τήν της ψυχής σύνεσιν καί ρώμην.

NE. Σ6). Δήλον.
Έ.Ε. Τής δή γνωστικής μάλλον ή τής χειροτεχνικής καί 

d δλως πρακτικής βούλει τόν βασιλέα φώμεν οίκειότερον είναι ;
NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. Τήν άρα πολιτικήν καί πολιτικόν καί βασιλικήν 

καί βασιλικόν είς ταύτόν ώς εν πάντα ταΟτα συνθήσομεν;
NE. Σω. Δήλον.
5Ε. ΟύκοΟν πορευοίμεθ’ αν έξής, et μετά ταΰτα τήν 

γνωστικήν διορι^οίμεθα ;
NE. Σ ω.  Πάνυ γε.
5Ε. Πρόσεχε δή τόν νουν αν άρα έν αυτή τινα διαφυήν 

κατανοήσωμεν.
NE. Σ ω.  Φρά^ε ποίαν.

* 2Ε. Τοιάνδε. λογιστική πού τις ήμϊν ήν τέχνη.
NE. Σω. Ναί.
5Ε. Τών γνωστικών γε οίμαι παντάπασι τεχνών.
NE. Σω. Πώς δ’ ού;
5Ε. Γνούση δή λογιστική τήν έν τοΐς άριθμοίς διαφο­

ράν μών τι πλέον εργον δώσομεν ή τά γνωσθέντα κρΐναι ; 
NE. Σω. Τί μήν;
ΙΕ. Καί γάρ άρχιτέκτων γε πας ούκ αύτός έργατικός 

άλλ’ έργατών άρχων.
NE. Σω. Ναί.
2Ε. Παρεχόμενός γέ που γνώσιν άλλ’ ού χειρουργίαν.
NE. Σω. Ούτως.

d πάντα ταυτα Τ  (sed add aignis transpoeitionis) 
e γνούση ΒΤ : γνοΟσι W  || δή : δέ Β
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q u ie r re y , c o n  la  a y u d a  d e  su s m a n o s  y  d e  to d o  su  cu e r­
p o , p o c a  c o sa  p u e d e  h a c e r  p a ra  c o n se rv a r  e l m an d o , en  
c o m p a ra c ió n  c o n  lo  q u e  s u p o n e  la  in te lig e n c ia  y  fu erza  
d e  su  a lm a.

E l j . S ó c r .— C laro .
E x t r .— Se g ú n  e s o  ¿q u ieres q u e  d ig a m o s d e l re y  q u e  e s ­

tá m ás ín tim am en te  lig a d o  a la  c ie n c ia  teó rica , q u e  a l arte 
m an u al o  a  la  c ie n c ia  p rá ctica  e n  gen era l? 14.

E l j . S ó c r .— ¿Po r q u é  no?
E x t r .— E n  c o n s e c u e n c ia  ¿ fu n d irem o s la  c ie n c ia  p o lítica  

y  e l p o lít ico , la  c ie n c ia  re a l y  e l re y , h a c ie n d o  d e  to d o  
u n a  m ism a cosa?

E l j . S ó c r .·— C laro .
E x t r .— Y  ¿no e s  c ierto  q u e  p ro c e d e r ía m o s  c o n  o rd e n , si 

d e s p u é s  d e  esto  d iv id iéra m o s la  c ie n c ia  teórica?
E l j . Só c r .— D e sd e  lu e g o .
Ex t r .— P u e s  p o n  a ten ció n , p o r  si a tin am o s a d escu b rir  

e n  e lla  a lg u n a  d istin c ió n  natural.
E l j . S ó c r .— D im e cuál.
E x t r .— La sigu ien te : h a b ía , a n u estro  ju ic io , u n  arte de 

cá lcu lo .
E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— Q u e  p e r t e n e c e  p o r  e n te ro , s e g ú n  p ie n s o , a l 

c a m p o  d e  la s  artes teó ricas.
E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
Ex t r .— Y  b ien , u n a  v e z  q u e  e l c á lcu lo  h a  c o n o c id o  la 

d ife re n c ia  e x is te n te  e n tre  lo s  n ú m e ro s  ¿ a c a so  v a m o s  a 
c o n c e d e r le  m ás fu n c ió n  q u e  ju zg ar so b re  lo  q u e  co n o ce?

E l j . Só c r .— ¿Y  p a ra  qué?
Ex t r .— P o r otra parte , n o  h a y  d u d a  d e q u e  un  arq u itec­

to  n o  es  jam ás p o r  sí m ism o  u n  o b re ro , s in o  je fe  d e  sus 
o b re ro s .

E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— Q u e  o fre c e , p o r  su p u e sto , u n  c o n o c im ie n to , p e ­

ro  n o  u n a  o b ra  m an u al.
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260 2E. Δικαίως δή μετέχειν αν λέγοιτο της γνωστικής
έπιστήμης.

NE. Σίύ. Πάνυ γε.
ΖΕ. Τούτω δέ γε οϊμαι ιτροσήκει κρίναντι μή τέλος 

εχειν μηδ’ άπηλλάχθαι, καθάττερ ό λογιστής άπήλλακτο, 
ττροστάττειν δέ έκάστοις τών εργατών τό γε πρόσφορου 
εως αν άπεργάσωνται τό προσταχθέν.

Ν Ε. Σω. Όρθώς.
2Ε. Ούκούν γνωστικαι μέν αΐ τε τοιαΟται σύμπασαι 

Καί όπόσαι συνέπονται τή λογιστική, κρίσει δέ καί έπιτάξει 
b διαφέρετον άλλήλοιν τούτω τώ γένη ;

Ν Ε. Σω. Φαίνεσθον.
5ΕΕ. Ά ρ ’ ούν συμπάσης τής γνωστικής εί τό μέν επι­

τακτικόν μέρος, τό δέ κριτικόν διαιρούμενοι προσείποιμεν, 
έμμελώς αν φαΤμεν διηρήσθαι;

NE.  Σ ω.  Κατά γε τήν εμήν δόξαν.
2Ε. ’Αλλά μήν τοϊς γε κοινή τι πράττουσιν άγαπητόν 

όμονοεϊν.
NE. Σω. Πώς δ’ ού;
SE. Τούτου τοίνυν μέχριπερ αν αύτοί κοινωνώμεν, 

έατέον τά γε τών άλλων δοξάσματα χαίρειν.
NE. Σω. Τί μήν;’ 

o 2Ε, Φέρε δή, ταύταιν ταϊν τέχναιν ήμΐν τόν βασιλικόν 
' έν ποτέρα θετέον ; δρ’ έν τή κριτική, καθάπερ τινά θεατήν, 
ή μάλλον τής έπιτακτικής ώς όντα αύτόν τέχνης θήσομεν, 
δεσπόζοντα γε;

NE. Σω. Πώς γάρ ού μάλλον;

260 a τούτω ; ταΰτα ΤΥ (| γε om. W 
b προσείποιμεν : -ομεν Τ : *ωμεν al.
c ταύταιν ταΐν ΒΤ : τούτοίν τοΐν Burnet |] ποτέρα : ποτέρω Y
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E l j . S ó c r .— A sí es.
E x t r .— E n to n c e s  se  le  p u e d e  c o n s id e ra r  c o n  ju s t ic ia  260 

p artíc ip e  d e  la  ciencia teórica .
E l j . S ó c r .— E x a c to .
E x t r .— Y  a  e s e  h o m b re , en  m i o p in ió n , le  c o rre sp o n d e , 

u n a  v e z  q u e  h a  e m itid o  su  ju ic io , le jo s  d e  c re e rse  e n  e l fi­
n a l e  in h ib irse , c o m o  se  in h ib ía  e l ca lcu la d o r, seg u ir, p o r  
e l con trario , d ic ta n d o  a  c a d a  u n o  d e  su s o b re ro s  la s  ó rd e ­
n e s  o p o rtu n as , h a sta  q u e  h a y a n  re a liz a d o  c o m p le ta m e n te  
la  ta rea  q u e  se  le s  m an d ó .

E l j . Só c r .— -Justo .
E x t r .— E n  c o n se c u e n c ia , ¿no e s  v e rd a d  q u e  so n  teó ricas 

to d as las c ie n c ia s  d e  e sa  ín d o le , a s í c o m o  cu an tas a c o m ­
p a ñ a n  e l arte d e l cá lcu lo , si b ie n , e n  ra z ó n  a l h e c h o  d e 
ju zg ar u n a  y  o rd e n a r otra, d ifie re n  entre s í a q u e lla s  d o s b 
e sp e c ies?

E l j . Só c r .— E so  p a re c e .
E x t r .— Se g ú n  e so , si e n  e l co n ju n to  d e  la  c ie n c ia  teóri­

c a  e fe c tu a m o s  u n a  d iv isió n , lla m a n d o , a u n a  p arte  «direc­
tora», a la  otra «crítica», ¿no p o d re m o s  d e c ir  q u e  tal d iv i­
s ió n  q u e d a  h e c h a  co n v en ien tem en te?

E l j . S ó c r .— Sí, a l m e n o s  se g ú n  m i o p in ió n .
E x t r .— P o r otra p arte , a  q u ie n e s  h a ce n  a lg o  e n  com ú n , 

le s  e s  g rato  c o in c id ir  e n  p a re c e re s .
E l j . S ó c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— A sí p u e s , m ien tras tú y  y o  e ste m o s  d e  a c u erd o  

e n  e se  p u n to , h a b rá  q u e  d e ja r a  u n  la d o  la s  c re e n c ia s  d e  
lo s  d em ás.

E l j . S ó c r .— ¿Q u e  h a c e r  si no?
E x t r .—Veamos entonces, de esas dos artes, ¿en cuál c 

hemos de incluir al hombre «real»? ¿Quizá en la crítica, co­
mo si se tratase de un observador, o será mejor que lo 
juzguemos incluido en el arte directora, desde el momen­
to que manda como señor?

E l j . Só c r .— ¿Có m o  n o  v a  a ser m ejor?

7
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2E. Τήν έπιτακτικήν τέχνην πάλιν άν είη θεατέον εί 
πη διέστηκεν. καί μοι δοκεΐ τήδέ πη, καθάπερ ή τών κα- 
πήλων τέχνη της τών αύτοπωλών διώρισται τέχνης, καί 

d τό βασιλικόν γένος εοικεν άττό τοϋ τών κηρύκων γένους 
άφωρίσθαι.

NE. Σω. Πώς;
2Ε. ΠωληΘέντα που πρότερον εργα άλλότρια παρα­

δεχόμενοι δεύτερον πωλοΟσι πάλιν οί κάπηλοι.
NE. Σω. Πάνυ μέν ο\5ν.
2Ε. Ούκοΰν καί τό κηρυκικόν φϋλον έπιταχθέντ’ άλ- 

λότρια νοήματα παραδεχόμενον αύτό δεύτερον έπιτ<5ατει πά­
λιν έτέροις.

NE. Σω. ’Αληθέστατα.
2Ε. Τί ούν; είς ταύτόν μείξομεν βασιλικήν έρμηνευτι- 

e κή, κελευστικη, μαντική, κηρυκική, καί πολλαΐς έτέραις τού­
των τέχναις συγγενέσιν, αΐ σύμπασαι τό γ ’ έπιτάττειν εχου- 
σιν ; ή βούλει, καθάιτερ ήκά^ομεν νυνδή, καί τούνομα πα- 
ρεικάσωμεν, επειδή καί σχεδόν ανώνυμον ον τυγχάνει τό 
τών αύτεπιτακτών γένος, καί ταύτη ταϋτα διελώμεθα, τό 
μέν τών βασιλέων γένος είς τήν αύτεπιτακτικήν θέντες, του 
δέ άλλου παντός άμελήσαντες, όνομα ετερον αύτοϊς παρα- 
χωρήσαντες θέσθαι τινά; του γάρ άρχοντος ενεκα ήμΐν ή

261 μέθοδος ήν άλλ’ ούχί του έναντίου.
NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
2Ε. ΟύκοΟν επειδή τοΟτο μετρίως άφέστηκεν άπ’ εκεί­

νων, άλλοτριότητι διορισθέν πρός οικειότητα, τούτο αύτό 
πάλιν αύ διαιρεΐν άναγκαϊον, εΐ τινα τομήν ετι εχομεν ύπεί- 
κουσαν έν τούτω ;

d έπιταχθέν τάλλότρια ΒΤ || μιξομεν Τ  : -ωμεν Β 
e ή : εί Β [[ αύτεπιτάκτων BW

261 α αύτό om. W
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E x t r .— Y bien, con el arte directora convendrá repetir 
el examen, por si en algún sentido se presta a división. Y 
me parece que se presta en el sentido siguiente: igual que 
el arte de los revendedores15 se distingue del arte de quie­
nes venden sus propios productos, también la estirpe real 
parece distinguirse de la especie de los heraldos.

E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .—Los revendedores reciben los productos del tra­

bajo ajeno, vendidos por primera vez, y luego vuelven a 
venderlos16.

E lj. S ó c r .—Exactamente.
E x t r .—Como también la gente de los heraldos recibe 

los designios ajenos que le fueron dictados, y los vuelve a 
dictar segunda vez a otros.

E l j . Só c r .— Gran verdad.
E x t r .—Entonces, ¿que? ¿Confundiremos el arte del rey 

con el del intérprete, el del cómitre, el del adivino, el del e
heraldo, y con otras muchas artes que con estas guardan 
relación, las cuales poseen, todas sin excepción, la misión 
específica de dictar órdenes? ¿O prefieres que, según com­
parábamos hace un instante, designemos el nombre por 
comparación, puesto que en realidad se halla falta de un 
título la especie de los que dictan órdenes por sí mismos? 
¿Que de acuerdo con esa norma, sometamos el conjunto a 
una división? ¿Así, mientras situamos la especie de los re­
yes en el arte autodirectora, nos desentendemos, en cam­
bio, de todo lo demás, dejando de darle cualquier otro 
nombre? Porque nuestra indagación versa sobre el jefe, y 261
no sobre su opuesto.

E lj. Só c r .— Exactamente.
E x t r .—Y una vez que esa especie queda conveniente­

mente separada de aquellas, definida en función del man­
do mediato frente al suyo, inmediato, ¿verdad que se hace 
preciso dividir de nuevo esa misma especie, si aun pode­
mos hacer algún corte apropiado en  ella?
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NE. Σ6). Πάνυ γε.
SE. Καί μήν φαινόμεθα εχειν· άλλ' επακολούθων σύν- 

τεμνε.
NE. Σω. Πή;
ΈΕ. Πάντας όπόσους άν άρχοντας διανοηθώμεν έπι- 

b τάξει πρόσχρωμένους άρ’ ούχ εύρήσομεν γενέσεώς τίνος 
ενεκα προστάττοντας ;

NE. Σω. Tîcos 6’ οϋ;
5Ε. Καί μήν τά γε γιγνόμενα πάντα δίχα διαλαβεΐν ού 

παντάπασι χαλεπόν.
NE. Σω. Πή;
2Ε. Τά μέν άψυχα αυτών έστί που συμπάντων, τά δ’ 

Ιμψυχα.
NE. Σω. Ναί.
2Ε. Τούτοις δέ γε αύτοίς τό τοϋ γνωστικού μέρος επι­

τακτικόν ον, εϊπερ βουλόμεθα τέμνειν, τεμούμεν.
NE. Σω. Κατά τί;
2Ε. Τό μέν, επί ταϊς τών άψύχων γενέσεσιν αυτού τάτ- 

ο τοντες, τό δ’ επί (ταϊς) τών εμψύχων καί παν ούτως ήδη 
διαιρήσεται δίχα,

NE. Σω. Παντάπασί γε·.
2Ε. Τό μέν τοίνυν αύτών παραλίπωμεν, τό δ’ άναλά- 

βωμεν, άναλαβόντες δέ μερισώμεθα είς δύο τό σύμπαν.
Ν Ε. Σω. Λέγεις δ’ αύτοΐν άναληπτέον είναι πότερον ;
2  Ε. Πάντως που τό περί τά χφα επιτακτικόν, ού γάρ 

δή τό γε της βασιλικής έπιστήμης έστί ποτε τών άψύχων 
επιστατούν, οΐον άρχιτεκτονικόν, άλλά γενναιότερον, έν τοϊς 

d 3 <¥>οις καί περί αύτά ταυτα τήν δύναμιν άεΐ κεκτημένον.
NE. Σω. Όρθώς.
5Ε. Τήν γε μήν τών 3 φων γένεσιν καί τροφήν τήν μέν

ό μέρους Τ  
c ταϊς aL : om. ΒΤ
d κοινήν : κοινή Β || Ιδιοτρόφον D  : Ιδιάτροπον ΒΤ
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E l j . S ó c r .— Sin  d u d a.
E x t r .— P u e s  p a r e c e  q u e  p o d e m o s  h a c e r lo ; m a s  v e  s i­

g u ié n d o m e , y  a  la  v e z  d iv id e  co n m ig o .
E l j . Só c r .— ¿Po r  d ón d e?
E x t r .— E n  to d o s  lo s  je fe s  q u e  p o d a m o s  c o n c e b ir  h a ­

c ie n d o  u s o  d e l m a n d o  ¿no h a lla rem o s q u e  d a n  su s  ó rd e ­
n e s  c o n  v ista s  a a lg u n a  p ro d u cc ió n ?

E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— P o r  otra p arte , d iv id ir  e n  d o s  to d o s  lo s  se re s  su ­

je to s a  p ro d u c c ió n  n o  e s  c ie rtam en te  u n a  ta re a  d ifíc il.
E l j . S ó c r .— ¿De  q u e  m o d o ?
Ex t r .— D e l co n ju n to  d e  e so s  se re s , u n o s  so n , s in  d u d a, 

in a n im a d o s, lo s  d e m á s  an im ad o s.
E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— P u e s  b ie n , b a s á n d o n o s  e n  e s o s  m ism o s  seres, 

h e m o s  d e  d iv id ir la  p arte  o rd e n a d o ra  d e  la  c ie n c ia  teó rica  
q u e  lo s  d irige , s i e s  q u e  e n  e fe c to  q u e re m o s  d iv id irla .

E lj. Só c r .— ¿Cómo?
E x t r .— A s ig n a n d o  u n a  d e  su s p a rte s  a la  p ro d u c c ió n  d e  

lo s  sere s  in a n im a d o s, la  otra, a la  d e  lo s  a n im a d o s ; y  d e  
esta  fo rm a  q u e d a rá  y a  to d o  d iv id id o  e n  d o s .

E l j . S ó c r .— P e rfec tam en te .
Ex t r .— D e je m o s  e n to n c e s  a u n  la d o  la  p rim era  d e  esas 

p arte s , y  v o lv a m o s  c o n  la  se g u n d a , y , v u e lto s  a e lla , re ­
p artam o s e n  d o s  su  con ju n to .

E l j . Só c r .— ¿A c u á l d e  la s  d o s d ic e s  q u e  h e m o s  d e  v o l­
ver?

E x t r .— D e sd e  lu e g o , a  la  q u e  m a n d a  e n  lo s  se re s  v ivo s ; 
p o rq u e  y a  se  s u p o n e  q u e  n o  e s  a  la  c ie n c ia  rea l a  q u ie n  
c o m p e te  e n fo c a r  so b re  lo s  seres  in a n im a d o s  su  g o b ie rn o , 
c o m o  la  arq u itectu ra ; s in o  q u e  es  m ás n o b le , y  lo  centra 
e n  lo s  se re s  v iv o s , y  e n  to rn o  a e llo s  h a p o s e íd o  s ie m p re  
su  poder.

E l j . Só c r .— -Justo .
E x t r .— A d em á s, p o r  lo  q u e  to ca  a  la  g e n e ra c ió n  y  crian ­

za  d e  lo s  se re s  v iv o s , d e  u n  la d o  se  p u e d e  d e sc u b rir  la



PLATÓN

τις αν ϊδοι μονοτροφίαν ούσαν, τήν δέ κοινήν τών έν ταΐς 
άγέλαις θρεμμάτων έπιμέλειαν.

NE. Σ. Όρθώς.
2Ε. Ά λ λ ’ ού μήν τόν γε πολιτικόν εύρήσομεν ίδιοτρό- 

φον, ώσπερ βοηλάτην ή τινα ιπποκόμον, άλλ’ ίπποφορβω 
τε καί βουφορβω μάλλον προσεοικότα.

Ν Ε. ΣίΟ. Φαίνεται γε δή ρηθέν νυν. 
e SE. ΪΤότερον ούν της ζωοτροφίας τήν τών συμπόλ- 

λων κοινήν τροφήν άγελαιοτροφίαν ή κοινοτροφικήν τινα 
όνομά^ομεν;

NE. ΣίΟ. Όπότερον αν έν τω λόγω συμβαίνη.
SE. Καλώς γε, ώ Σώκρατες· καν διαφυλάξης τό μή 

σπουδά3ειν έπΐ τοις ονόμασα, πλουσιώτερος είς τό γήρας 
άναφανήση φρονήσεως. νυν δέ τοΟτο μέν, καθάπερ διακε- 
λεύη, ποιητέον τήν δέ άγελαιοτροφικήν άρ’ εννοείς ττη τις

262 δίδυμον άποφήνας τό ¿ητούμενον εν διπλασίοισι τά νυν έν 
τοίς ή μίσεσιν είς τότε ποιήσει ^ητεΐσθαι ;

NE. ΣίΟ. Προθυμήσομαι. καί μοι δοκεΐ τών μέν άν- 
θρώπων έτέρα τις είναι, τών δ’ αύ θημίων άλλη τροφή.

SE. Παντάπασι γε προθυμότατα καί άνδρειότατα δι- 
ήρησαι· μή μέντοι τοΟτό γε είς αύθις κατά δύναμιν πάσχω- 
μεν.

NE. ΣίΟ. Τό ποιον;
SE. Μή σμικρόν μόριον εν πρός μεγάλα και πολλά 

b άφαιρώμεν, μηδέ είδους χωρίς· άλλά τό μέρος άμα είδος 
έχέτω. κάλλιστον μέν γάρ άπό τών άλλων εύθύς διαχω-

« όνομάζομεΜ ΒΤ : -ωμεν al. || είς τό : καί είς Athenaeus.
262 α διπλασίοισι edd. : -σίοις ή ΒΤ 

b οίηθείς : οΐήθης Β

10



EL POLÍTICO

c ria n z a  in d iv id u a l, d e l o tro , e l c u id a d o  c o le c t iv o  d e  las 
crías re b a ñ e g a s .

E l j . Só c r .— J usto .
E x t r .— M as, s in  d u d a, n o  v a m o s  a en co n tra r a l p o lítico  

c o m o  c ria d o r d e  u n  se r  so lo , ig u a l q u e  si se  tratase  d e l 
q u e  tien e  u n  b u e y , o  u n  s o lo  ca b a llo , s in o  m ás b ie n  se ­
m ejan te  a  q u ie n  cria  c a b a llo s  o  a  q u ie n  cría  b u e y e s .

E l j . Só c r .— Se  v e  b ie n  c la ro  p o r  lo  q u e  a c a b a s  d e  decir.
E x t r .— E n  c o n se c u e n c ia , d en tro  d e  la  cria n z a  d e  v iv ie n -  e

tes, a la  q u e  se  e n c a rg a  d e l cu id a d o  c o le c tiv o  d e  m u ch o s 
ju n to s ¿qué n o m b re  le  d a m o s, e l d e  «crianza reb añ ega»  o  
«crianza colectiva»?

E l j . S ó c r .— Cu a lq u ie ra  d e  lo s  d o s  q u e  n o s  o c u rra  e n  el 
d iscu rso .

E x t r .— ¡Mu y  b ie n , Sócrates! Y  s i co n tin ú a s  n o  p re o c u ­
p á n d o te  d e m a s ia d o  e n  cu e stió n  d e  n o m b res , m ás rico  en  
sa b id u ría  a p a re c e rá s  c a m in o  d e  tu v e je z 17. P o r  e l m o m e n ­
to, s ig u ie n d o  tu in d ica c ió n , así h a y  q u e  ob rar. Y  e n  c u a n ­
to al arte d e  criar re b a ñ o s, ¿te d as cu en ta  d e  q u é  m o d o  se  
p o d rá  d e sc u b rir  in te g ra d o  e n  d o s p artes  lo  q u e  b u sc a m o s  262
e n  u n a  d u a lid a d  a h o ra , p a r a  c o n tin u a r d e s p u e s  n u e stra  
b ú s q u e d a  e n  su s  m itades?

E l j . Só c r .— P o n d ré  m i c e lo  e n  e llo . Y  m e  p a r e c e  q u e  
h a y  u n  tip o  d e  c rian za  p a ra  lo s  h o m b re s , otro , p a ra  las 
b estias.

Ex t r .— ¡D e sd e  lu e g o  q u e  h as h e c h o  c o n  m u ch ísim o  c e ­
lo  y  g ran  á n im o  tu d iv isió n ! Sin  e m b a rg o , e v ita m o s e n  lo  
p o s ib le  c o m e te r  d e  n u e v o  esta  falta.

Elj.  S ó c r .— ¿Cuál?
E x tr .— N o  v a y a m o s  a se p a ra r  u n a  p e q u e ñ a  p o rc ió n  s o ­

la, an te  u n  co n ju n to  v a sto  y  n u m ero so , n i p re sc in d a m o s 
ta m p o c o  d e  su  e sp e c ie . P o r  e l con trario , la  p arte  h a  d e  te- b 
n e r su  e sp e c ie  tam b ién  e n  sí. P o r su p u e sto  q u e  lo  m ás lu ­
c id o  e s  a is la r  e n  s e g u id a  d e l re sto  e l o b je to  d e  n u estra  
b ú sq u e d a , s i e llo  se  ju stifica , c o m o  h ic iste  tú p o c o  antes
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ρί^ειν τό 3ητούμενον, άν όρθώς Ιχη, καθάπερ ολίγον σύ 
•πρότερον οίηθείς εχειν τήν διαίρεσιν έπέσπευσας τόν λόγον, 
Ιδών έπ* άνθρώπους πορευάμενον· άλλά γάρ, ώ φίλε, λεπ­
τουργόν ούκ άσφαλές, διά μέσων δέ άσφαλέστερον ίέναι 
τέμνοντας, καί μάλλον ίδέαις άν, τις προστυγχάνοι. τοΟτο 

° δέ διαφέρει τό παν πρός τάς ζητήσεις.
NE. ΣίΟ. Πώς, ώ ξένε, λέγεις τοΟτο;
5Ε. Πειρατέον ετι σαφέστερον φρά^ειν εύνοία της σης 

φύσεως, ώ Σώκρατες. έν τω μέν ούν παρεστηκότι τά νυν 
δηλώσαι μηδέν ένδεώς άδύνατον· έπιχειρητέον δέ τι καί 
σμικρω πλέον αύτό προαγαγείν είς τό πρόσθεν σαφηνείας 
ένεκα.

NE. ΣίΟ. Ποιον οΰν δή φράζεις διαιρούμενους ή μας 
ούκ όρθώς άρτι δρδν;

ΈΕ. Τοιόνδε, olov εΐ τις τάνθρώπινον επιχειρήσας δίχα 
d διελέσθαι γένος διαιροΐ καθάπερ οί .πολλοί τών ένθάδε δια- 

νέμουσι, τό μέν ‘ Ελληνικόν ώς εν άπό πάντων άφοίΐροϋντες 
χωρίς, σύμπασι δέ τοΐς άλλοις γένεσιν, άπείροις ούσι καί 
άμείκτοις καί άσυμφώνοις πρός άλληλα, βάρβαρον μια 
κλήσει προσειπόντες [αύτό] διά ταύτην τήν μίαν κλήσιν 
καί γένος εν αύτό είναι προσδοκώσιν ή τόν άριθμόν τις αύ 
νομί3θΐ κατ’ είδη δύο διαιρεΐν μυριάδα άποτεμνόμενος άπό

• πάντων, ώς εν είδος άποχωρί3ων, καί τω λοιπω δή παντί 
θέμενος Ιν όνομα διά τήν κλήσιν αύ καί τουτ’ άξιοι γένος 
έκείνου χωρίς ετερον εν γίγνεσθαι, κάλλιον δέ που καί 
μάλλον κατ’ είδη καί δίχα διαιροϊτ’ άν, εί τόν μέν άριθμόν 
άρτίφ καί περιττώ τις τέμνοι,τό δέ αύ τών ανθρώπων γένος 
άρρενι καί θήλει, Λυδούς δέ ή Φρύγας ή τινας έτέρους πρός

PLATON

ο προσοΕγιχγεϊν Τ  || προσθε Τ  || δή om. Τ  
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cuando, creyendo tener tu división, aceleraste el razona­
miento, al ver que iba camino de los hombres. Pero la 
verdad está, querido, en que desmenuzar no es sistema 
seguro, sino que más seguro es ir cortando por mitades, y 
así daremos mejor con especies. He aquí lo que interesa 
sobre todo a la marcha de nuestras investigaciones.

E l j . S ó c r .—¿Por q u é  dices eso, extranjero?
E x t r .—Habrá que intentar explicarlo aún con mayor 

claridad, en atención a tu modo de ser, Sócrates. Ya sé 
que, de momento, en la situación presente, aclararlo todo 
sin exponerse a reparos es imposible. Pero hemos de pro­
curar avanzar con nuestro problema un poco más adelan­
te, para conseguir su esclarecimiento.

E l j . Só c r .— B u e n o , ¿y q u é  e s  lo  q u e  s u p o n e s  q u e  n o  
h e m o s  h e c h o  co rre cta m e n te  ah o ra , a l e fe c tu a r  la d ivisión?

E x t r .—Lo mismo que si, al ponerse uno a dividir el gé­
nero humano en dos partes, hiciera la división como la 
mayoría de los de acá suelen hacerla: tomando de un la­
do, a la raza de los Helenos18 como unidad independiente, 
la aíslan aparte de todas las otras razas, y al conjunto de 
los demás pueblos, aunque son innumerables y no se 
mezclan ni se entienden entre sí, los designan con el único 
nombre de «bárbaros», y así, por esa única denominación 
ya se figuran que forman un solo pueblo. O, también, lo 
mismo que si uno creyera dividir el número en dos espe­
cies por separar diez mil del total, poniendo aparte esa can­
tidad como constitutiva de una sola especie, y luego de dar 
a todo el resto un solo nombre, ya por la simple denomina­
ción pretendiera que también éste resulta un único género 
característico y distinto de aquél. Con más propiedad, creo 
yo, y mejor se podría hacer la división por especies y mita­
des, si el número se repartiese en par e impar, y el genero 
humano, a su vez, en varones y hembras; y en cuanto a Li- 
dios, Frigios, y algunos otros, se les aislaría oponiéndolos a
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άπαντας τάττων άποσχί^οι τότε, ήνίκα άποροί γένος άμα
263 καί μέρος εύρίσκειν έκάτερον τών σχισθέντων.

NE. ΣίΟ. Όρθότατα* άλλά yàp τούτο «αυτό, ώ ξένε, 
πώς άν τις γένος καί μέρος έναργέστερον γνοίη, ώς σύ τού­
τον εστον άλλ’ ετερον άλλήλοιν ;

2  Ε. Τί0 βέλτιστε άνδρών, ού φαϋλον προστάττεις, Σώ­
κρατες. ήμεΐς μέν καί νυν μακροτέράν του δέοντος άπό 
του προτεθέντος λόγου πεπλανήμεθα, σύ δέ ετι πλέον ή μας 
κελεύεις πλανηθηναι. νυν μέν ούν, ώσπερ εΐκός, έπανίωμεν 

b πάλιν ταυτα δέ είς αύθις κατά σχολήν καθάπερ ίχνεύοντες 
μέτιμεν. ού μήν άλλά τοΰτό γε αύ παντάπασιν φύλαξαι, 
μή ποτε παρ’ έμοϋ δόξης αύτό έναργώς διωρισμένον άκη- 
κοέναι.

NE. ΣίΟ. Τό ποιον;
2Ε. ΕΙδός τε καί μέρος ετερον άλλήλων είναι.
NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. *ίύς είδος μέν όταν ή του, καί μέρος αύτό άναγκαϊον 

εϊναι του πράγματος ότουπερ αν είδος λέγηται· μέρος δέ 
είδος ούδεμία άνάγκη. ταΰτη με ή ’κείνη μάλλον, ώ Σώ­
κρατες, άει φάθι λέγειν.

NE. Σω. ΤαΟτ’ εσται. 
c 2Ε. Φράσον δή μοι τό μετά τούτο.

Ν Ε. ΣίΟ. Ποιον ;
2Ε. Τό της άποπλανήσεως όπόθεν ήμδς δεϋρ’ ήγαγεν. 

οίμαι μέν γάρ μάλιστα, δθεν έρωτηθείς συ τήν άγελαιοτρο- 
φΐαν δπη διαιρετέον είπες μάλα προθύμως δύ’ είναι 2φων 
γένη, τό μέν άνθρώπινον, ετερον δέ τών άλλων συμπάντων 
θηρίων εν.

263 a γένος καί μέρος post γνοίη tr. W
6 Ιχνεύομεν DY ]| όταν : ότι àv Schleiennacher || είδος edd, : εΐ3ους ΒΤ || ή 

κεινή Β 
C τί) ποιον W || τότ’ : τοϋτ’ Β
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todos los demás, sólo cuando no se supiera encontrar ge­
nero a la vez que parte en cada una de las divisiones.

El j .  S ó c r .—-Justísimo. Mas, entonces, yendo a eso mis­
mo, extranjero, ¿cómo se podría, en el caso del genero y 
la parte, discernir que no son una misma cosa, sino distin­
ta una de otra?

Ex t r .—¡Oh, Sócrates, varón excelente, no es poco lo 
que pides! Ya nosotros andamos ahora apartados del tema 
propuesto más de lo preciso, y tú encima nos incitas a 
apartarnos más todavía. Por el momento, volvamos atrás, 
que es lo que conviene; y  en cuanto a eso que apuntas, 
otra vez con calma iremos tras ello como buenos rastrea­
dores. Es más: he aquí algo que quiero evites con sumo 
cuidado: no vayas a creer que has oído de mí una defini­
ción clara del asunto.

E l j .  Só c r .— ¿D e cuál?
E x t r .— D e  q u e  e sp e c ie  y  p arte  s e a n  d istin to  en tre  sí.
E l j . Só c r .—¿Pues?
E x t r .—Cuando haya una especie referida a algo, tam­

bién es necesario que ella misma sea a la vez parte del 
objeto de quien como especie se predique. En cambio, 
que la parte sea especie, no hay ninguna necesidad en 
ello. Más que la otra, ésa es, Sócrates, la explicación que 
debes atribuirme siempre.

El j .  Só c r .—Así será.
Ex t r .— E x p líc a m e , p u e s , lo  q u e  d e  e llo  se  sigu e .
E l j . Só c r .— ¿Qué?
Ex t r .— Dónde empezó ese apartamiento'9 que nos ha 

traído hasta aquí; y por cierto que, según pienso, comen­
zó precisamente cuando, al ser interrogado tú, a propósito 
de la cría rebañega, de qué modo convenía dividirla, re­
plicarte muy decidido que hay dos géneros de vivientes.· 
por un lado, el humano; por otro, el que forman todas las 
demás bestias reunidas.
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NE. Σω. ’Αληθή.
2E. Καί 2μοιγε δή τότ’ έφάνης μέρος άφοαρών ήγεΐσθαι 

καταλιπειν τό λοιπόν αύ πάντων γένος εν, δτι πδσι ταύτόν 
d έπονομά^ειν εσχες όνομα, θηρία κ,αλέσας.

NE. Σω. ΤΗν καί ταΟτα ούτως.
2Ε. Τό δέ γε, ώ πάντων άνδρειότατε, τάχ’ αν, εΐ που 

φρόνιμόν έστί τι ^ωον ετερον, οϊον δοκεΐ τό τών γεράνων, 
ή τι τοιουτον άλλο, δ κατά ταύτά ίσως διονομά^ει καθάπερ 
καί σύ, γερανούς μέν εν γένος άντιτιθέν τοϊς άλλοις 3.φοΐς 
καί σεμνυνον αύτό εαυτό, τά δέ δλλα μετά τών ανθρώπων 
σύλλαβόν είς ταύτό ούδέν άλλο πλήν ίσως θηρία προσείποι. 

β πειραθώμεν ούν ημείς έξευλαβεΐσθαι πάνθ’ όπόσα τοιαϋτα.
NE. Σω. Πώς;
2 Ε. Μή πδν τό τών 3 φων γένος διαιρούμενοι, ϊνα ήττον 

αύτά πάσχωμεν.
NE. Σω. Ούδέν γάρ δει.
2Ε. Καί γάρ ούν και τότε ήμαρτάυετο τούτη.
NE. Σ ω . Τί δή;
2Ε. Τής γνωστικής όσον επιτακτικόν ήμΐν μέρος ήν 

που τοϋ ^ωοτροφικοΰ γένους, άγελαίων μήν ^φων. ή γάρ ;
NE. Σω. Ναί.

264 2Ε. Διήρητο τοίνυν ήδη καί τότε σύμπαν τό ^φον τω
τιθασω καί άγρίω. τά μέν γάρ εχοντα τιθασεύεσθαι «ρύσιν 
ήμερα προσείρηται, τά δέ μή ’θέλοντα άγρια.

Ν Ε. Σω. Καλώς.
2Ε. "Ην δέ γε θηρεύομεν έπιστήμην, έν τοϊς ήμέροις ήν

d Sé γε : λέγε Β || δ seol. H&indorf 
e μήν Τ  : ήν Β

264 ο θέλοντα W : έχοντα ΒΤ
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E l j .  S ó c r .— E s v e r d a d .

E x t r .— Y  e n to n c e s  fu é  c u a n d o  y o  d e sc u b r í c la ram en te  
q u e , a l a is la r  u n a  p arte , y a  te  c re ía s  h a b e r  d e ja d o  e l  resto  
d e l co n ju n to  co n stitu y e n d o  u n  g é n e ro  in d e p e n d ie n te , p o r  
e l m e ro  h e c h o  d e  q u e  p u d iste  d e s ig n a rlo s  c o n  e l m ism o  
n o m b re  a l lla m a rlo s  «bestias».

E l  j .  S ó c r .— T a m b ié n  e s o  fu é  c o m o  d ic e s. d
E x t r .— P u e s  e s o  m ism o , ¡oh , e l  m ás  a r ro ja d o  d e  lo s  

h o m b re s!, p o d ría  d a rse  e n  c a so  d e  ex istir  a lg ú n  o tro  ser 
d o ta d o  d e  ra z ó n , c o m o  p a re c e  o cu rrir c o n  la s  g ru lla s20 o  
a lg ú n  otro  p a re c id o : s ig u ie n d o  e l m ism o  criterio , e lla  iría 
a d ju d ic a n d o  n o m b re s  ig u a l q u e  tú, y  m ien tras h a c ía  d e  las 
g ru llas  u n  g é n e ro  ú n ic o  p a ra  o p o n e r lo  a  lo s  restan tes v i­
v ien tes , y  c o n  e llo  g lo rific a rse  a sí m ism a; a  lo s  d e m á s , en  
c a m b io , in c lu id o s  lo s  h o m b re s , d e s p u e s  d e  re u n id o s  en  
u n  s o lo  g é n e ro , a c a b a r ía  se g u ra m e n te  p o r  n o  d a rles  otro 
n o m b re  q u e  e l d e  b estias . A sí, p u e s , p ro c u re m o s  n o so tro s  e 
p re c a v e rn o s  con tra  to d o s  lo s  e rro re s  d e  e sa  ín d o le .

E l j . Só c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— N o  d iv id ie n d o  e l g é n e ro  an im al to d o  en tero , p a ­

ra  q u e  n o  n o s  o c u rra  otro  tanto e n  la  m ism a m ed id a .
E l j .  S ó c r .— N in g u n a  n e c e s id a d  h a y , e n  e fecto .
Ex t r .— M a s lo  c ierto  e s  q u e  e n to n c es  se  e sta b a  fa lta n d o  

p re c isa m e n te  e n  e s e  p u n to .
E l j . Só c r .— ¿Y  que?
E x t r .— In c lu ía m o s  to d a  la  p arte  d irec to ra  d e  la  c ie n c ia  

teó rica  e n  e l g e n e ro  d e  la  crian za  d e  a n im ales, d e  an im a ­
les re b a ñ e g o s , se  e n tien d e . ¿N o es verd ad ?

E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— P u e s  c o n  esto  y a  q u e d a b a  d iv id id o  e n to n c e s  to- 264 

d o  e l g é n e ro  an im al e n  d o m é stic o  y  sa lv a je ; e fe c tiv a m e n ­
te, lo s  q u e  p o r  n a tu ra leza  p u e d e n  d o m e stic a rse  re c ib e n  el 
n o m b re  d e  m an so s, lo s  q u e  n o  lo  co n sien ten , e l d e  sa lv a ­
jes.

E l j . S ó c r .— B ien .
E x tr .— Y  la  c ien cia  q u e  an d am o s p e rsig u ie n d o 21 e stab a  y
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τε καί εστιν, επί τοΐς άγελαίοις μήν ^ητητέα θρέμμασιν. 
NE. Σω. Ναί.
SE. Μή τοίνυν διαιρώμεθα ώσπερ τότε πρός άπαντα 

άποβλέψαντες, μηδέ σπεύσαντες, ϊνα δή ταχύ γενώμεθα 
b πρός τη πολιτική, πεποίηκε γάρ ήμδς καί νυν παθεΐν τό 

κατά τήν παροιμίαν πάθος.
NE. Σ ω . Ποιον;
SE. Ούχ ήσύχους ευ διαιρουντας ήνυκέναι βραδύτερον.
Ν Ε. Σ ω . Καί καλώς γε, ώ ξένε, πεποίηκε.
SE. ΤαΟτ’ Ιστω. πάλιν δ’ ούν έξ άρχής τήν κοινο- 

τροφικήν πειρώμεθα διαιρεΐν* ίσως γάρ καί τούτο δ σύ πρό­
θυμη διαπεραινόμενος ό λόγος αύτός σοι κάλλιον μηνύσει, 
καί μοι φρά^ε.

Ν Ε. Σ ω . Ποιον δή ;
SE. Τόδε, εί τινων πολλάκις άρα διακήκοας* ού γάρ 

ο δή πρόστυχης γε αυτός οίδ’ δτι γέγονας ταΐς έν tco  Νείλο) 
τιθασείαις τών Ιχθύων καί τών έν ταΐς βασιλικαϊς λίμναις. 
έν μέν γάρ κρήναις τάχ’ άν ϊσως εΐης ήσθημένος.

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν καί ταυτα τεθέαμαι κάκεϊνα 
πολλών άκήκοα.

SE. Καί μήν χηνοβωτίας γε καί γερανοβωτίας, εί καί 
μή πεπλάνησαι περί τά θετταλικά πεδία, πέπυσαι γοϋν 
καί πιστεύεις είναι.

NE. Σω. Τί μήν; 
d SE. Τοϋδ’ ένεκά τοι πάντα ήρώτησα ταυτα, διότι της

6 τόδε εί (ε[ Β) : τοδή (sed ε s. 1.) Τ
d διχάζειν ΒΤ : διχασχίζειν W e t i. m . Τ
e δή seel. Burnet : post γάρ trañsp. al. || ή περί Hejndorf : ώσπερ
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está en el campo de los animales mansos, y es precisa­
mente en las crías rebañegas donde hay que buscarla.

E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .—No sigamos, pues, la división como hacíamos de 

aquélla, mirando al conjunto, ni nos aceleremos por llegar 
en seguida a los dominios de la política. Por culpa de esto b 
nos ha pasado también a nosotros ahora el percance del 
proverbio22.

E l j . S ó c r .— ¿Qué?
Ex t r .—Que no dividiendo bien y con calma, llegamos 

con mayor retraso al fin propuesto.
E l j . Só c r .— ¡B ie n aven tu rad a  c u lp a  p o r  cierto , extran jero!
E x t r .—Así sea; volvamos, pues, a intentar desde el 

principio dividir el arte de la crianza colectiva; y hasta es 
posible que eso que buscas con tanto celo, termine por 
descubrírtelo mejor el mismo discurso, según vaya acer­
cándose al final. Y dime.

E l j . Só c r .— ¿Q ué?
Ex t r .—Lo siguiente, si, como supongo, se lo has oído 

contar a la gente con frecuencia. Porque, desde luego, ya 
sé que no has asistido personalmente a los adiestramien- c 
tos que en el Nilo hacen con los peces, o a los que se 
efectúan en los estanques reales. Pero en las fuentes quizá 
has tenido ocasión de verlo.

E l j .  Só c r .—Conforme: el espectáculo de las fuentes lo 
conozco, y, en cuanto a lo otro, se lo he oído contar a 
muchos.

E x t r .— E igualmente, respecto a bandadas de gansos, 
así como a bandadas de grullas, aún cuando no hayas via­
jado por las llanuras de Tesalia, has oído al menos hablar 
de ellas, y crees en su existencia.

E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
Ex t r .— Pues bien: he aquí la razón por la que te pregun- d 

to todo esto: porque dentro de la crianza de los animales

14
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β

265

τών áyελαίων τροφής εστι μέν ενυδρον, εστι δέ κα'ι ξηρο- 
βατικόν.

NE. ΣίΟ. "Εστι yàp συν.
SE. Ά ρ ’ ούν καί σοΙ συνδσκεΐ τούτη δεΐν διχά^ειν τήν 

κοινοτροφικήν επιστήμην, έφ’ έκατέρω τούτων τό μέρος 
αύτής έπινέμοντας έκάτερον, τό μέν' ετερον Ο/ροτροφικόν 
όνομά^οντας, τό δ’ ετερον ξηροτροφικόν ;

NE. Σ(0. *Έμοιγε.
SE. Καί μήν καί τό βασιλικόν ούτως ού ^ητήσομεν 

όποτέρας έστί τής τέχνης· δήλον δή yàp τταντί.
NE. Σω. Πώς 8’ ού;
SE. Πδς μέν δή τό ye ξηροτροφικόν τής άγελαιοτρο- 

φίας διέλοιτ’ αν φυλον.
NE. Σω. Πώς;
SE. Τω τττηνώ τε καί ττε̂ ω διορισάμενος.
Ν Ε. Σω. ’Αληθέστατα.
SE. Τί δέ; τό πολιτικόν ή ττερί τό ττε^όν 3ητητέον ; 

ή ούκ οΐει καί τόν άφρονέστατον ώς επος είπεΐν δοξά^ειν 
ούτως;

NE. Σω. Έγωγε.
SE. Τήν δέ ττε^ονομικήν, καθάπερ άρτι τόν άριθμόν, 

δει τεμνομένην δίχα άττοφαίνειν.
NE. ωΣ. Δήλον.
SE. Καί μήν εφ’ δ ye μέρος ώρμηκεν ήμΐν ό λόγος, έπ’ 

έκεΐνο δύο τινέ ναθοραν όδώ τεταμένα φαίνεται, τήν μέν θάτ- 
τω, πρός μέγα μέρος σμικρουμένην, τήν δέ, δπερ έν τω 
πρόσθεν έλέγομεν ότι δει μεσοτομεΐν ώς μάλιστα, τουτ’ 
εχουσαν μάλλον, μακροτέραν ye μήν. εξεστιν ούν όποτέ- 
ραν αν βουληθώμεν, ταύτην πορευθήναι.

265 a μέρος om. W. |[ ήμΐν ώρμηκεν W
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e n  re b a ñ o s, h a y  u n a  a cu ática , c o m o  ta m b ié n  h a y  o tra  te­
rrestre.

E l j . S ó c r .— A sí es, e n  e fecto .
E x t r .— E n  v ista  d e  e llo  ¿no o p in a s  c o n m ig o  q u e  e s  p o r  

ah í, p o r  d o n d e  c o n v ie n e  d iv id ir e n  d o s  e l arte  d e  la  crian ­
za  c o le c tiva , a s ig n a n d o  a c a d a  u n o  d e  e sto s  tip o s la  parte 
q u e  le  c o r re sp o n d a , p a r a  lla m a rlo s , a l p r im e ro , c ria n z a  
a cu ática , a l se g u n d o , cria n z a  terrestre?

E l j . Só c r .— O p in o  ig u a l q u e  tú.
E x t r .— Se g ú n  e so , tra tán d o se  d e l arte re a l, y a  n o  p re c i­

sa m o s b u sc a r  a c u á l d e  la s  d o s  p a rte s  p e r te n e c e ; e s tá  b ie n  
c la ro  a  to d o  e l m u n d o .

E l j .  S ó c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— Y  to d o  e l m u n d o  p o d ría , a s im ism o , d iv id ir  la  

c la se  terrestre  d e  la  cria n z a  co lectiva .
E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— D ist in g u ie n d o  e n tre  lo  vo lá t il y  lo  q u e  a n d a  a 

p ie .
E l j .  S ó c r .— G ra n  v e rd a d .
E x t r .— ¿ Y  q ué? ¿A caso  h e m o s  d e  in q u irir si e l p o lítico  

e je rc e  su  m is ió n  e n  lo  q u e  a n d a  a  p ie? ¿O n o  c re e s  q u e  e l 
m ás  in se n sa to , d ig á m o s lo  a s í, h a  d e  o p in a r  d e l m ism o  
m od o?

E l j .  Só c r .— Sí q u e  lo  creo .
Ex t r .— Y  c o n  este  arte d e  a p a c e n ta r a lo s  q u e  a n d a n  a 

p ie , d e b e m o s  h a c e r  lo  q u e  an tes c o n  el n ú m ero : d e m o s­
trar q u e  ad m ite  d iv is ió n  e n  d o s  p artes.

E l j . Só c r .— C laro .
E x t r .— Y  b ie n : c o n  re la c ió n  a  e s a  m ism a  p arte  a  q u e  

tien d e  n u e stro  d isc u rso , m e  p a re c e  n o tar q u e  h a c ia  e lla  
c o n d u c e n  d o s  cam in o s: u n o , m ás rá p id o , q u e  d iv id e  o p o ­
n ie n d o  u n a  p a r te  p e q u e ñ a  a u n a  g r a n d e ; e l o t ro , d e  
a c u e rd o  c o n  lo  q u e  an tes d ec íam o s, d e  q u e  c o n v ie n e  co r­
tar p o r  m itad es e n  lo  p o s ib le , si b ie n  se  a c o m o d a  m ejo r a 
esta  n o rm a, resu lta , n o  o b stan te , m ás  la rgo . P o d e m o s  en  
to d o  c a so  d irig irn o s  p o r  a q u e l d e  lo s  d o s  q u e  m á s  nos 
co n v e n g a .



PLATON

Ν E. ΣίΟ. Τί δέ ; άμφοτέρας αδύνατον ;
ΙΕ. 'Αμα γ \  ώ θαυμαστέ* έν μέρει γε μήν δήλον ότι 

δυνατόν.
b NE. ΣίΟ. ’Εν μέρει τοίνυν εγωγε άμφοτέρας αίρουμαι.

2Ε. ,‘Ράδιον, έπειδή τό λοιπόν βραχύ' κατ’ άρχάς μήν 
καί μεσουσιν άμα της πορείας χαλεπόν άν ήν ήμΐν τό πρόσ­
ταγμα. νΟν δ’, έπειδή δοκεϊ ταύτη, τήν μακροτέραν πρότε­
ρον ϊωμεν* νεαλέστεροι γάρ δύτες pôcov αύτήν πορέυοόμεθα. 
τήν δέ δή διαίρεσιν δρα.

NE. Σω. Λέγε.
2Ε. Τά πε^ά ήμΐν τών ήμέρων, δσαπερ άγελοίϊα, διηρη- 

μένα έοτί φύσει δίχα.
NE. Σω. Τίνι;
2Ε. Τω τών μέν τήν γένεσιν άκερων είναι, τών δέ 

κερασφόρον. 
ο NE. Σ ω . Φαίνεται.

2Ε. Τήν δή πε^ονομικήν διελών άποδος έκατέρφ τω 
μέρει λόγω χρώμενος. αν γάρ όνομά^ειν αύτά βουληθής, 
εσται σοι περιπεπλεγμένον μάλλον του δέοντος.

Ν Ε. Σω. Πώς ούν χρή λέγειν ;
5Ε. Τωδε· της πε^ονομικής έπιστήμης δίχα διαιρεθεί- 

σης τό μόριον θάτερον έπί τω κερασφόρω μέρει τω της αγέ­
λης επιτετάχθαι, τό δέ ετερον έπί τω της άκεράτου. 

d NE. Σω. Ταυτ’ εστω ταύτη λεχθέντα· πάντως γάρ
ίκανώς δεδήλωται.

2Ε. Καί μήν ό γε βασιλεύς ήμΐν αύ καταφανής ότι κο­
λοβόν άγέλην τινα κεράτων νομεύει.

NE. Σω. Πώς γάρ ού δήλος;

b μήν Β : μέν ούν Τ  [| πρότερον Y : προτέραν ΒΤ 
c κεροφόρω Β 
d τινα άγέλην Τ
d γιγνόμενον Comarius : κινούμενον codd.
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EL POLÍTICO

E l j . Só c r .— ¿Pu e s que? ¿Por lo s  d o s  a la  v e z  n o  s e  p u e ­
de?

Ex t r .—¡A la vez, desde luego que no, oh varón admira­
ble! Pero, sucesivamente, claro que se puede.

E l j . Só c r .—Pues, si se puede sucesivamente, entonces 
yo con los dos me quedo.

E x t r .—Resulta fácil, dado que lo que resta es poco. Por 
supuesto que al principio, e igual cuando íbamos a mitad 
del viaje, nos hubiera sido enojosa tu orden; pero, ahora, 
en vista de que lo prefieres así, vayamos primero por el 
camino más largo; puesto que aún estamos bastante fres­
cos, más fácilmente lo recorreremos. Atiende, pues, a la 
división.

E l j . S ó c r .— H abla .
E x t r .—Para nosotros, los pedestres mansos que forman 

rebaños se dividen naturalmente en dos clases.
E l j . S ó c r .— ¿Po r  qué?
Ex t r .—Por el hecho de que los unos por razón de su 

nacimiento carecen de cuernos y los otros son cornudos.
E l j . Só c r .— E s o  p a re c e .
Ex t r .·— Divide, pues, el arte de apacentar pedestres, y 

divide cada parte valiéndote sólo del razonamiento; por­
que si pretendes adjudicarles nombres, se te va a compli­
car la cosa más de lo debido.

E l j . Só c r .— E n to n ce s, ¿cóm o h a y  q u e  decir?
E x t r .—Del modo siguiente: Que, una vez dividida la 

ciencia de apacentar pedestres en dos grupos, la primera 
porción queda asignada a la parte cornuda del rebaño; la 
segunda, a la no cornuda.

E l j . Só c r .— Q u e d e  e llo  d ich o  e n  tales térm in o s; d esd e  
lu e g o  q u e  está  su fic ien te m e n te  ac larad o .

E x t r .— Y  a d em á s, en  e l c a so  d e l rey , n o s  resu lta  asim is­
m o b ie n  m an ifiesto  q u e  lo  q u e  él a p a c ie n ta  es  u n  re b a n o  
sin  cu e rn o s.

E l j . S ó c r .— ¿Pu e s  c ó m o  n o  v a  a  resu ltar claro?



2E. Τούτην τοίνυν καταθραύσαντες τό γιγνόμενον αύ- 
τφ πειρώμεθα άποδουναι.

NE. Σ ω . Πάνυ ye.
2Ε. Πότερον ούν βούλει τφ  σχιστώ τε καί τφ  καλου- 

μέν<ρ μώνυχι διαιρείν αύτήν ή tt¡ Koivoyovíqt τε καί ίδιογο* 
vC<jt ; μανθάνει γάρ που.

NE. Σ ω . Τό ποιον; 
e 2Ε. "Οτι τό μέν τών ίππων καί όνων πέφυκεν έξ άλ- 

λήλων γένναν.
NE. Σ ω . Ναί.
2Ε. Τό δέ γε λοιπόν ετι 1 % λείας άγέλης των ήμέρων 

άμιγές γένει πρός άλληλα.
NE. Σ ω . Πώς δ’ ο0 ;
2Ε. Τί δ’ ; ό πολιτικός άρ’ έπιμέλειαν ?χειν φαίνεται 

πότερα κοινογενους φύσεως ή τίνος ίδιογενους ;
NE. Σω. Δήλον ότι της άμείκτου.
5Ε. Ταύτην δή δεί καθάπερ τά Ιμπροσθεν, ώς Εοικεν, 

ή μας δίχα διαστέλλειν.
NE. Σω. Δει γάρ ούν.

260 2Ε. Καί μήν τό γε 3Φ°ν» όσον ήμερον καί άγελοαον,
σχεδόν πλήν γενοΐν δυοίν παν ήδη κατακεκερμάτισται. τό 
γάρ των κυνών ούκ έπάξιον καταριθμεϊν γένος ώς έν άγε- 
λαίοις θρέμμασιν.

NE. Σω. Ού γάρ ούν. άλλά τίνι δή τώ δύο διαι- 
ρουμεν ;

5Ε. Τ(ύιττερ καί δίκαιόν γε θεαίτητόν τε καί σέ διανέ- 
μειν, επειδή καί γεωμετρίας άπτεσθον.

NE. Σ ω . Τφ;
2Ε. Τη διαμέτρω δήπου καί πάλιν τη της διαμέτρου 

διαμέτρορ.
N E . Σ ω . Πώς είπες;

PLATON

« λείας : μιας ΤΥ || πότερα Β Τ  : om. W
266 α φπερ : ώσ (περ) i. m . Τ  || τε om. W
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EL POLÍTICO

E x t r .— S e p a re m o s  e n to n c e s  e n  g ru p o s  e s e  re b a ñ o , y  
tratem o s d e  a s ig n a r  a l r e y  lo  q u e  le  c o rre sp o n d a .

E l j . Só c r .— Mu y  b ien .
E x t r .— Veamos: ¿prefieres dividirlo según sea su parte 

hendida, o, como dicen, de una sola pieza, o bien, según 
se trate de razas cruzadas o puras? Supongo que me en­
tiendes.

E l j . S ó c r .— ¿El qué?
E x t r .— Q u e  e l g ru p o  d e  lo s  c a b a llo s  y  a sn o s  e n g e n d ra n  e 

n atu ra lm en te  p o r  cru z a m ien to s  en tre  sí.
E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— E n  c a m b io , e l g ru p o  restan te  d e l tra n q u ilo  re b a ­

ñ o  d e  lo s  m a n so s  está  p o r  n atu ra leza  e x e n to  d e  m ez c la s  
en tre  su s  in d iv id u o s.

E l j .  Só c r .— ¿Y cómo no?
E x t r .— ¿Y que? Según eso, ¿cuál es la raza que parece 

tener el político a su cuidado, la cruzada o la pura?
E l j .  S ó c r .— E v id e n tem en te , la  q u e  n o  ad m ite  m ezc la .
Ex t r .— P u e s  a  é sa , c o m o  h ic im o s c o n  la s  an terio res, d e  

se g u ro  c o n v ie n e  q u e  la  d iv id a m o s e n  d o s p artes.
E l j .  S ó c r .— C o n v ie n e , e n  efecto .
E x t r .— Y  b ie n , e n  c u a n to  a lo s  a n im ales  d o m e stic a d o s  y  266 

re b a ñ e g o s , a p e n a s  e x c e p c ió n  h e c h a  d e  e sa s  d o s  e sp e c ie s , 
y a  e stá n  e n  su  to ta lid ad  d e fin id o s  m in u c io sam e n te . P o r­
q u e  la  d e  lo s  p e r ro s  n o  e s  e sp e c ie  q u e  m e re z c a  co n tarse  
c o m o  in c lu id a  e n  criaturas re b a ñ e g a s .

E l j . S ó c r .— N o , d e s d e  lu e g o . P e ro , ¿ p o r  q u e  lín e a , 
p u e s , d iv id ire m o s e sa s  d o s  esp e c ies?

E x t r .— Por la misma que en todo caso debe guiaros a 
Teeteto y a ti en las divisiones, ya que os dedicáis a la ge­
ometría23.

E l j . S ó c r .— ¿Po r cuál?
Ex t r .— P o r la  d ia g o n a l, c re o  y o , y  de n u e v o  p o r  la  d ia­

g o n a l d e  la  d ia g o n a l.
E l j .  S ó c r .— ¿Có m o  d ices?

17



PLATON

b 2 E . ‘ H φύσις, ήν τό γένος ήμών τών άνθρώπων κέκτη- 
ται, μών άλλως πως είς τήν πορείαν πέφυκεν ή καθάπερ ή 
διάμετρος ή δυνάμει δίπους ;

NE. Σω. Ούκ άλλως.
5Ε. Καί μήν ή γε του λοιπού γένους πάλιν έστί κατά 

δύναμιν αύ τής ήμετέρας δυνάμεως διάμετρος, εϊπερ δυοϊν γέ 
km  ποδοϊν 61ς πεφυκυΐα.

Ν Ε. Σ ω . Πώς δ’ ούκ εστι ; καί δή k c .i σχεδόν δ βού- 
λει δηλουν μανθάνω.

ΙΕ. Πρός δή τούτοις ετερον αύ τι τών πρός γέλωτα 
ο εύδοκιμησάντων άν, ώ Σώκρατες, άρα καθορώμεν ήμΐν γε­

γονός έν τοϊς διηρημένοις ;
NE. Σω. Τό ποϊον;
2Ε. Τάνθρώπινον ήμών άμα γένος συνειληχός καί 

συνδεδραμηκός γένει τω τών δντων γενναιοτάτο) καί άμα 
εύχερεστάτω.

NE. Σω. Καθορώ καί μάλ’ άτόπως συμβαΐνον.
2Ε. Τί δ’ ; ούκ είκός ύστατα άφικνεΐσθαι τά βραδύ­

τατα;
NE. Σ ω . Ναί, τουτό γε.
2Ε. Τόδε δέ ούκ έννοοΟμεν, ώς ετι γελοιότερος ό βασι­

λεύς φαίνεται μετά τής άγέλης συνδιαθέων καί σύνδρομα 
d πεπορευμένος τω τών άνδρών αυ πρός τόν εύχερή βίον 

άριστα γεγυμνασμένω ;
NE. Σω. Παντάπασι μέν ούν.
ΙΕ. Νυν γάρ, ώ Σώκρατες, έκεΐνό έστι καταφανές μάλ­

λον τό ρηθέν τότ’ έν τή περί τόν σοφιστήν ζητήσει.
NE. Σω. Τό ποιον ;
ΈΕ. 'Οτι τή τοιφδε μεθόδω τών λόγων ούτε σεμνοτέ- 

ρου μάλλον έμέλησεν ή μή, τόν τε σμικρότερον ούδέν ήτί- 
μακε πρό του μεί3ονος, άεΐ δέ καθ’ αυτήν περαίνει τάλη- 
θέστατον.

c ήμΐν al. [| μάλα τό πώς ΒΤ || τόδε γε Β : Fort, τδ δέ γε Stallbaum 
d τούτο ίνα : τούτοιν ά Β [| με φθης Stephaniis e Fioino : μ* £φθης BW : με- 

μφθης Τ
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EL POLÍTICO

E x t r—La naturaleza que la especie de nosotros los 
hombres posee, ¿acaso tiene otro modo de tender natural­
mente a la marcha, que no sea según la diagonal de po­
tencia de dos pies?

E l j .  S ó c r .— N o  tien e otro .
E x t r .—Por otro lado, la marcha de la especie restante 

es, a su vez, en potencia, diagonal de nuestra propia po­
tencia, desde el momento que es naturalmente de dos ve­
ces dos pies24.

E l j .  Só c r .—¿Cómo no va a serlo? Y me parece que ya 
voy entendiendo lo que quieres expresar.

E x t r .—Aparte de eso, hay otra cosa de las que para re­
írse hubieran sido bien estimadas, Sócrates, ¿es que no ve­
mos cómo acaba de surgimos en las divisiones?

E l j . S ó c r .— ¿El qué?
Ex t r .— Q u e  n u e stro  g é n e ro  h u m a n o  c o n c u rre  y  c o in c i­

d e  e n  la  c arrera  c o n  e l g é n e ro  q u e  en tre  lo s  se re s  e s  el 
m ás  so le m n e , a  la  v e z  q u e  e l m ás d e s p re o c u p a d o 25.

E l j .  Só c r .—Ya veo que resulta bien chocante.
E x t r .—¿Y que? ¿No es verosímil que los más lentos lle­

guen en último lugar?
E l j .  S ó c r .— Sí, e so  sin  d u d a.
E x t r .— ¿Esto , e n  c a m b io , n o  lo  a d v e rt im o s : q u e  aú n  

m ás rid ícu lo  p a re c e  e l re y , c u a n d o  cru za  c o n  su  re b a ñ o  a 
la  carrera , y  c o m p ite  e n  e lla  c o n  e l h o m b re  m ejo r d isp u e s­
to p a ra  la  o c io sid ad ?

E l j . Só c r .— E n a b so lu to .
Ex t r .—Ahora, en efecto, Sócrates, está mucho más cla­

ro lo que se dijo entonces, en el examen acerca del sofis­
ta.

E l j .  S ó c r .— ¿El qué?
Ex t r .— Que semejante método de razonar no prefiere 

un objeto más grandioso a otro que no lo sea, ni deja de 
estimar lo más pequeño por lo grande, sino que siempre 
por sí mismo progresa hasta la verdad más pura.

E l j .  Só c r .— A sí p arec e .



PLATON

NE. Σω. ”Εοικεν.
5E. ΟύκοΟν μετά τοΟτο, ϊνα μή με φθης έρωτήσας τήν 

« βραχυτέραν όδόν ήτις τότε ήν έπί τόν του βασιλέως όρον, 
αύτός σοι πρότερον Ιλθω;

NE. Σ ω . Σφόδρα γε.
2  Ε. Λέγω δή δεΐν τότε εύθύς τό πε^όν τφ δίποδι πρός 

τό τετράπουν γένος διανεΐμαι, κατιδόντα δέ τάνθρώπινον ετι 
μόνφ τω πτηνω συνειληχός τήν δίποδα άγέλην πάλιν τω 
φιλώ καί τω πτεροφυεΐ τέμνειν, τμηθείσης δέ αύτης καί 
τότ’ ήδη της άνθρωπονομικής δηλωθείσης τέχνης, φέροντα 
τόν πολιτικόν καί βασιλικόν οίον ηνίοχον είς αύτήν ένστή- 
σαντα, παραδοΟναι τάς της πόλεως ήνίας ώς οικείας καί 
αύτω ταύτης ουσης της επιστήμης.

287 NE. Σ ω . Καλώς καί καθαπερεί χρέος άπέδωκάς μοι 
τόν λόγον, προσθείς τήν έκτροπήν οίον τόκον καί άναπλη- 
ρώσας αύτόν.

2Ε. Φέρε δή καί συνείρωμέν έπανελθόντες έπί τήν άρ­
χήν μέχρι τής τελευτής τόν λόγον του ονόματος τής του 
πολίτικου τέχνης.

,ΝΕ. Σω. Πάνυ μέν ούν.
5Ε. Τής γνωστικής τοίνυν έπιστήμης ήμΐν ήν κατ’ άρ- 

χάΐ μέρος επιτακτικόν τούτου δέ άπεικασθέν τό μόριον αύ- 
b τεπιτακτικόν έρρήθη. ^ωοτροφική δέ πάλιν αύτεπιτακτι- 

κής ού τό σμικρότατον τών γενών άπεσχί^ετο- καί ^ωτρο- 
φικής είδος άγελαιοτροφικόν, άγελαιοτροφικοϋ δ’ αύ πε3θ- 
νομικόν· του δέ πε^ονομικου μάλιστα άπετέμνετο τέχνη τής 
άκεράτου φύσεως θρεπτική. τούτης δ’ αύ τό μέρος ούκ 
ελαττον τριπλούν συμπλέκειν άνοτγκαΐον, αν είς εν τις αύτό 
όνομα συναγαγεϊν βουληθή, γενέσεως άμείκτου νομευτικήν 

c έπιστή μην προσαγορεύων. τό δ’ άπό τούτου τμήμα, έπί

e τύν om. Y  || τδ om. ΒΤ
267 ο άποδέδωκας Τ

6 τριπλού Y  || συναγαγεϊν .BW : ξυνάγειν Τ  [[ άμίκτου Boeckh : μικτού ΒΤ 
νομευτικήν : -κής ΒΤ 

c καθάπερ σύ : καθαπερεί W
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EL POLÍTICO

Ex t r .— Y  b ie n , a  co n tin u a c ió n , p a ra  e v ita r q u e  m e  a d e ­
lan tes p re g u n tá n d o m e  e n  q u é  co n sistía  a q u e l c a m in o  m ás 
co rto  c o n d u c e n te  a  la  d e fin ic ió n  d e l rey , ¿q u ieres q u e  y o  e 
m ism o  lo  a b o rd e  p rim ero?

E l j . S ó c r .— C o n  m u c h o  gusto .
Ex t r .— D ig o  q u e  c o n v e n ía  d iv id ir  la  e s p e c ie  p e d e stre , 

d istin g u ie n d o  e l b íp e d o  fren te  al c u a d rú p e d o , y  a l v e r  q u e  
e l g é n e ro  h u m a n o  co n c u rre  y a  só lo  c o n  e l vo látil, rep artir 
a su  v e z  e l re b a ñ o  b íp e d o  e n  im p lu m e y  p lu m o so ; d iv id i­
d o  a q u é l y , p u e s to  y a  e n to n c es  e n  c la ro  e l arte d e  a p a ­
c en tar h o m b re s , lle v a r  a  e lla  a l v a ró n  p o lít ic o  y  re a l, c o lo ­
c arle  a llí c o m o  c o n d u c to r  y  e n tregarle  a l f in  la s  r ie n d a s  d e  
la  p o lis , e n  la  c o n v ic c ió n  d e  q u e  s o n  su y a s, y  e s  é l q u ie n  
p o s e e  e sa  c ien cia .

E l j . S ó c r .— H e rm o sa m e n te , y  c o m o  si s e  tratara d e  u n a  267 
d e u d a , m e  p a g a s  c o n  tu d iscu rso , a ñ a d ie n d o  la  d ig re s ió n  
e n  ca lid a d  d e  in te re se s , p a ra  liq u id a r así la  cu en ta.

E x t r .— A d ela n te , p u e s , y  re su m a m o s v o lv ie n d o  a l p rin ­
c ip io , h asta  c o n c lu ir  c o n  e l té rm in o  e n  cu e stió n , e l arte 
d e l p o lítico .

E l j . S ó c r .·— P e rfectam en te .
E x t r .— Y  b ien , e n  la  c ien cia  teó rica  se ñ a lá b a m o s a l co ­

m ien zo  u n a  p arte  d irectora; y  d eriva d a  d e  ésta  p o r  an a lo ­
g ía , se  d e s ig n ó  d e s p u é s  la  p o rc ió n  a u to d ire c to ra . D e  la  b 
c ien c ia  autod irectora , fu é  sep arad a , a  su  v e z , la  crian za  de 
an im ales, q u e  n o  e s  p o r  cierto  la m ás p e q u e ñ a  de las e sp e ­
cies; y  d e  la  crianza d e  an im ales, la  c lase  c u y a  m isió n  es 
criar re b a ñ o s; a su  v e z , d e  esta  c lase  d ed ica d a  a la cría  de 
re b a ñ o s, la  q u e  ap a c ie n ta  p ed e stre s ; d e  la  q u e  ap ac ien ta  
p ed estres, se  d esg a jab a  p referen tem en te  e l arte d e  criar la 
e sp e c ie  sin  cu ern o s; a su  v e z , con  la  parte n o  in fe iio r q ue 
d e ésta  se  d eriva , se  im p o n e  crear u n a  p a la b ra  co m p u esta  
d e  tres térm inos, si se  q u iere  reun iría  en  u n  so lo  nom bre, 
llam án d o la  c ie n c ia  d e  «apacentar razas puras». La se c c ió n  c 
h ec h a  e n  ésta, ú n ica  p a ite  q u e  au n  falta e n  lo  referen te  al
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ποίμνη δίποδι μέρος άνθρωπονομικόν 2τι λειφθέν μόνον, 
τοΟτ’ αύτό έστιν ήδη τό ^ητηθέν, άμα βασιλικόν ταύτόν 
κληθέν καί πολιτικόν.

NE. ΣίΟ. Παντάπασι μέν ούν. (
5  Ε. Ά ρά  y ’, ώ Σώκρατες, άληθώς ή μϊν τούτο καθάπερ 

σύ νυν εϊρηκας ούτως έστί καί πειίραγμένον ;
NE. ΣίΟ. Τό ποιον δή·;
2Ε. Τό παντάπασιν ίκανώς εΐρήσθαι τό προτεθέν; ή 

τουτ’ αύτό καΓ μάλιστα ή ¿ήτησις έλλείπει, τό τόν λόγον 
d είρήσθαι μέν πως, ού μήν παντάπασι ye τελέως άπειργά- 

σθαι;
NE. Σω. Πώς εϊπες;
2  Ε. ’ Εγώ νων πειράσομαι τουτ’ αύτό δ διανοούμαι νυν 

§τι μάλλον δηλώσαι.
NE. Σω. Λέγοις άν.
2Ε. Ούκουν τών νομευτικών ήμϊν πολλών φανεισών 

άρτι τεχνών μία τις ήν ή πολιτική καί μιας τίνος άγέλης 
επιμέλεια;

NE. Σω. Ναί.
2Ε. Τούτην δέ γε διώρι^εν ό λόγος ούχ ίππων είναι 

τροφόν ούδ’ άλλων θηρίων, άλλ’ άνθρώπων κοινοτροφικήν 
έπιστήμην.

Ν Ε. Σω. Ούτως. 
θ 2Ε. Τό δή τών νομέων πάντων διάφορον καί τό τών 

βασιλέων θεασώμεθα.
N E. Σω. Τό ποϊον;

2Ε. Εϊ τις τών άλλων τφ, τέχνης άλλης δνομα Ιχων, 
κοινή της άγέλης σύντροφος εϊναί φησι καί προσποιείται. 

NE. Σω. Πώς φής;
2Ε. Οϊον οΓ έμποροι καί γεωργοί καί σιτουργοί πάν- 

τες, καί πρός τούτοις γυμνασταί καί τό τών Ιατρών γένος, 
οϊσθ’ δτι τοΐς περί τά άνθρώπινα νομεϋσιν, οΟς πολιτικούς

PLATON
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re b a ñ o  b íp e d o , y  q u e  fo rm a  e l a rte  d e  a p a c e n ta r  h o m ­
b re s 26, e s  lo  q u e  e n  d efin itiva  v e n im o s  b u sc a n d o , e l arte 
lla m a d o  a u n  tiem p o , s in  d istin ción , «real» y  «político».

E l j . S ó c r .— E x a c to  e n  to d o s  lo s  a sp e c to s.
E x t r .— P e ro , ¿será p o s ib le , Sócrates, q u e  h a y a m o s  re a li­

z a d o  e so  tal y  c o m o  tú a c a b a s  d e  decir?
E l j . S ó c r .— ¿El que?
E x t r .— Lo d e  h a b e r  s id o  e n  to d o s  lo s  se n tid o s  su fic ie n ­

tem en te  tratad a la  c u e st ió n  p ro p u e sta . ¿O q u iz á  p o r  e so  
m ism o  p re c isa m e n te  resu lta  n u estra  b ú s q u e d a  in co m p leta , 
p o r  e l h e c h o  d e  q u e  e l tem a h a  s id o , d e s d e  lu e g o , d e fin i­
d o  e n  c ie rto s a sp e c to s, p e ro  sin  q u e  e sa  d e fin ic ió n  h a y a  d  
q u e d a d o  e n tera  y  p er fe c ta m e n te  e lab o rad a?

E l j . S ó c r .— ¿Có m o  d ices?
E x t r .— Y o  in ten tare , e n  b ie n  d e  lo s  d o s , a c larar ah o ra  

aú n  m ás e s o  m ism o  q u e  e sto y  p e n sa n d o .
E l j . S ó c r .— H abla .
Ex t r .— ¿No  e s  c ie rto  q u e , entre la s  m u c h a s  artes p a sto ­

ra le s  q u e  v im o s  an tes, u n a  era  la p o lítica , y  ten ía  a  su  cu i­
d a d o  u n  d ete rm in a d o  reb añ o ?

E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .— Y  so b re  e lla  e sp e c ific a b a  n u estra  tesis  q u e  n o  es 

n o d riz a  d e  c a b a llo s  u  o tras b estias , s in o  c ie n c ia  q u e  cría 
e n  c o m ú n  a  lo s  h o m b re s.

E l j . S ó c r .— A sí es.
E x t r .— P u es v e a m o s  la  d ife ren c ia  q u e  h a y  entre lo s  de- e 

m ás p asto re s  y  lo s  re y e s 27.
E l j . S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .— Ve a m o s  si se  d a  otro  p a sto r  ante q u ie n  a lgu ien , 

c o n  e l títu lo  d e  o tro  arte, a firm e  y  p re te n d a  q u e  e je rce  
c o n  é l e n  c o m ú n  la  m is ió n  d e  criar e l re b añ o .

E l j . Só c r .— ¿Có m o  d ices?
E x t r .— P o r  e je m p lo , lo s  c o m e rc ia n te s  y  a g ric u lto re s  y  

p a n a d e ro s , s in  e x c e p c ió n , y  a d e m á s, lo s  g im n a sta s  y  la 
c la se  d e  lo s  m e d ic o s, ¿sab es q u e , fre n te  a e so s  p a sto re s  de
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268 έκαλέσαμεν, παντάπασι τώ Aóyc¡j διαμάχοιντ’ αν ούτοι σύμ- 
παντες, ώς σφεΐς της τροφής έπιμελοΟνται τής άνθρωπίνης, 
ού μόνον αγελαίων άνθρώπων άλλά καί τής τών άρχόντων 
αύτών;

NE. Σίύ. ΟύκοΟν όρθώς αν λέγοιεν;
SE. "Ισως. καί τοΟτο μέν έπισκεψόμεθα, τόδε δέ ΐσ- 

μεν, δτι βουκόλω γε ούδείς άμφισβητήσει ττερί τούτων ού- 
δενός, άλλ’ αύτός τής άγέλης τροφός ό βουφορβός, αύτός 
Ιατρός, αύτός οΐον νυμφευτής καί περί τών γιγνομένων τό- 

b κους καί λοχείας μόνος επιστήμων τής μαιευτικής, ετι τοί­
νυν παιδιας καί μουσικής έφ’ όσον αύτοϋ τά θρέμματα φύσει 
μετείληφεν, ούκ άλλος κρείττων παραμυθεϊσθαι καί κηλών 
πραΰνειν, μετά τε όργάνων καί ψιλώ τω στόματι τήν τής 
αύτου ποίμνης άριστα μεταχειρι^όμενος μουσικήν, καί δή 
καί τών άλλων πέρι νομέων ό αύτός τρόπος, ή γάρ ;

Ν Ε. Σίύ. ’Ορθότατα.
SE. Πώς ούν ήμΐν ό λόγος όρθός φανεΐται καί άκέραιος 

° ό περί του βασιλέως, όταν αύτόν νομέα καί τροφόν άγέλης 
άνθρωπίνης θώμεν μόνον έκκρίνοντες μυρίων άλλων άμφισ- 
βητούντων ;

Ν Ε. ΣΟύ. Ούδαμώς.
SE. ΟύκοΟν όρθώς ολίγον έμπροσθεν έφοβήθημεν ύπο- 

πτεύσαντες μή λέγοντες μέν τι τυγχάνοιμεν σχήμα βασιλι­
κόν, ού μήν άπειργασμένοι γε εϊμέν πω δι’· ακρίβειας τόν 
πολιτικόν, εως αν τούς περικεχυμένους αύτω καί τής συν- 
νομής αύτω άντιποιουμένους ττεριελόντες καί χωρίσαντες 
άπ’ έκείνων καθαρόν μόνον αύτόν άποφήνωμεν ;

NE. Σίϋ. ’Ορθότατα μέν ούν.
SE. ΤοΟτο τοίνυν, ώ Σώκρατες, ήμΐν ποιητέον, εΐ μή 

μέλλομεν επί τω τέλει καταισχΟναι τόν λόγον.
Ν Ε. Σ63. Ά λλά  μήν ούδαμώς τοΟτό γε δραστέον.

268 ο λέγοιμεν Β || έπισκεψώμεθα Y  || τόδε : τοϋτο Y || άμφισβητήσει : -βητεϊ 
TW

6 τε : γε Y II 6ρ£6ς : άκριβής W  e t (i. m.) Τ 
c θώμεν : φώ- Y  || εϊμέν : εϊμέν Β 
d μέλλομεν Ast : μέλλοιμεν ΒΤ || δή : δει Β
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h o m b re s  q u e  lla m a m o s p o lítico s, s e  a lzarían , s in  d u d a, a  268 
p ro testar to d o s  a  u n a , a rg u m e n ta n d o  q u e  e llo s  s o n  q u ie ­
n e s  tien en  a  su  c a rg o  la  crian za  d e  lo s  h o m b re s , n o  só lo  
d e  lo s  h o m b re s  r e b a ñ e g o s , s in o  in c lu s o  la  d e  lo s  je fe s  
m ism os?

E l j . Só c r .—¿Y n o  p ro testa ría n  c o n  razón?
E x t r .—Quizá. Mas, eso, ya lo averiguaremos; lo que sí 

sabemos, es que, a un boyero nadie va a discutirle sobre 
nada de esto, sino que él es quien cría su rebaño; él, 
quien lo apacienta; él, médico; él, en cierto modo casa- b 
mentero; y, cuando se trata de las crías que nacen y los 
partos, él sólo entiende en el arte de partear. Más aún: a 
la hora del juego y la música —dentro de lo que sus crías 
naturalmente los admiten— nadie mejor que él para apa­
ciguarlas y amansarlas con sus cantos, ejecutando a la 
perfección, con instrumentos o simplemente, con la boca, 
la música adecuada a su ganado. Y, sin duda, también con 
los demás pastores sucede lo mismo. ¿No es cierto?

E lj. S ó c r .—Exactísimo.
Ex t r .—¿Cómo, pues, nos va a aparecer justa e íntegra c 

nuestra definición del rey, si lo hacemos pastor y encarga­
do de la cría del rebaño humano, eligiendole, sin más, de 
entre la turba de los otros que se la disputan?

E l j . S ó c r .— E n  m o d o  a lgu n o .
Ex t r .—Por consiguiente, ¿no temíamos con razón hace 

poco28, al barruntar que estábamos perfilando con nuestro 
discurso algún diseño del tipo real, pero que, desde lue­
go, no tendrem os refigLirado con exactitud al político, 
mientras no hayamos separado a los que pululan a su al­
rededor y exigen parte de su pastoreo, y le hayamos aisla­
do, para descubrirlo a él sólo en toda su pureza? d

E l j . S ó c r .— C o n  m u ch ísim a  razó n , e n  e fecto .
E x t r .—Pues eso es, Sócrates, lo que vamos a hacer, si 

hemos de evitar que al final se desprestigie nuestro dis­
curso.

E l j . S ó c r .—Mas... ¡de cierto!, esto sí que no lo haremos 
nunca.
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SE. Πάλιν τοίνυν έξ άλλης άρχής δει καθ’ έτέραν όδόν 
πορευθηναί τινα.

Ν Ε. ΣίΟ. . Ποίαν δή ;
SE. Σχεδόν παιδιάν έγκερασαμένους· συχνώ γάρ μέ- 

ρει δει μεγάλου μύθου ττροσχρήσασθαι, καί τό λοιπόν δή, 
β καθάπερ έν τοΐς πρόσθεν, μέρος άεΐ ,μέρους άφαιρουμένους 

επ’ άκρον άφικνεΐσθαι τό ^ητούμενον. ούκουν χρή ;
NE. ΣίΟ. Πάνυ μεν ούν.
SE. Ά λλά  δή τω μύθω μου πάνυ πρόσεχε τόν νουν, 

καθάπερ οί παϊδες· πάντως ού πολλά έκφεύγςις παιδιάς 
ετη.

NE. ΣίΟ. Αέγοις άν.
SE. ΤΗν τοίνυν καί ετι εσται τών πάλαι λεχθέντων 

πολλά τε άλλα καί δή καί τό περί τήν Άτρέως τε καί 
θυέστου λεχθεΐσαν εριν φάσμα, άκήκοας γάρ που καί 
άπομνημονεύεις δ φασι γενέσθαι τότε.

NE. ΣίΟ. Τό περί της χρυσής άρνός ίσως σημεϊον 
φράζεις.

269 SE. Ούδαμώς, άλλά τό περί τής μεταβολής δύσεώς τε
καί άνατολής ήλίου και τών άλλων άστρων, ώς άρα όθεν 
μέν άνατέλλει νυν είς τούτον τότε τόν τόπον έδύετο, άνέ- 
τελλε δ’ έκ του εναντίου, τότε δέ δή μαρτυρήσας άρα ό θεός 
Άτρεΐ μετέβαλεν αύτό επί τό νΰν σχήμα.

Ν Ε. ΣίΟ. Λέγεται γάρ ούν δή καί τούτο.
SE. Καί μήν αύ καί τήν γε βασιλείαν ήν ήρξε Κρόνος 

πολλών άκηκόαμεν. 
b NE. ΣίΟ. Πλείστων μέν ούν.

SE. Τί δέ; τό τούς εμπροσθεν φύεσθαι γηγενείς και 
μή έξ άλλήλων γεννασθαι;

NE. ΣίΟ. Καί τοΰτο εν τών πάλαι λεχθέντων.

e παιδιάς Campbell : -ιας (sic) ΒΤ : -ίας Stephanus : -είας al. || δή καί om. Β
269 α ή : η Β

6 άλλήλων : άδή- Τ1

22



EL POLÍTICO

E x t r .—Conviene, entonces, que volvamos a partir de 
otro principio, siguiendo por un segundo camino.

E l j .  S ó c r .— ¿Cu á l es?
Ex t r .—Intercalaremos algo así como un  juego de niños; 

conviene, en efecto, utilizar un extenso fragmento de un 
largo mito y, en lo que falta, al igual que hicimos antes, e 
seguir continuamente de parte en parte haciendo divisio­
nes, hasta llegar a la cima del objeto que buscamos. ¿No 
debe ser así?

E lj. S ó c r .—Exactamente.
E x t r .—Pero no olvides que has de poner la máxima 

atención a este mito mío, como los niños; en todo caso, 
no estás muy lejos por tu edad de los juegos infantiles.

E l j . S ó c r .— Ve c o n tan d o .
Ex t r .—Hubo, pues, y seguirá habiendo, multitud de an­

tiguas leyendas, y entre ellas aquel portento que se mos­
tró con motivo de la célebre discordia de Atreo y Tiestes29.
Sin duda la has oído contar, y recuerdas lo que dicen que 
ocurrió entonces.

E l j . Só c r .— E s q u iz á  a l p ro d ig io  d e la  o v e ja  d e  oro , a 
lo  q u e  te  re fieres .

Ex t r .—En modo alguno, sino al que causó el cambio 269 
de la puesta y salida del sol y los demás astros; y así, por 
donde sale ahora, es el mismo lugar por el que entonces 
se ponía, mientras salía del opuesto, y en aquella ocasión 
fue precisamente cuando, dando testimonio el dios en fa­
vor de Atreo, lo cambió para dejarlo en la forma actual.

E l j .  S ó c r .— E fectiva m e n te : tam b ién  se  c u e n ta  e so .
E x t r .—Por otra parte, sin duda, también hemos oído 

hablar a muchos del reinado de Crono.
E l  j. S ó c r .— A  m u ch ísim o s, d e sd e  lu e g o . b
E x t r .—¿Y que? ¿Aquello de que nuestros antepasados 

nacían de la tierra, sin engendrarse unos de otros?
E l j . S ó c r .— T a m b ié n  e s  ésta  u n a  d e  las a n tigu as le y e n ­

das.
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SE. Ταΰτα τοίνυν εστι μέν σύμπαντα έκ ταύτοϋ πά­
θους, καί πρός τούτοις ετερα μυρία καί τούτων ετι θαυμα- 
στότερα, διά δέ χρόνου πλήθος τά μέν αύτών άπέσβηκε, τά 
δέ διεσπαρμένα είρηται χωρίς εκαστα άπ’ άλλήλων. δ δ' 

ο έστίν πδσι τούτοις αίτιον τό πάθος ούδείς εϊρηκεν, νυν δέ 
δή λεκτέον είς γάρ τήν τοϋ βασιλέως άπόδειξιν πρέψει 
ρηθέν.

NE. ΣίΟ. Κάλλιστ’ είπες, Καί λέγε μηδέν έλλείπων.
5Ε. Άκούοις άν. τό γάρ παν τόδε τοτέ μέν αύτός ό 

θεός συμποδηγεΐ πορευόμενον καί συγκυκλεΐ, τοτέ δέ άνή- 
κεν, όταν αί περίοδοι του προσήκοντος αύτώ μέτρον είλή- 
φωσιν ήδη χρόνου, τό δέ πάλιν αύτόματον είς τάναντία πε- 

d ριάγεται, ^ώον ον καί φρόνησιν είληχός έκ του συναρμό- 
σαντος αύτό κατ’ άρχάς. τούτο δέ αύτώ τό άνάπαλιν ίέναι 
διά τόδ’ έξ άνά/κης έμφυτον γέγονε.

Ν Ε. ΣίΟ. Διά τό ποιον δή ;
5Ε. Τό κατά ταύτά Καί ωσαύτως εχειν άεχ καί ταύτόν 

είναι τοΐς πάντων θειοτάτοις προσήκει μόνοις, σώματος δέ 
φύσις ού ταύτης τής τάξεως. δν δέ ούρανόν καί κόσμον 
έπωνομάκαμεν, πολλών μέν καί μακαρίων παρά του γεννή- 
σαντος μετείληφεν, άτάρ ούν δή κεκοινώνηκέ γε και σώματος* 

β όθεν αύτώ μεταβολής άμοίρω γίγνεσθαι διά παντός άδύνα- 
τον, Κατά δύναμίν γε μήν δτι μάλιστα έν τω αύτώ κατά 
ταύτά μίαν φοράν κινείται- διό τήν άνακύκλησιν εϊληχεν, 
δτι σμικροτάτην τής αύτου κινήσεως παράλλαξιν. αύτό δέ

c γάρ : γάρ δή Demetrius Phalereus || πορευόμενος καί συγχυχλοΐ Eusebius 
d είληφός Eusebius || τοΐς πάντων : πάντως τοΐς Theod. δν δέ : καί δή 8ν 

Theod. II μέν : μέν οΰν Β || γεννήσαντος : πεποιηχότος Theodoretus 
e δτι : τι Β II τω : τό Β
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E x t r .— P u e s  b ie n : e so s  p ro d ig io s  p ro v ie n e n  to d o s  d el 
m ism o  fe n ó m e n o  y , c o n  e llo s , o tro s  in c o n ta b le s , y  aú n  
m ás so rp re n d e n te s  q u e  é sto s , p e ro , p o r  c u lp a  d e l la rg o  
tiem p o  p a s a d o , u n o s  se  h a n  p e rd id o , o tro s, d isp e rso s , se  
cu e n ta n  in d e p e n d ie n te m e n te , sin  c o n e x ió n  en tre  sí. Y  en  
q u é  co n siste  e l fe n ó m e n o  ca u sa n te  d e  to d o s  e llo s , n a d ie  
lo  h a  d ich o , m a s  a h o ra  e s  lle g a d a  la  o c a s ió n  d e  e x p lic a r lo , c 
p u e s  c o n v e n d rá  su  re la to  p a ra  la  e x p o s ic ió n  d e  lo  q u e  es 
e l rey .

E l j . S ó c r .— M u y  b ie n  d ich o , y  v e  c o n ta n d o  sin  om itir 
n ad a .

E x t r .— E scu ch a : E l u n iv e rso  q u e  v e s , u n a s  v e c e s  e l d ios 
p o r  sí m ism o  lo  g u ía  e n  su  m arch a , y  lo  h a c e  g irar a co rd e , 
otras, lo  a b a n d o n a , c u a n d o  las re v o lu c io n e s  a lc a n z a n  la  
m e d id a  d e  tiem p o  q u e  le  c o rre sp o n d e , y  e n to n c e s  e l u n i­
v e rs o  v u e lv e  p o r  sí m ism o  e n  sen tid o  co n trario  a l m o vi- d  
m ien to  circu lar, p o r  se r  v iv ie n te  y  p artíc ip e  d e  la  in te lig e n ­
c ia  re c ib id a  d e  a q u e l q u e  lo  c o n fo rm ó  al p r in c ip io 30. Y  e s­
to  d e  la  m arch a  re tró g ra d a  resu lta  n e c e sa ria m e n te  in n ato  
e n  él, p o r  e l m o tivo  sigu ien te .

E l j . Só c r .— ¿Po r cuál?
E x t r .— E l m an te n erse  p e rp e tu a m e n te  e n  la  m ism a situa­

c ió n  e  id é n tico  m o d o , así c o m o  se r  s iem p re  e l m ism o , es 
c o sa  q u e  c o rre sp o n d e  exc lu siv a m e n te  a lo s  m ás d iv in o s  en­
tre to d os lo s  seres, m ientras la  n atu raleza c o rp o ra l n o  entra 
e n  esta jerarqu ía . E n  cu an to  a  a q u é l q u e  llam am o s c ie lo  y  
m u n d o 31, so n  m u ch o s y  fe lic e s  b ie n e s  lo s  q u e  h a recib id o  
d e  q u ien  lo  en g e n d ró , m as, d esd e  lu e g o , p o r  fu erza  h a  te- e 
n id o  q u e  p artic ip ar tam b ién  d el cu erp o . D e  ah í q u e  le  re­
su lte  im p o sib le  estar totalm ente e x e n to  d e cam b io , si b ien, 
se g ú n  su s m ed io s  y  e n  el m áx im o  grad o  q u e  está a  su  al­
c a n c e , se  m u e v e  s o b re  e l m ism o  p u n to  e n  u n a  m arch a  
id én tica  y  ú n ica ; p o r  e so  p artic ipa d e  la re tro g rad ació n  cir­
cular, una ro tació n  e n  retroceso , la  m ínim a v a ria c ió n  p o si­
b le  d e  su  p ro p io  m o vim ien to 32. El h acerse  g irar a sí m ism o

23



PLATON

έαυτό στρέφειν άεΐ σχεδόν ούδευί δυνατόν πλήν τω τών κι- 
νουμένων αύ πάντων ήγουμένω· κινεϊν δέ τούτω τοτέ μέν 
άλλως, αύθις δέ εναντίως ού θέμις. έκ πάντων δή τούτων 
τόν κόσμον μήτε αύτόν χρή φάναι στρέφειν εαυτόν άεί, μήτ’ 
αύ όλον άεί ύπό θεοΟ στρέφεσβαι διττάς καί εναντίας ττερια-

270 γωγάς, μήτ’ αύ δύο τινέ θεώ φρονοΟντε έαυτοϊς έναντία 
στρέφειν αύτόν, άλλ’ όπερ άρτι έρρήθη Καί μόνον λοιπόν, 
τοτέ μέν ύπ’ άλλης συμττοδηγεΐσθαι θείας αίτιας, τό 3ήν 
πάλιν έπικτώμενον καί λαμβάνοντα άθανασίαν έπισκευα- 
στήν παρά του δημιουργού, τοτέ δ’ όταν άνεθή, δι’ έαυτου 
αύτόν ΐέναι, κατά καιρόν άφεθέντα τοιουτον, ώστε άνάπαλιν 
πορεύεσθαι πολλάς περιόδων μυριάδας διά τό μέγιστον 
ον καί Ισορροπώτατον έπι μικροτάτου βαΐνον ποδός Ιέναι. 

b NE. Σίύ. Φαίνεται γουν δή καί μάλα εικότως είρήσθαι 
πάνθ’ δσα διελήλυθας.

SE. Λογισάμενοι δή συννοήσωμεν τό πάθος εκ τών νυν 
λεχθέντων, δ πάντων εφαμεν είναι τών θαυμαστών αίτιον· 
εστι γάρ ούν δή τοΟτ’ αύτό.

NE. Σίύ. Τό ποιον;
SE. Τό τήν τοϋ παντός φοράν τοτέ μέν έφ’ ά νΰν κυ- 

κλεϊται φέρεσθαι, τοτέ δ’ έπι τάναντία.
Ν Ε. Σίύ. Πώς δή ;
SE. Ταύτην τήν μεταβολήν ήγεΐσθαι δει τών περί τόν 

c ούρανόν γιγνομένων τροπών πασών είναι μεγίστην κα'ι τε- 
λεωτάτην τροπήν.

NE. Σίύ. "Εοικε γοΰν.
SE. Μεγίστας τοίνυν καί μεταβολάς χρή νομί^ειν γ ί­

γνεσθαι τότε τοϊς εντός ήμΐν οίκοΰσιν αύτου.

270 α δή Stallbaum : Sè ΒΤΥ : om W 
c τρόπων B || τελειοτάτην Τ
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c o n stan tem en te  e s  a lg o  a p e n a s  re a liz a b le  p a ra  n in g ú n  ser, 
e x c e p c ió n  h e c h a  d e l  q u e  c o n d u c e  a  to d o s  lo s  d e m á s  
m ien tras se  m u e v e n ; p e r o  ta m p o c o  e s  le y  d e  éste  e l  m o ­
v e r  a  lo s  d e m á s  a h o ra  e n  u n  sen tid o , a h o ra  e n  e l o p u e sto .
A sí, p u e s , p o r  to d a s  estas  ra z o n es , n o  h a y  q u e  d e c ir  d e l 
m u n d o , n i q u e  g ira  p o r  s í m ism o  s ie m p re , n i q u e , e n  su 
to ta lid ad  y  s in  cesar, e stá  p o r  o b ra  d e  u n  d io s  g ira n d o  co n  
d o b le s  y  co n trarias  re v o lu c io n e s , n i ta m p o c o  q u e  d o s  d e- 270 
te rm in a d o s  d io se s , c o n  d e s ig n io s  e n tre  s í c o n tra r io s , lo  
h a c e n  girar; s in o  q u e , s e g ú n  lo  e x p u e s to  a h o ra , la  ú n ica  
e x p lic a c ió n  q u e  q u e d a  es: Q u e  u n a s  v e c e s  v a  c o n d u c id o  
p o r  u n a  e x tra ñ a  y  d iv in a  ca u sa , re c o b ra n d o  su  v id a  e  in ­
m o rta lid a d , re s ta u ra d a  p o r  e l c re a d o r ; y  q u e  o tra s , e n  
ca m b io , c u a n d o  e s  a b a n d o n a d o , m arch a  é l p o r  s í m ism o , 
p u e s  q u e d ó  su e lto  e n  o c a s ió n  tal, q u e  c o n tin ú a  su  m arch a  
c o n  m o v im ien to  re tró g ra d o  d u ran te  m u c h a s  m iríad a s  de 
re v o lu c io n e s , d e b id o , n atu ra lm en te , a  q u e , gran d ísim o , c o ­
m o  e s  y  e n  p e r fe c to  e q u ilib rio , v a  g ira n d o  so b re  u n  p u n to  
d e  a p o y o  e x tre m a d a m e n te  p e q u e ñ o 33.

E l  j. S ó c r .— D e s d e  lu e g o , p a re c e  ser m u y  v e ro sím il to- b 
d o  cu an to  a c a b a s  d e  e x p o n e r .

E x t r .— R a z o n e m o s, p u e s , y  p artie n d o  d e  lo  q u e  q u e d a  
d ich o , v a m o s  a  c o n s id e ra r  e l fe n ó m e n o  q u e , s e g ú n  afir­
m am o s, e s  ca u sa n te  d e  to d as e sa s  m arav illa s . Y  s in  d ud a 
a lg u n a  c o n siste  e n  esto  m ism o.

E l j . Só c r .— ¿En  qué?
Ex t r .— E n  q u e  la  m arch a  d e l u n iv e rso  s e  v e rific a , un as 

v e c e s , e n  la  d ire c c ió n  e n  q u e  a ctu a lm en te  gira, otras, en  
la  contraria.

E l j . Só c r .— ¿Có m o  eso?
Ex t r .— E ste c a m b io  se  d e b e  co n sid erar, en tre  to d a s  las 

re v o lu c io n e s  q u e  tien en  lu g a r e n  e l ám b ito  d e l c ie lo , co- c 
m o  la  m a y o r y  m ás com p leta .

E l j .  S ó c r .— A sí p a re c e  al m en o s.
Ext r .— Y , p o r  lo  m ism o, es  p re c iso  creer q u e  tam b ién  en
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NE. ΣΟΟ. Kai τοΟτο είκός.
SE. Μεταβολάς δέ μεγάλας καί πολλάς καί παντοίας 

συμφερομένας &ρ* ούκ ϊσμεν την τώ ν 3 φων φύσην ότι χαλε- 
πώ ς άνέχεται ;

NE. Ϊω . Πώς 6’ ού;
SE. Φθοραί τοίνυν εξ ανάγκης τότε μέγισται συμβαί- 

νουσι τώ ν τε άλλων ¿φων, καί δή καί τό τών άνθρώττων 
d γένος όλίγον τι περιλείπεται* περί 8έ τούτους άλλα τε πα­

θήματα πολλά  καί θαυμαστά καί καινά συμπίπτει, μέγιστον 
δέ τόδε καί συνεπόμενον τη του παντός άνειλίξει τότε, όταν 
ή της νυν καθεστηκυίας εναντία γίγνηται τροπή.

NE. Σ6). Τό ποιον;
SE. βΗν ήλικίαν έκαστον είχε τών 3 φων, αΰτη πρώ ­

τον μέν εστη πάντων, καί επαύσατο παν όσον ήν θνητόν 
έπΐ τό γεραίτερον Ιδεΐν πορευόμενον, μεταβάλλον δέ πάλιν 

β έπΐ τούναντίον οΐον νεώτερον καί άπαλώτερον έφύετο· καί 
τών μέν πρεσβυτέρων αί λευκαί τρίχες έμελαίνοντο, τών δ’ 
αύ γενειώντων αί παρειαΐ λεαινόμεναι πάλιν έπί την παρελ- 
θουσαν ώραν έκαστον καθίστασαν, τών δέ ήβώντων τά σώ­
ματα λεαινόμενα και σμικρότερα καθ’ ή μέραν κα'ι νύκτα 
έκάστην γιγνόμενα πάλιν είς τήν τοΟ νεογενούς παιδός φύ- 
σιν άπήει, κατά τε τήν ψυχήν καί κατά τό σώμα άφομοιού- 
μενα· τό δ’ έντεϋθεν ήδη μαραινόμενα κομιδή τό πάμπαν 
έξηίρανί^ετο. τών δ’ αύ βιαίως τελευτώντων έν τω τότε 
χρόνω τό του νεκρού σώμα τά  αύτά ταυτα πάσχον παθή-

271 ματα διά τάχους άδηλον έν όλίγαις ήμέραις διεφθείρετο.

d  £στη : έσπ Β 
e σώμα om. Β

271 a  δέ δή τΙς : δέ S’ ήτις Β || άπεμνημίνευε· το δέ Β
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tal o c a s ió n  tien en  lu g a r  lo s  m a y o re s  c a m b io s  e n  n o so tro s , 
lo s  q u e  h a b ita m o s e n  su  interior.

E l j . S ó c r .— T a m b ié n  e s o  e s  natural.
Ex t r .— Y  tra tán d o se  d e  c a m b io s  g ran d e s , n u m e ro so s  y  

d iv e rso s, p ro d u c id o s  a la  v e z , ¿acaso  n o  s a b e m o s  q u e  la  
n atu ra leza  d e  lo s  se re s  v iv o s  lo s  so p o rta  d ifíc ilm en te?

E l j . S ó c r .— ¿Y  c ó m o  no?
E x t r .— E n  c o n se c u e n c ia , o c u rre n  e n to n c e s  p o r  n e c e s i­

d a d  las m a y o re s  d estru c c io n e s  d e  v iv ie n te s  y , en tre  e llo s, 
p o r  su p u e sto , d e l g e n e ro  h u m a n o  q u e d a  p o c a  c o sa ; y  so - d  
b re  é sto s se  p re c ip ita n  a  u n  tie m p o  m u c h o s  acc id en tes , 
so rp re n d e n te s  y  n u e v o s , p e r o  h e  a q u í e l m á s  im p o rtan te  y  
q u e  a c o m p a ñ a  a  la  re tro g ra d a c ió n  d e l u n iv e rso , e n  e l  m o ­
m en to  e n  q u e  so b re v ie n e  la  fa se  con traria  a  la  q u e  actu a l­
m en te  h a y  e sta b le c id a 34.

E l j . Só c r .— ¿Cu á l e s  el?
E x t r .— Cu a lq u ie ra  q u e  fu era  la  e d a d  e n  q u e  se  h a lla b a  

c a d a  u n o  d e  lo s  se re s  v iv o s , esta  se  d e tu v o  p rim e ro  b ru s­
c a m e n te  e n  to d o s  e llo s , y  to d o  lo  q u e  e ra  m o rta l c e s ó  d e  
p ro n to  e n  su  m arch a  h a c ia  e l a sp e c to  d e  u n  e n v e je c im ie n ­
to p ro g re s iv o ; y  e v o lu c io n a n d o  d e s p u é s  otra  v e z  e n  senti- e 
d o  con trario , fu e  e n tran d o  e n  u n  e sta d o  d e  m a y o r ju v e n ­
tu d  y  lo zan ía . Y  así, e n  lo s  v ie jo s , lo s  b la n c o s  c a b e llo s  se 
v o lv ie ro n  n e g ro s , m ien tras, e n  a q u é llo s  c u y a  b a rb a  a p u n ­
tab a  y a , las m ejilla s  fu e ro n  a lisá n d o se  h asta  d e jar d e  n u e ­
v o  a  c a d a  c u a l e n  su  p a s a d a  ju ven tu d ; e n  c u a n to  a  los 
a d o le s c e n te s , su s  c u e r p o s , s u a v iz á n d o s e  y  h a c ié n d o s e  
m ás p e q u e ñ o s  c a d a  d ía  y  n o c h e  q u e  p a sa b a , v o lv ie ro n  a 
to m ar la  f ig u ra  d e l n iñ o  re c ié n  n a c id o , c o n fo r m á n d o se  
c o n  e lla  lo  m ism o  e n  e l a lm a  q u e  e n  el c u e rp o . A  partir 
d e  e n to n ces , y a  e n  fra n ca  c o n su n c ió n  lo s  m o rta les , a c a b a ­
ro n  d e s a p a re c ie n d o  totalm en te. Y  e n  e l c a s o  d e  lo s  q u e  
su fr ía n  m u erte  v io le n ta  p o r  a q u e l tiem p o , e l c u e rp o  del 
d ifu n to  ib a  p a s a n d o  p o r  id én tico s c a m b io s  h asta  q u e  m u y  271 
p ro n to , e n  p o c o s  d ías, q u e d a b a  en te ra m en te  d estru id o  sin 
d e ja r rastro.
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Ν E. Σίύ. Γένεσις δέ δή τις τότ’ ήν, ώ ξένε,' ;§φων ; και 
τίνα τρόπον έξ άλλήλων έγεννώντο ;

5Ε. Δήλον, ώ Σώκρατες, ότι τό μέν έξ άλλήλων ούκ 
ήν εν τή τότε φύσει γεννώμενον, τό δέ γηγενές εΤναί ποτε 
γένος λεχθέν τοΰτ’ ήν τό κατ’.έκεΐνον τόν χρόνον έκ γης 
πάλιν άναστρεφόμενον, άιτεμνη μονεύετο δέ ύπό τών ήμετέ- 
ρων προγόνων τών πρώτων* οι τελευτώση μέν τη προτέ- 

b ρα περιφορά τόν έξής χρόνον έγειτόνουν, τήσδε δέ κατ’ άρ- 
χάς έφύοντο· τούτων γάρ ούτοι κήρυκες έγένονθ’ ήμΐν τών  
λόγων, οί νυν ύπό πολλώ ν ούκ όρθώς άπιστοΰνται. τό  
γάρ εντεύθεν οίμαι χρή συννοεϊν. έπόμενον γάρ έστι τφ  
τούς πρεσβύτας επί τήν του ποαδός Ιένοα φύσιν, έκ τών τε- 
τελευτηκότων αύ, κειμένων δέ έν γή , πάλιν έκεϊ συνισταμέ- 
νους καί άναβιωσκομένους, έπεσθαι τή τροπή συνανακυ- 
κλουμένης είς τάναντία τής γενέσεως, καί γηγενείς δή κατά 

ο τούτον τόν τρόπον έξ άνάγκης φυομένους, ούτως Ιχειν τού- 
νομα καί τόν λόγον, όσους μή θεός αύτών είς άλλην μοίραν 
έκόμισεν.

Ν Ε. Σίύ. Κομιδή μέν ούν τοϋτό γε επεται τοϊς έμπρο­
σθεν. άλλά δή τόν βίον ον επί τής Κρόνου φής είναι δυ- 
νάμεως, πότερον έν έκείνοας ήν ταϊς τροπαΐς ή έν ταϊσδε ; 
τήν μέν γάρ τών άστρων τε καί ήλιου μεταβολήν δήλον ώς 
έν έκατέραις συμπίπτει ταϊς τροπαΐς γίγνεσθαι.

ΙΕ . Καλώς τω λόγω συμπαρηκολούθηκας. δ δ’ ήρου 
d περί του πάντα αύτόματα γίγνεσθαι τοϊς άνθρώποις, ήκιστα 

τής νϋν έστι καθεστηκυίας φοράς, άλλ’ ήν καί τοϋτο τής 
έμπροσθεν, τότε γάρ αύτής πρώτον τής κυκλήσεως ήρχεν 
έπιμελούμενος δλης ό Θεός, ώς νϋν, (καί) κατά τόπους ταύ- 
τόν τοϋτο, ύπό Θεών άρχόντων πάντ’ ήν τά τοϋ κόσμου

b έπόμενον Stallbaum : έχόμενον ΒΤ 
c τρόπον Eusebius : λόγον
d ώς νϋν, <xal> Hermann : ώς νϋν Β Τ  : ώς,δ* αδ Burnet : ώσαύτως S' αύ 

suspicabatur Campbell || πάντ’ ήν Stallbaum : παντη ΒΤ
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E l j . Só c r .— Y  la  g e n e ra c ió n , ¿cóm o se  e fe c tu a b a  en to n ­
c e s  e n  lo s  v iv ie n te s , extran jero? ¿D e q u é  m o d o  se  e n g e n ­
d ra b a  en tre  ellos?

E x t r .— E s e v id e n te , S ó cra te s , q u e  e n  la  n a tu ra le z a  de 
e n to n c es  n o  se  re a liz a b a  en tre  e llo s  la  re p ro d u c c ió n , sin o  
q u e  la  ra z a  n a c id a  d e  la  tierra, q u e , se g ú n  se  cu en ta , e x is ­
tió  an tañ o , e ra  p re c isa m e n te  la  q u e  p o r  a q u e lla  é p o c a  v o l­
v ía  a  su rg ir d e  la  tierra , la  q u e  re c o rd a b a n  n u e stro s  p rim e ­
ro s  a n te p a sa d o s . E llo s  a lc a n z a ro n  e l tiem p o  q u e  s ig u ió  in­
m ed ia tam e n te  a l p r im e r g iro , y  n a c ie ro n  a l p r in c ip io  d e l b 
actu a l; e llo s  so n , p u e s , lo s  q u e  n o s  s irv ie ro n  d e  m e n sa je ­
ro s  d e  e sa s  tra d ic io n e s  q u e  ah o ra  p o r  m u c h o s  n o  s o n  cre ­
íd as, s in  razó n , p o r  cierto , p o rq u e , e n  m i o p in ió n , e s  p re ­
c iso  su p o n e r  lo  s ig u ien te : c o m o  c o n se c u e n c ia  d e  la  e v o lu ­
c ió n  q u e  lle v ó  a lo s  v ie jo s  a l e sta d o  in fantil, a su  v e z , los 
m u erto s, q u e  y a c ía n  p o r  tierra, ib a n  re h a c ié n d o se  d e  n u e ­
v o  e n  e lla , y  v o lv ía n  a  la  v id a , s ig u ie n d o  a q u e lla  v u e lta , al 
g irar to talm en te , e n  sen tid o  co n trario  la  g e n e ra c ió n ; y , n a­
c id o s  así, p o r  fu erza , d e  la  tierra, c o n fo rm e  a  este  p ro c e -  c 
so , tien en  p o r  e llo  su  n o m b re  y  su  trad ic ió n  to d o s a q u e ­
llo s  a  q u ie n e s  u n  d io s  n o  lle v ó  a o tro  d estin o .

E l j . S ó c r .— D e s d e  lu e g o  q u e  e sto  es c o n s e c u e n c ia  in­
d u d a b le  d e  lo  anterior. P e ro , d im e: e l m o d o  d e  v id a  que, 
se g ú n  tú, e x is tió  b a jo  e l p o d e r  d e  C ro n o  ¿se d ió  e n  e l  g iro  
an terio r o  e n  e l p resen te?  P u e s  e s  c la ro  q u e  c o n  c a d a  u n o  
d e  e sto s g iro s  c o in c id e  u n  c a m b io  e n  la  d ire c c ió n  d e l sol 
y  d e  las estre llas.

E x tr .— B ie n  h a s  se g u id o , y  co n  atención , la  m arch a  de 
m i d iscurso . E n  cu an to  a  tu p regu n ta  so b re  e s o  d e  n a c e r  to- d  
d o  e sp o n tá n e am e n te  p ara  lo s  h o m b res, d e  n in g ú n  m o d o  
c o rre sp o n d e  tal s itu ación  al m ovim ien to  e sta b lec id o  e n  la 
actualid ad , s in o  q u e  tam b ién  co rresp o n d ía  a l anterior. En­
to n ces, en  e fecto , e l d io s d irigía  y  cu id a b a  an te  to d o  e l m o­
v im ien to  c ircu lar e n  su  totalidad, lo  m ism o  q u e  ah o ra , e 
ig u a l se  h acía  p o r  re g io n es: todas las partes d e l m u n d o  es-
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μέρη διειλημμένα- καί δή καί τά 3φα κατά γένη κα'ι άγέλας 
οΐον νομής θείοι διειλήφεσαν δαίμονες, αύτάρκης είς ττάντα 

β έκαστος έκάστοις ώυ οϊς αύτός 2νεμεν, ώστε ουτ’ άγριον ήν 
ούδέν ούτε άλλήλων έδωδαί, πόλεμός τε ούκ ένήν ούδέ στά­
σις τό παράπαν· άλλα 0’ όσα της τοιαύτης έστί κατακοσμή- 
σεως έπόμενα, μυρία άν εΐη λέγειν. τό 8’ ούν τών ανθρώ­
πω ν λεχθέν αύτομάτου πέρι βίου διά τό τοιόνδε είρηται- 
θεός ενεμεν αυτούς αύτός επιστατών, καθάπερ νυν άνθρωποι, 
3ωον δν ετερον θειότερον, άλλα γένη φαυλότερα αυτών νο- 
μεύουσι* νέμοντος δέ έκείνου πολιτεϊαί τε ούκ ήσαν ούδέ

272 κτήσεις γυναικών καί παίδω ν έκ γης γάρ άνεβιώσκοντο 
πάντες, ούδέν μεμνημένοι τώ ν πρόσθεν* άλλά τά μέν τοιαυ- 
τα άπήν πάντα, καρπούς δέ άφθονους είχον άπό τε δέν­
δρων καί πολλής Ολης άλλης, ούχ ύττό γεωργίας φυομέ- 
νους, άλλ’ αύτομάτης άναδιδούσης τής γής. γυμνοί δέ καί 
άστρωτοι θυραυλοϋντες τά πολλά  ένέμοντο· τό γάρ τώ ν  
ώρών αύτοις άλυπον έκέκρατο, μαλακάς δέ εύνάς είχον άνα- 

b φυομένης έκ γής πόας άφθονου, τόν δή βίον, ώ Σώκρατες, 
άκούεις μέν τόν τών έπΐ Κρόνου· τόνδε δ’ δν λόγος έπί 
Διάς εΤναι, τόν νυνί, παρών αύτός ήσθησαι· κρϊναι 6’ αύ- 
τοΐν τόν εύδαιμονέστερον άρ’ άν δύναιό τε καί έθελήσειας ;

Ν Ε. ΣίΟ. Ούδαμώς.
ΙΕ. Βούλει δήτα έγώ σοι τρόπον τινά διακρίνω ;
NE. ΣίΟ. Πάνυ μέν ούν.
5Ε. Et μέν τοίνυν οί τρόφιμοι του Κρόνου, παρούσης

272 α δένδρων : δρυων Τ  
6 8ν : ώς ΒΤ
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taban distribuidas bajo el mando de dioses que las gober­
naban35. Y así, también los animales se hallaban distribui­
dos por especies y rebaños entre genios divinos al estilo 
de pastores, que se bastaban en todo por sí mismos cada 
cual para atender a los que estaban confiados a su guar­
da, de forma que nada había en estado salvaje, ni se de- e
voraban unos a otros y  no existía entre ellos guerra ni di­
sensión de ningún género; y las ventajas que se derivaban 
de semejante ordenación del mundo, podrían ser conta­
das por millares. Y en cuanto a lo que se refiere de la vi­
da «espontánea»36 de los hombres, la razón es la siguiente. 
Dios los apacentaba ejerciendo su mando sobre ellos per­
sonalmente, como ahora los hombres, por ser un tipo es­
pecial de viviente más divino, apacientan otras especies 
inferiores a ellos37. Y bajo el pastoreo de aquel no existían 
regímenes políticos ni se tenían mujeres ni hijos, pues to- 272
dos volvían a la vida saliendo de la tierra, sin acordarse 
para nada de su pasado; al contrario, semejante existencia 
había desaparecido por completo, y tenían, en cambio, 
frutos abundantes de árboles de muchos bosques de dis­
tintas clases: aquellos no se producían por cultivo, sino 
que espontáneamente los daba la tierra. Desnudos y sin 
cama, se pasaban al aire libre la mayor parte del tiempo, 
ya que las estaciones se combinaban entre sí sin rigor al­
guno para ellos, y tenían blandos lechos en el césped que b 
abundantemente brotaba de la tierra38. Ahí tienes, Sócra­
tes, la vida que vivieron los hom bres bajo Crono; en 
cuanto a la que, según dicen, está bajo Zeus, la actual, 
quiero decir, la conoces por ti mismo, pues estás presente 
en ella; y por lo que toca a cuál de las dos resulta más 
venturosa ¿podrías y desearías decidirlo tú?

E l j .  S ó c r .— D e n in g ú n  m o d o .
Ex t r .—¿Quieres entonces que sea yo mismo quien de 

alguna forma lo determine?
E l j .  S ó c r .— D e sd e  lu e g o .
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aÚToIs ούτω πολλής σχολής καί δυνάμεως πρός τό μή μό­
νον άνθρώποις άλλά καί θηρίοις διά λόγων δύνασθαι συγ- 

ο γίγνεσθαι, κατεχρώντο τούτοις σύμπασιν έπί φιλοσοφίαν, 
μετά τε Θηρίων καί μετ’ άλλήλων. όμιλοΟντες, και πυνθα- 
νόμενοι παρά πάσης «ρύσεως εϊ τινά τις ιδίαν δύναμιν εχου- 
σα ήσθετό τι διάφορον τών άλλων είς συναγυρμόν φρονή- 
σεως, εύκριτον δτι τών νυν οί τότε μυρίω πρός εύδαιμονίαν 
διέφερον* εί δ’ έμπιμπλάμενοι σίτων άδην καί ποτών διε- 
λέγοντο πρός άλλήλους καί τά  θηρία μύθους, οΐοι δή Καί 

d τά νυν περί αύτών λέγονται, καί τοϋτο, ώς γε κατά τήν 
έμήν δόξαν άποφήνασθαι, καί μάλ’ εύκριτον. όμως δ’ ούν 
ταυτα μέν άφώμεν, εως αν ήμΐν μηνυτής τις ίκανός φανή, 
ποτερως οί τότε τάς έπιθυμίας είχον περί τε επιστημών καί 
της τώ ν λόγων χρείας· ού δ’ ενεκα τόν μύθον ήγείραμεν, 
τούτο λεκτέον, Iva τό μετά τούτο είς τό πρόσθεν περαίνω- 
μεν. επειδή γάρ πάντων τούτων χρόνος έτελεώθη καί με- 

β ταβολήν εδει γίγνεσθαι καί δή καί τό γήινον ήδη παν 
άνήλωτο γένος, πάσας εκάστης της ψυχής τάς γενέσεις 
άποδεδωκυίας, δσα ήν έκάστη προσταχθέν, τοσαΟτα είς 
γην σπέρματα πεσούσης, τότε δή του παντός ό μέν κυβερ­
νήτης, οϊον πηδαλίων οιακος άφέμενος, είς τήν αύτοϋ πε- 
ριωπήν άπέστη, τόν δέ δή κόσμον πάλιν άνέστρεφεν ειμαρ­
μένη τε καί σύμφυτος επιθυμία, πάντες ούν οί κατά τούς 
τόπους συνάρχοντες τώ μενίστω δαίμονι θεοί, γνόντες ήδη

273 τό γιγνόμενον, άφίεσαν αύ τά  μέρη του κόσμου τής αύτών 
έπιμελείας· ό δέ μεταστρεφόμενος καί συμβάλλων, άρχής

c μύθους secL Bum et auctore W oblrab [| olot W  : ola 
d ώς γε : ώστε Β
e έκαστη : -ην Β || προσταχθέν τοσαυτα al. Eusebius : προστα^θέντος αύτά 

ΒΤ
273 a θορύβου ΤΥ || τε eeoluai auctore Campbell
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Ex t r .—Pues bien: si los pupilos de Crono —teniendo a 
su disposición tantísimo tiempo libre y facultad para po­
der entablar conversaciones, no ya con hombres, sino in­
cluso con animales— utilizaran todos estos bienes con c 
vistas a la filosofía, relacionándose igual con bestias que 
entre ellos, y procurando inquirir en toda clase de seres, 
por si alguno, dotado de una especial virtud, acertaba a 
descubrir algo excepcional, y para el acopio de la sabidu­
ría es fácil decidir que, en comparación con los de ahora, 
los de entonces estaban, en punto a felicidad, infinitamen­
te mejor. Si, por el contrario, atiborrándose de alimentos y 
bebidas hasta saciarse, conversaban entre sí y con los ani­
males sobre mitos como los que ahora se cuentan a pro­
pósito de ellos, también entonces, si he de expresar mi d 
opinión, el problema es bien fácil de resolver. Sea como 
fuere, dejemos esta cuestión, hasta que se nos presente al­
gún interprete capacitado para decidir cuáles eran las afi­
ciones de los hom bres de aquel tiempo respecto a las 
ciencias y el uso del discurso. En cuanto al objeto que nos 
ha movido a suscitar este mito, hay que exponerlo, para 
despues de ello seguir adelante en el desarrollo del tema. 
Una vez, pues, que se concluyó el tiempo de todas estas 
cosas, y tenía que producirse un cambio, y, además, se e 
había consumido totalmente la raza terrigena, por haber 
dado cada alma todas las generaciones que le correspon­
dían y haber caído como semilla en la tierra las veces dis­
puestas para ella, en aquel preciso instante, el piloto del 
universo, soltando lo que podríamos llamar la caña del ti­
món, se retiró a su puesto de vigía39, y, a partir de ese mo­
mento, el mundo se dió de nuevo la vuelta por obra de 
fatal e innata inclinación. Entonces, todos los dioses que 
por las regiones compartían el gobierno con la divinidad 
suprema, advirtiendo al punto lo que sucedía, abandona- 273 
ron a su vez la parte del mundo confiada a su cuidado. Y 
éste, dándose la vuelta, contrayéndose, con un impul­
so que hacía del fin principio  y del p rincip io  fin, y
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τε καί τελευτής έναντίαν όρμήν όρμηθείς, σεισμόν πολύν έν 
έαυτώ ττοιών άλλην αύ φθοράν ^φων παντοίων άπηργά- 
σατο. μετά δέ ταυτα προελθόντος ΙκανοΟ χρόνου, θορύ­
βων τε καί ταραχής ήδη παυόμενος καί τώ ν σεισμών γαλή­
νης έπιλαβόμενος εϊς {τε] τόν εΙωθότα δρόμον τόν έαυτοϋ 
κατακοσμούμενος ήει, έτπμέλέιαν καί κράτος ?χων αύτός 

b τών έν αύτω τε καί εαυτού, τήν του δημιουργού καί ττα- 
τρός άπομνημονεύων διδαχήν εϊς δύναμιν. κατ’ άρχάς μέν 
ούν άκριβέστερον άπετέλει, τελευτών δέ άμβλύτερον* τού­
των δέ αύτω τό σωματοειδές της συγκράσεως αίτιον, τό 
της πάλαι ποτέ φύσεως σύντροφον, ότι πολλής ήν μετέχον 
άταξίας πριν είς τόν νυν κόσμον άφικέσθαι. παρά μέν γάρ  
του συνθέντος πάντα καλά κέκτηται* παρά δέ της ?μπρο- 

ο σθεν εξεως, όσα χαλεπά καί άδικα Ιν ούρανω γίγνεται, ταΟ- 
τα έξ έκείνης αύτός τε 2χει καί τοΐς 3Φ°·5 έναπεργά^εται. 
μετά μέν ούν του κυβερνήτου τά  3φ α τρέφων έν αύτω σμι- 
κρά μέν φλαυρα, μεγάλα δέ ένέτικτεν άγαθά· χωρ^όμενος 
δέ εκείνου τόν έγγύτατα χρόνον άεΐ της άφέσεως κάλλιστα 
πάντα διάγει, προϊόντος δέ του χρόνου καί λήθης έγγιγνο- 
μένης έν αύτω μάλλον καί δυναστεύει τό της παλαιας άναρ- 

d μοστίας πάθος, τελευτώντος δέ έξανθεΐ του χρόνου καί σμι- 
κρά μέν τάγαθά, πολλήν δέ τήν τών έναντίων κρασιν έττε- 
γκεραννύμενος έπί διαφθοράς κίνδυνον αύτου τε άφικνεΐται 
καί τών έν αύτφ. διό δή καί τότ’ ήδη θεός ό κοσμήσας 
αύτόν, καθορών έν άπορίαις όντα, κηδόμενος ΐνα μή χει- 
μασθείς ύπό ταραχής διαλυθείς είς τόν της άνομοιότητος 
άπειρον όντα πόντον δύη, πάλιν εφεδρος αύτοΰ τών πηδα­
λίων γιγνόμενος, τά νοσήσαντα καί λυθέντα έν τη καθ’ έαυ- 
τόν προτέρς* περιόδω στρέψας, κοσμεί τε καί έπανορθών

b σωματοειδές : σώμα Ά  εΐίος Β || μέτοχον W  || πάντα : πάντα τά Β || χέκτη- 
ται Β Simplioius : -λη- T 'Y  

c άφέσεως : φύσεως BW et i. m. Τ
d πόντον SimpL in  Phys. 1122, 11 Diels, Proelua : τάπον libri 
e τά eecL Heusde || πολιά Y (-ta) T*W* (i. m.) : πολιόΰ B πολλά T  om. W
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provocando en su seno una intensa sacudida, consumó 
otra vez la destrucción de vivientes de todas clases. A 
continuación, transcurrido suficiente tiempo, cuando ya 
había cesado en su confusión y desorden y había logra­
do calmar sus sacudidas, prosiguió su marcha ordenado 
en su acostumbrada y propia carrera, con cuidado y do­
minio de lo que en  él había, a la vez que de sí mismo, b 
recordando en lo posible la enseñanza de su creador y 
padre. Y si bien al principio lo cumplía con mayor exac­
titud, al final, en cambio, lo hizo más torpemente. Y esto 
se lo causa el elemento corporal de su composición, el 
inherente a su naturaleza de antaño, porque era mucha la 
confusión en que ésta se hallaba antes de llegar al actual 
orden cósmico. En efecto, del que lo conformó ha hereda­
do todo lo que tiene de hermoso; y, en cambio, de su es­
tado anterior, cuantas desgracias y extravíos ocurren en el c 
cielo, de éste las recibió, y no sólo las padece el mismo, 
sino que además las produce en los seres vivos. De modo 
que, mientras criaba a los vivientes en su seno con la asis­
tencia del piloto, eran pequeños los males, grandes, sin 
embargo, los bienes que en ellos engendraba. Mas, separa­
do de aquél, en la época que sigue inmediatamente cada 
vez al desprendimiento, todo lo lleva con la mayor perfec­
ción. Pero, según avanza el tiempo y se produce en él el 
olvido, aumenta también su dominio el estado de la anti­
gua discordancia, y al cabo llega a su colmo, y son pocos 
los bienes, grande, en cambio, la mezcla de principios ad- d 
versos que va amontonando en su interior hasta ponerse 
en el riesgo de su propia mina y la de los seres que en él 
habitan. He aquí por qué, a partir de entonces, el dios que 
lo ordenó, al verle en difícil trance, temeroso ya de que, 
víctima de la tempestad y deshecho por la confusión acabe 
por hundirse en el mar insondable de la desemejanza, se 
sienta de nuevo al timón, y cambiando las partes enfermas e 
y d ispersas en el prim er ciclo que el m undo realizó
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άθάνατον αύτόν καί άγήρων απεργάζεται, τοΰτο μέν ουν 
τέλος άπάντων εϊρηται· τό 5’ έπ! τήν του βασιλέως άπό- 
δειξιν Ικανόν έκ του πρόσθεν άπτομένοις του λόγου* στρεφ- 
θέντος γάρ αύ του κόσμου τήν έπι τήν νυν γένεσιν οδόν τό 
της ήλικίας αύ -πάλιν ΐστατο καί καινά τάναντία άπεδίδου 
τοϊς τότε. τά μέν γάρ υπά  σμικρότητος ολίγου δέοντα 
ήφανίσθαι τών ^φων ηύξάνετο, τά  δ’ έκ γης νεογενή σώμα­
τα πολιά  φύντα πάλιν άποθνήσκοντα είς γην κατήει. καί

274 τδλλά  τε πάντα μετέβαλλε, άπομιμούμενα καί συνακολου- 
Θουντα τω του παντός παθήματι, καί δή καί τό της κυή- 
σεως καί γεννήσεως καί τροφής μίμημα συνείπετο τοϊς πα- 
σιν ύ π ’ άνάγκης' où γάρ έξην ετ’ έν γη  δι’ ετέρων συνι- 
στάντων φύεσθαι ^ωου, άλλά καθάπερ τω κόσμω προσετέ- 
τακτα αύτοκράτορα είναι της αύτοΟ πορείας, ούτω δή κατά 
ταύτά καί τοϊς μέρεσιν αύτοϊς δι* αύτών, καθ’ όσον οίόν τ ’ 
ήν, κυεΐν τε Καί γένναν καί τρέφειν προσετάττετο ύπό της 

b όμοίας άγωγης. ού δέ ενεκα ό λόγος ώρμηκε πας, έπ’ αύτφ  
νυν έσμέν ήδη. περί μέν γάρ τών άλλων θηρίων πολλά αν 
καί μακρά διεξελθεΐν γίγνοιτο, έξ ών εκαστα καί δι’ ας αιτίας 
μεταβέβληκε· περί δέ άνθρώπων βραχύτερα καί μάλλον 
προσήκοντα, της γάρ τού κεκτη μένου καί νέμοντος ή μας 
δαίμονος άπερημωθέντες έπιμελείας, τών πολλώ ν αύ θηρίων, 
όσα χαλεπά τάς φύσεις ήν, άπαγριωθέντων, αύτοί δέ άσθε- 
νεΐς άνθρωποι καί άφύλακτοι γεγονότες διηρπά^οντο ύπ ’ 

ο αύτών, καί ετ’ αμήχανοι καί άτεχνοι κατά τούς πρώτους

274 ο ζώον : ζφων BY || κυεΐν β ογ. Diès cf. eupra κυήσεως : φ ύ ε ιν  
6 ήν : ή Β
c Si : om. Β II πω : τι ών Β
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por sí solo, lo ordena y, enderezándolo, lo deja al fin in­
mortal y exento de vejez40.

Y bien, tal es el fin de todo lo expuesto. Ello será sufi­
ciente para nuestra explanación de la figura del rey, si a 
partir de lo anterior reanudamos el discurso. Cuando, en 
efecto, se dió la vuelta otra vez el mundo, tomando el ca­
mino de la actual generación, el curso de la edad se detu­
vo de nuevo, continuando despues en sentido contrario al 
de entonces. Y así, los vivientes que por su empequeñeci­
miento casi habían desaparecido ya, comenzaron a crecer, 
mientras los cuerpos recién nacidos de tierra, encanecien­
do sin más, de nuevo morían y a la tierra bajaban. Y to­
dos los demás iban variando su rumbo, imitando y si- 274 
guiendo la misma suerte del universo. De igual modo, 
también la concepción, la generación y la nutrición imita­
ban y seguían la marcha universal por necesidad. Ya no 
era posible, pues, que naciese el viviente en el seno de la 
tierra y por reunión de elementos extraños, sino que, lo 
mismo que al mundo se le hábía ordenado ser dueño ab­
soluto de su propia marcha, de idéntico modo también a 
sus partes se les ordenó concebir, engendrar y nutrir ellas 
mismas por sí solas, en la medida de sus fuerzas, bajo una b 
regla semejante. Y ahora, he aquí que estamos ya en el 
objeto mismo a que tiende todo nuestro discurso. Efecti­
vamente: con relación a los demás animales, sería larga y 
prolija la exposición del estado;originario de cada uno, y 
las causas por las que ha cambiado; en relación a Jos 
hombres, por el contrario, resulta más breve y convenien­
te. Pues bien: una vez privados de la protección del genio 
a quien correspondía la propiedad y pastoreo sobre noso­
tros, mientras la mayoría de las bestias, ya de suyo inso­
ciables por naturaleza, se hicieron del todo salvajes, los 
hombres, débiles e indefensos, eran despedazados bajo c 
sus garras. Además, aún estaban sin medios y sin artes en 
esos primeros tiempos, cosa natural cuando faltaba el 
a lim ento  esp o n tán eo , sin que sup ieran , en  cam bio,
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ήσαν χρόνους, άτε τής μέν αύτομάτης τροφής έπιλελοιπυίας, 
πορ^εσθαι δέ ούκ έπιστάμενοί πω  διά τό μηδεμίαν αύτούς 
χρείαν ιτρότερον άναγκά^ειν. έκ τούτων πάντων έν μεγά- 
λαις άπορίαις ήσαν. δθεν δή τά  πάλαι λεχθέντα παρά Θεών 
δώρα ήμ\ν δεδώρηται μετ’ άναγκαίας διδαχής καί παιδεύ- 
σεως, πυρ μέν παρά ΓίρομηΘέως, τέχναι δέ παρ’ * Ηφαίστου 

d και τής συντέχνου, σπέρματα δέ αύ και φυτά παρ’ άλλων* 
καί πάνθ’ όπόσα τόν άνθρώπινον βίον συγκατεσκεύακεν έκ 
τούτων γέγονεν, έπειδή τό μέν έκ θεών, δπερ έρρήθη νυνδή, 
τής έπιμελείας έπέλιπεν άνθρώπους, δι’ εαυτών τε εδει τήν 
τε διαγωγήν καί τήν έπιμέλειαν αύτών εχειν καθάιτερ όλος 
ό κόσμος, φ  συμμιμούμενοι καί συνεπόμενοι τόν άεΐ χρόνον 
νϋν μέν ούτως, τοτέ δέ έκείνως ^ώμέν τε καί φυόμεθα. καί 

e τό μέν δή του μύθου τέλος έχέτω, χρήσιμον δέ αύτόν ποιη- 
σόμεθα πρός τό κατιδεΐν όσον ήμάρτομεν άποφηνάμενοι τόν 
βασιλικόν τε κα'ι πολιτικόν εν τω  πρόσθε λόγω.

NE. Σ6ύ. Πώς ούν καί πόσον αμάρτημα φής είναι γε­
γονός ήμΐν;

5  Ε. Τη μέν βραχύτερον, τη δέ μάλα γενναϊον καί πολ- 
λώ μεϊ^ον καί πλέον ή τότε.

‘ NE. Σω. Πώς;
ΙΕ . "Οτι μέν έρωτώμενοι τόν έκ τής νϋν περιφοράς καί 

γενέσεως βασιλέα καί πολιτικόν τόν έκ τής εναντίας περιό-
275 ¿ου ποιμένα τής τότε άνθρωπίνης άγέλης εΐπομεν, κα'ι ταυ- 

τα θεόν άντί θνητού, ταύτη μέν πάμπολυ παρηνέχθημεν 
ότι δέ συμπάσης τής πόλεως άρχοντα αύτόν άπεφήναμεν, 
δντινα δέ τρόπον ού διείπομεν, ταύτη δέ αύ τό μέν λεχθέν 
άληθές, ού μήν όλον γε ούδέ σαφές έρρήθη, διό καί βραχύ­
τερον ή κατ’ έκεϊνο ήμαρτήκαμεν.

d άλλων Steph. e Fi ci no : άλλήλων ΒΤ || τε έδει : δέ ϊδει 
e μάλα : μδλλα (sic) Τ  (μάλλον voluit)

276 a θεάν... ταύτη δέ habet i. m . Τ  (ubi, pro τρόπον ού διείπομεν, τρόπομεν)
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procurárselo todavía, puesto que ninguna necesidad les 
había forzado hasta entonces. Como consecuencia de to­
do esto, se hallaban en grandes apuros. De ahí proviene 
precisamente que hayamos recibido de los dioses los ob­
sequios referidos de antiguo, juntamente con la necesaria 
enseñanza e instrucción: el fuego, de Prometeo; las artes, 
de Hefesto y su compañera de oficio, las semillas, asimis- d 
mo, y  las plantas, de otros41. Y todo cuanto contribuye a 
facilitar la vida humana, de allí procede, una vez que el 
cuidado de los dioses, según se dijo ahora, dejó de asistir 
a los hombres, y  que éstos, por sí solos, debían llevar per­
sonalmente la existencia y el cuidado de sí mismos, al 
igual que todo el mundo, al que imitamos y seguimos es­
trechamente unidos en la eternidad del tiempo, todo vi­
viendo y naciendo; ahora, de este modo; entonces, de 
aquel. Y en cuanto al mito, tenga aquí su fin. Mas nos ser- e 
viremos de él para considerar hasta qué punto hemos fal­
tado cuando expusim os al varón real y al político en 
nuestro anterior discurso.

E l j . S ó c r .— ¿Có m o  fu e , p u e s , y  cu á l fu e  la  im p o rtan cia  
d e  e sa  fa lta  q u e , se g ú n  tú, h e m o s  com etid o ?

E x t r .—Por un lado, insignificante; por otro, al contra­
rio, bien seria, y mucho más importante y mayor que en­
tonces.

E l j . S ó c r .—¿Cómo eso?
E x t r .— E n  p rim er lugar, a l p re g u n tá rse n o s  p o r  e l r e y  y  275 

e l p o lítico  d e l c ic lo  y  g e n e ra c ió n  a c tu a les, h a b la m o s  d el 
p a sto r  d e l p e r ío d o  con trario , e l q u e  c u id a b a  e l re b a ñ o  h u ­
m a n o  d e  a q u e l tie m p o  — y  esto , s ie n d o  e l d io s, y  n o  m or­
tal— ; e n  lo  q u e  co m e tim o s u n  g rav ís im o  error. E n  se g u n ­
d o  lugar, a l m ostrarle  c o m o  je fe  d e  la  p o lis  en tera , m as  sin 
e sp e c ific a r  d e  q u é  m o d o , d ijim os c ie rtam en te  la v e rd a d , 
p e ro  la  c o sa  n o  se  d e c la ró  en tera  y  ab iertam en te ; p o r  ello  
e rra m o s ta m b ié n  a u n q u e  m ás le v e m e n te  q u e  e n  e l caso  
anterior.
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NE. Σω. Αληθή.
SE. Δεϊ τοίνυν τόν τρόπον, ώς εοικε, διορίσαντας τής 

άρχής τής πόλεως οΰτω τελέως τόν πολιτικόν ήμϊν εϊρή- 
σθαι προσδοκάν.

Ν Ε. Σω. Καλώς, 
b SE. ' Διά ταυτα μήν και τόν μύθον παρεθέμεθα, ϊνα έν- 

δείξαιτο περί τής άγελαιοτροφίας μή μόνον ώς πάντες αύτής 
άμφισβητούσι τω ^ητουμένφ τά  νυν, άλλά κάκεϊνον αύτόν 
έναργέστερον Τδοιμεν, δν προσήκει μόνον κατά τό παρά­
δειγμα ποιμένων τε καί βοι/κόλων τής άνθρωπίνης έπιμέ- 
λειαν εχοντα τροφής τούτου μόνον άξιωθήναι του προσρή- 
ματος.

NE. Σω. Όρθώς.
SE. ΟΙμαι δε γ \  ώ Σώκρατες, τούτο μέν Ιτι μεϊ^ον ή 

ο κατά βασιλέα είναι τό σχήμα τό του θείου νομέως, τούς δ* 
ενθάδε νυν όντας πολιτικούς τοϊς άρχομένοις όμοίους τε 
είναι μάλλον πολύ τάς φύσεις καί παραπλησιαίτερον παι­
δείας μετειληφέναι καί τροφής.

NE. Σω. Πάντως που.
SE. Ζητητέοι γε μέν ούδέν άν εϊησαν ούθ’ ήττον ούτε 

μάλλον, εΐθ* ούτως είτ’ έκείνως πεφύκασιν.
NE. Σω. Πώς γάρ ού;
S Ε. Τήδε δή πάλιν επανέλθωμεν. ήν γάρ εφαμεν αύτ- 

επιτακτικήν μέν είναι τέχνην έπι 3 φοις, ού μήν ιδία γε άλλά  
d κοινή τήν επιμέλειαν εχουσαν, καί προσείπομεν δή τότε 

εύθύς άγελαιοτροφικήν —μέμνησαι γάρ ;
NE. Σω. Ναί.
SE. Ταύτη τοίνυν πη διημαρτάνομεν. τόν γάρ ττολι- 

τικόν ούδαμοΰ συνελάβομεν ούδ’ ώνο μάσα μεν, άλλ' ήμας 
ελαθεν κατά τήν ονομασίαν έκφυγών.

b τής edd. : τόνΒΤ || έπιμελείαςΒ || όρθώς om. Β || δέ γ ’ : S’ ΐγω γε  ΤY || μέν 
έ-n om. Β H

c ζητητέον ΒΤ || τηδε Steph : τί δέ || ίφαμεν : φαμέν Τ τέχνην om. Β 
d ταύτη Ast : -η\> W -ης
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E l j . Só c r .— E s v e rd a d .
E x t r .— C o n v ie n e , p u e s , se g ú n  p a re c e , q u e  d e fin a m o s  el 

m o d o  d e  s e r  d e l g o b ie rn o  d e  la  p o lis , p a ra  as í p o d e r  c o n ­
fia r  e n  q u e  h e m o s  e x p u e s to  cu m p lid a m e n te  la  f ig u ra  d el 
p o lítico .

E l j . Só c r .— B ien .
E x t r .— Y  p o r  e s o  p re c isa m e n te  in c lu im o s  e l m ito ; n o  b 

só lo  p a ra  q u e  se  d em o stra se  e n  re la c ió n  c o n  la  cria n z a  re ­
b a ñ e g a  q u e  to d o s  se  la  d isp u ta n  a l q u e  está  s ie n d o  o b je to  
d e  n u estra  b ú sq u e d a , s in o  tam b ién  p a ra  q u e  v ié ra m o s  con  
m a y o r  c la r id a d  a  a q u e l a  q u ie n  c o r re s p o n d e  e x c lu s iv a ­
m en te, s e g ú n  e l p a ra d ig m a  d e  lo s  p asto re s  y  b o y e ro s , a su ­
m ir e l c u id a d o  d e  criar e l re b a ñ o  h u m a n o  y  re c ib ir  d ig n a ­
m en te  y  s ó lo  e l títu lo  d e  q u e  h ab lam o s.

E l j . Só c r .— Exa cta m e n te .
E x t r .— M as, c o n  to d o , p ie n so , Sócrates, q u e  a ú n  resu lta  

d e m a sia d o  alta  p a ra  u n  r e y  esta  fig u ra  d e l p a sto r d iv in o , c 
m ien tras lo s  q u e  a q u í actu a lm en te  e je rc e n  su s  fu n c io n e s  
d e  p o lít ic o s  so n  m u c h o  m ás p a re c id o s  p o r  su  n atu ra leza  a 
lo s  sú b d ito s, y  ta m b ié n  p artic ip a n  m ás e stre c h a m en te  de 
la  c rian za  y  e d u c a c ió n  d e  e sto s42.

E l j . Só c r .— P e rfectam en te .
E x t r .— M a s lo  c ie rto  e s  q u e , s e a n  d e  e ste  m o d o  o  el 

otro , n o  h a n  d e  d e ja r d e  ser, n i m ás n i m e n o s , o b je to  de 
n u estra  in v estig a c ió n .

E l j .  S ó c r .— C laro  q u e  no.
E x t r .— E n to n ce s, v o lv a m o s  p o r  a q u í n u e stro s  p a s o s : e l 

arte q u e , se g ú n  n o so tro s , e ra  a u to d irecto ra  d e  v iv ie n te s , y  
lo s  ten ía  a su  c u id a d o , n o  y a  p o r  in d iv id u o s , s in o  e n  co ­
lectiv id ad , e n  a q u e lla  o c a s ió n  lo  d e s ig n a m o s sin  m ás «arte d  
d e  criar rebaños»; ¿te acu erd as?

E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .— Y  b ie n , c o n  e llo  e stá b a m o s  c o m e tie n d o  a lg ú n  

error. P o rq u e  n o  h e m o s  in c lu id o  p o r  n in g ú n  sitio  a l p o líti­
co , n i ta m p o c o  le  h e m o s  a s ig n a d o  n o m b re , s in o  q u e  se
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NE. Σω. Πώς;
5E. Τοϋ τάς άγέλας έκάστας τρέφειν τοΐς μέν άλλοις 

που πδσι μέτεστι νομεϋσι, τω  πολιτικω δέ ού μετόν έπηνέγ- 
β καμεν τοΰνοματ, δέον τών κοινών έττενεγκεΐν τι σύμπασιν.

Ν Ε. Σω. Άληθη λέγεις, εϊπερ έτύγχανέ γε όν.
2Ε. Πώς δ’ ούκ ήν τό γε θεροατεύειν που πδσι κοινόν, 

μηδέν διορισθείσης τροφής μηδέ τίνος άλλης πραγματείας ; 
άλλ’ ή τινα άγελαιοκομικήν ή θεραπευτικήν ή καί τινα έπι- 
μελητικήν αυτήν όνομάσασιν ώς κατά πάντων έξην περικα- 
λύπτειν καί τόν πολιτικόν άμα τοΐς άλλοις, έπειδή δεΐν 
τοΟτ’ έσήμαινεν ό λόγος.

27β NE. Σω. Όρθώς. ά λλ’ ή μετά τούτο διαίρεσις αύ 
τίνα τρόπον έγίγνετ’ άν ;

5Ε. Κατά ταύτά καθ’ άπερ έμπροσθεν διηρούμεθα την 
άγελαιατροφικήν ττε^οΐς τε καί άιιτήσι, καί άμείκτοις τε καί 
άκεράτοις, τοΐς αύτοΐς άν π ου  τούτοις διαιρούμενοι καί τήν 
άγελαιοκομικήν τήν τε νϋν καί τήν έπί Κρόνου βασιλείαν 
περιειληφότες αν ή μεν ομοίως έν τω λόγω.

Ν Ε. Σω. Φαίνεται1 3ητώ δέ αυ τί τό μετά τοΟτο.
5Ε. Δήλον δτι λεχθέντος ούτω του της άγελαιοκομι- 

b κης όνόματος ούκ άν ποτε έγένεθ’ ήμΐν τό τινας άμφισβη- 
τεΐν ώς ούδ’ έπιμέλεια τό παράπαν έστίν, ώσπερ τότε δι­
καίως ήμφεσβητήθη μηδεμίαν είναι τέχνην έν ήμΐν άξίαν τού­
του του θρεπτικού προσρήματος, εί δ’ ουν τις εϊη, πολλοΐς 
πρότερον αύτής καί μάλλον προσήκειν ή τινι τών βασιλέων. 

NE. Σω. Όρθώς.

e δέων των : λεόντων Β : δέοντι των vnlg. || που : πολύ Β | άλλ’ ή W  : άλλη 
Β -ην II κατα πάντων : καί άπ. Β  || δεΐν om. Β

276 a  έγγίγνετ’ BW  || άγελαιονομικήν -ής Y
6 ή : et Β II προτέρα Stallbaum : πραότερα Β

33



EL POLÍTICO

n o s  e s c a p o  in a d v e rt id a m e n te  a l h a c e r  la  n o m e n c la tu ra .
E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
Ex t r .— La m is ió n  d e  criar ca d a  u n o  d e  lo s  re b a ñ o s  c o ­

rre sp o n d e , se g ú n  cre o , a  to d o s  lo s  d em á s p asto re s , m as al 
p o lít ico  le  h e m o s  tra n sfe rid o  e l n o m b re  s in  co rre sp o n d e r-  
le  e sa  fu n c ió n , c u a n d o  e ra  p re c iso  atribu ir a lg u n a  c o m ú n  
d e n o m in a c ió n  a  to d o s  ju n tos.

E l j . S ó c r .— D ic e s  v e rd a d , s i re a lm e n te  e x is t ie ra  e se  
n o m b re .

E x t r .— ¿Y  c ó m o  n o  ib a  a  ser  la  fu n c ió n  d e  c u id a r  c o ­
m ú n  a  to d o s, c o n  tal d e  n o  e sp e c ific a r  n in g u n a  crian za  n i 
n in g ú n  otro  tip o  d e  o cu p a c ió n ?  A n tes b ien , c o n  n o m b rarla  
c o m o  e l arte  d e  a te n d e r  a lo s  re b a ñ o s , d e  c u id a rlo s , o  
b ie n  d e  p re o c u p a rse  p o r  e llo s , p a ra  in c lu ir la  fu n c ió n  d e 
to d o s, se  p o d ía  a s í e n v o lv e r  a l p o lít ico  ju n tam en te  c o n  los 
d em á s, y a  q u e  e sto  e ra  lo  q u e  e l d iscu rso  S e ñ a la b a  co m o  
n e cesa rio .

E l j . Só c r .— E x a cta m e n te . P e ro  la  d iv is ió n  s ig u ien te  ¿có­
m o  p o d ría  rea lizarse?

E x t r .— D e  ig u a l m an era  q u e  an tes d iv id ía m o s e l arte  d e  
c ria r  re b a ñ o s  s e g ú n  fu e ra n  é sto s  p e d e stre s  e  im p lu m e s, 
ra z a s  p u ra s  o  s in  c u e rn o s , seg u ra m e n te  q u e , d iv id ie n d o  
se g ú n  e sto s m ism o s p rin c ip io s, h a b ría m o s c o m p re n d id o  a 
la  v e z  e n  n u e stro  d iscu rso  el arte d e  criar re b a ñ o s  e x is te n ­
te e n  la  actu a lid ad , y  e l q u e  h a b ía  b a jo  e l re in a d o  d e  C ro­
no .

E l j .  S ó c r .— A sí p a re c e ; m as lo  q u e  p re g u n to  a h o ra  es 
cu á l v a  a  se r  la  c o n tin u a c ió n  d e esto .

Ex t r .— E s c la ro  q u e , e x p u e sta  a s í la  n o c ió n  d e l arte  d e  
c u id a r re b a ñ o s, n o  n o s  h ab ría  o cu rrid o  n u n c a  el q u e  o b je ­
taran  a lg u n o s  q u e  n o  e x is te  en  a b so lu to  sem e ja n te  cu id a­
d o  c o m o  h a c e  p o c o  se  n o s  o b je tó  c o n  ju stic ia : q u e  n o  
e x is te  en tre  n o so tro s  n in g ú n  arte a l q u e  c o r re sp o n d a  este 
títu lo  d e  «alim entador» y , q u e  si h u b ie ra  a lg u n o , p o d ría  
atribu irse  a u n a  m ultitud  d e  h o m b re s, a n tes y  c o n  m ayo r 
m o tivo  q u e  a n in g u n o  d e  lo s  reyes.

E l j .  Só c r .— E x a ctam en te .



PLATON

SE. Επιμέλεια δέ γε άνθρωττίνης συμττάσης κοινωνίας 
ούδεμία άν έθελήσειεν ετέρα μάλλον καί προτέρα της βασι- 

0 λικής φάναι κα'ι κατά πάντων άνθρώπων άρχής εϊναι τέχνη.
NE. Σ6). Λέγεις όρθώς.
SE. Μετά ταΟτα δέ γε, ώ Σώκρατες, &ρ’ έννοοΟμεν ότι 

πρός αύτώ δή τω τέλει συχνόν αύ διημαρτάνετο;
NE. Σύύ. Τό ποιον ; '
SE. Τόδε, ώς άρ’ εί καί διενοήθημεν ότι μάλιστα της 

δίποδος άγέλης εϊναί τινα θρεπτικήν τέχνην, ούδέν τι μάλ­
λον ή μας εδει βασιλικήν αύτήν ευθύς καί πολιτικήν ώς άπο- 
τετελεσμένην προσαγΌρεύειν.

NE. Σω. Τί μήν;
SE. Πρώτον μέν, ô λέγομεν, τούνομα μετασκευωρή- 

d σασθαι, πρός τήν έπιμέλειαν μδλλον προσάγοντας ή τήν 
τροφήν, έπειτα ταύτην τέμνειν ού γάρ σμικράς αν εχοι 
τμήσεις ετι.

NE. Σω. Ποίας;
ΙΕ. ’’Ηι τε τόν θειον άν που διειλόμεθα νομέα χωρίς 

καί τόν άνθρώπινον επιμελητήν.
NE. Σω. Όρθώς.
SE. Αύθις δέ γε τήν άπονεμηθεΐσαν έπιμελητικήν δίχα 

τέμνειν άναγκαίον ήν.
Ν Ε. Σω. Τίνι ;
SE. Τώ βιαίω τε και έκουσίω.
NE. Σώ. Τί δή ; 

e SE. Καί ταύτη που τό πρότερον άμαρτάνοντες εύηθέ- 
στερα τού δέοντος είς ταύτόν βασιλέα καί τύραννον συνέ- 
θεμεν, άνομοιοτάτους όντας αυτούς τε καί τόν της άρχής 
έκατέρου τρόπον.

NE. Σω. ’Αληθή.

° τέχνην Β || δέ γε : λέγε Β || δ λέγομεν : έλέγομεν Β : 5 έλέγομεν ΥΤ* 
d προσάγοντας W  : -αγαγόντας 
e δέ : ώδέ Β || άγελαιοκομικήν Τ  (sed κ  ex ν)
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Ex t r .— Y  e n  o rd e n  al c u id a d o  d e l co n ju n to  d e  la  c o m u ­
n id a d  h u m a n a , a lg ú n  otro  arte p o d ría  a sp ira r  a d ec la ra rse  
m e jo r n i a n terio r a l arte re a l y  su  g o b ie rn o  so b re  to d o s  lo s  c 
h o m b re s.

E l j . S ó c r .— D ic e s  b ien .
Ex t r .— Mas, después de esto, Sócrates, ¿es que no cae­

mos en la cuenta de que, en el mismo final, se cometía un 
tremendo error?

E lj. Só c r .— ¿Cuál?
E x t r .— E l s igu ien te : A u n q u e  h u b ié ra m o s  im a g in a d o  en  

lo  p o s ib le  q u e  p a ra  e l re b a ñ o  b íp e d o  e x is te  u n  d ete rm in a ­
d o  arte nutridor, n o  p o r  e llo  s e  h a c ía  m á s  p re c iso  d arlo  
c o m o  en te ra m en te  tratad o, y  llam arlo , sin  m á s , arte  rea l y  
p o lítico .

E l j . S ó c r .— ¿Có m o , p u es?
E x t r .— E n  p r im e r  lu g a r , s e g ú n  d e c ía m o s , h a b ía  q u e  

ca m b iar e l n o m b re , re la c io n á n d o lo  m ás c o n  la n o c ió n  d e  d  
«cuidado» q u e  c o n  la  d e  «crianza»; lu e g o , d iv id ir  ésta , p u es  
a ú n  co n sen tiría  d iv is io n e s  n o  p e q u e ñ a s .

E lj. S ó c r .— ¿Cuáles?
Ex t r .— P rim ero , la  q u e  n o s  h a b ría  s e rv id o  p ara  d istin­

gu ir  al p a sto r  d iv in o  y  a l cu id a d o r h u m an o .
E lj. S ó c r .— Exacto.
Ex t r .— A  co n tin u a c ió n , e n  e l arte d e  cu id ar, y a  s e p a ra ­

d o , ser ía  n e c e sa r io  rea lizar u n a  d o b le  d iv isió n .
E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— D is t in g u ie n d o  e l q u e  se  im p o n e  p o r  la  fu erza  

d e l vo lu n tario .
E l j . Só c r .— C laro .
E x t r .— Y  p o r  e q u iv o c a rn o s  al p r in c ip io  d e  se m e ja n te  e 

m o d o , c o n  m a y o r in g e n u id a d  d e lo  c o n v en ien te , c o n fu n ­
d im o s e n  u n o  s o lo  a l re y  y  al tirano, a p e s a r  d e  q u e  so n  
to talm en te  d istin tos, tanto e llo s  m ism o s c o m o  el sistem a 
d e  g o b ie rn o  d e  c a d a  cual·

E l j .  S ó c r .— E s v e rd a d .
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SE. Νυν δέ γε πάλιν έπανορθούμενοι, καθάπερ εϊπον, 
την άνθρωπίνην έπιμελητικήν δίχα διαιρώ μεθα, τω βιαίω 
τε καί εκουσίω ;

NE. Σίύ. Πάνυ μέν ούν.
SE. Kai την μέν γέ  π ου  τών βιαίων τυραννικήν, τήν 

δέ έκούσιον Καί έκουσίων δίποδων «^ελαιοκομικήν ¿φων 
προσειπόντες πολιτικήν, τόν εχοντα αύ τέχνην ταύτην καί 
επιμέλειαν όντως όντα βασιλέα καί πολιτικόν άποφαινώ- 
μεθα;

277 NE. Σίύ. Καί κινδυνεύει γε, ώ ξένε, τελέως αν ήμΐν 
ούτως Ιχειν ή ττερί τόν πολιτικόν άπόδειξις.

SE. Καλώς αν, ώ Σώκρατες, ήμΐν εχοι. δει δέ μή σοΙ 
μόνω ταίίτά, άλλά κάμοί μετά σου κοινή συνδοκεϊν. νυν δέ 
κατά γε τήν έμήν ούπω φαίνεται τέλεον ό βασιλεύς ήμΐν 
σχήμα εχειν, άλλά καθάπερ «ϊνδριαντοποιοί παρά καιρόν 
ένίοτε σπεύδοντες πλείω και μεί3ω τού δέοντος 2καστα τών 

b έργων έπεμβαλλόμενοι βραδύνουσι, καί νυν ήμείς, ΐνα δή 
πρός τω ταχύ καί μεγαλοπρεπώς δηλώσαιμεν τό της Ιμ- 
προσθεν αμάρτημα διεξόδου, τω βασιλεϊ νομίσαντες πρέπειν 
μεγάλα παραδείγματα ποιεΐσθαι, θαυμαστόν όγκον άράμενοι 
του μύθου, μεί^ονι του δέοντος ήναγκάσθημεν αύτοΟ μέρει 
προσχρήσασθαι* διό μακροτέραν τήν άπόδειξιν πεποιήκα- 
μεν καί π«5α>τως τω μύθω τέλος ούκ έπέθεμεν, άλλ’ άτεχνώς 

ο ό λόγος ήμΐν ώσπερ jcoov τήν εξωθεν μέν περιγραφήν εοι- 
κεν ίκανώς εχειν, τήν δέ οΐον τοϊς φαρμάκοις καί τή συγκρά- 
σει τών χρωμάτων ενάργειαν ούκ άπειληφέναι πω. γρα­
φής δέ καί συμπάσης χειρουργίας λέξει καί λόγω δηλοίίν 
παν ^ώον μδλλον πρέπει τοϊς δυναμένοις επεσθαι* τοϊς δ’ 
άλλοις διά χειρουργιών.

277 a  έμήν : έμήν δόξαν al. || τώ έργω Badham 
b ταχύ : ταχεΐ vulg. || μείζονι : μεΐζον ή ΤΥ 
c ένέργειαν BW
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E x t r .— A h ora, e n  c a m b io , ¿rectificam o s y , c o m o  d ije , d i­
v id im o s  e n  d o s  e l arte d e l c u id a d o  h u m a n o , s e g ú n  se  im ­
p o n g a  p o r  la  fu e rz a  o  se  a c e p te  d e  grado?

E l j .  Só c r .—Desde luego.
E x t r .— Y si llamamos tiránico al arte que actúa sobre 

seres obligados, mientras que al voluntario, al arte de cui­
dar rebaños de animales bípedos, cuando éstos lo aceptan 
de buen grado, le llamamos «política», ¿no demostramos 
entonces que quien posee un arte y cuidado de tal natura­
leza es verdaderamente rey y político?

E l j . S ó c r .— Y  a  fe  q u e  p a re c e , ex tra n jero , q u e  a s í n o s 277 
q u e d a rá  p e r fe c ta  la  e x p o s ic ió n  so b re  e l p o lítico .

Ex t r .— Y  bien que nos vendría, Sócrates. Mas conviene 
que no seas tú solo quien opine así, sino que también yo 
comparta contigo en común esta opinión. Lo cierto es 
que, si nos guiamos por la mía, parece que aún no está 
acabada la figura de nuestro rey, sino que, a manera de 
escultores, que a veces se dan prisa fuera de ocasión, y 
por recargar más y más de lo debido retrasan cada una de b 
sus obras, también ahora nosotros, con el fin de mostrar 
con rapidez y grandiosidad el error de la precedente ex­
posición. Y figurándonos que era digno del rey compo­
nerle grandes paradigmas, al tomar sobre nosotros una 
formidable masa del mito, nos hemos visto obligados a 
utilizar una parte de él mayor de lo necesario; por ello, 
hemos hecho demasiado larga la exposición, y no dimos 
fin al mito por completo, sino que nuestro discurso, como c 
si se tratase de un cuadro, da la impresión de que está su­
ficientemente diseñado en su contorno exterior, pero no 
ha recibido todavía lo que pudiéramos llamar el realce 
que prestan los matices y el combinado de los colores.
Más que el dibujo o cualquier otro arte manual, son la ex­
presión y el lenguaje los medios apropiados para exponer 
todo objeto viviente a quienes sean capaces de seguirlos; 
para los demás, es preciso recurrir a las artes manuales.
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NE. ΣίΟ. Τούτο μέν όρθώς· οπη δέ ήμίν ούττω φής 
ίκανώς εΐρήσθαι δήλωσον. 

d SE. Χαλεπόν, ώ δαιμόνιε, μή παραδείγμασι χρώμενον 
ίκανώς ένδείκνυσθαί τι τών μει^όνων. κινδυνεύει γάρ ημών 
έκαστος οΐον όναρ είδώς άπαντα πάντ* αύ πάλιν ώσπερ 
ύπαρ άγνοεΐν.

NE. Σίύ. Πώς τουτ’ είπες;
SE. Καί μάλ’ άτόπως έοικά γε èv τώ παρόντι κινήσας 

τό περί της έπιστήμης πάθος έν ήμϊν.
NE. Σω. Τί δή ;
SE. Παραδείγματος, ώ μακάριε, αύ μοι καί τό παρά­

δειγμα αύτό δεδέηκεν. 
e NE. Σω. Τί ούν ; λέγε μηδέν έμοΟ γε ενεκα άποκνων.

SE. Λεκτέον έπειδή καί σύ γε Ιτοιμος άκολουθεΐν. 
τούς γάρ που παΐδας ϊσμεν, όταν άρτι γραμμάτων έμπειροι 
γίγνω νται —

NE. Σ ω . Τό ποιον;
SE. "Οτι τών στοιχείων έκαστον έν ταΐς βύαχυτάταις 

καί ράσταις τών συλλαβών ίκανώς διαισθάνονται, καί τά* 
ληθη φρά^ειν περί έκεΐνα δυνατοί γίγνονται.

278 Ν Ε. s Σω. Πώς γάρ ού ;
SE. Ταύτά δέ γε ταυτα έν αλλαις άμφιγνοοΟντες π ά ­

λιν δόξη τε ψεύδονται καί λόγω,
NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
SE. TAp’ ούν ούχ ώδε ραστον καί κάλλιστον έπάγειν 

αύτούς έπΐ τά μήπω γιγνωσκόμενα ;
Ν Ε. Σω. Πώς ;
SE. Άνάγειν πρώτον έπ’ έκεΐνα έν οϊς ταύτά ταυτα 

όρθώς έδόξοςον, άναγαγόντας δέ τιθέναι παρά τά μήπω

d ένδεΙξασ&χί Stob. || άπαντα : 8χαστα Stob. || πάντ* om. Β || μάλα τά πως 
Β  : μάλα άτόπως Τ  ϊοικα γ  εν | έκαστον έν ταΐς τά έζής βραχυτά ταις 
γε έν τω I παρόντι κ. τ. λ. Τ (of. e6) || παρόντι i -ιόντι BW |! κινήσας : 
-ήσαι Τ || δεδεηκε Τ 

e γε om. Β || σύ γε : σύ al. _
278 a ψεύδοντι Τ || πώς άν Β || àvor^'Ç'etv'Wï* || άνάγοντας Β
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E l  j  S ó c r .— E sto  es  e x a c to , d e s d e  lu e g o ; p e ro  m u éstra ­
m e  p o r  q u é  ra z ó n  d ic e s  q u e  n o  resu lta  a ú n  su fic ien te . d

Ex t r .—Difícil es, admirable amigo, que sin utilizar para­
digmas43 se exponga a satisfacción un asunto de acusadas 
propociones. Cada uno de nosotros, en efecto, da la im­
presión como de que lo sabe todo en sueños, y luego, 
vuelve a ignorarlo todo al despertarse44.

E l j .  Só c r .—¿Qué quieres decir con eso?
E x t r .— E n  fo rm a  b ie n  e x tra ñ a , p a r e c e  q u e  a c a b o  d e  

su scitar lo  q u e  o c u rre  c o n  la  c ie n c ia  q u e  h a y  e n  n o so tro s.
E l j . Só c r .— ¿Qu é  e s  ello?
Ex t r .— N e c e s ito , b e n d ito  m ío , un  p a ra d ig m a  p a r a  m i 

p ro p io  p arad ig m a .
E l j . S ó c r .—¿Qué, pues? Por lo que a m í atañe, habla e 

sin vacilación.
E x t r .—Hablaré, ya que tú estás bien dispuesto a seguir­

me. Sin duda sabemos que los niños, cuando empiezan a 
tener práctica en las letras...

E l j . S ó c r .— ¿Que?
E x t r .—Distinguen suficientemente cada uno de los ele­

mentos en las sílabas más breves y sencillas, y son capa­
ces de explicar la verdad a propósito de ellas.

E l  j. S ó c r .—¿Cómo no? 278
E x t r .— Por el contrario, en otras no descubren esos 

mismos elementos, y emiten juicios y explicaciones equi­
vocadas.

E l j .  S ó c r .—Desde luego.
E x t r .—Y bien, ¿no crees que el método que voy a citar 

es el más sencillo y perfecto para guiarles hacia lo que 
aún no conocen?

E l j . S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .— Llevarlos primero a aquellos grupos donde inter­

pretaban rectamente esos mismos elementos; llegados allí,
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b γιγνωσκόμενα, καί παραβάλλοντας ένδεικνύναι την αύτήν 
όμοιότητα καί φύσιν έν άμφοτέραις ούσαν ταΐς συμπλοκαϊς, 
μέχριπερ αν πασι τοΐς άγνοουμένοις τά δοξαζόμενα άληθώς 
παρατιθέμενα δειχθή, δειχθέντα δέ, παραδείγματα ούτω γ ιγ -  
νόμενα, ποίηση τών στοιχείων έκαστον πάντων έν πάσαις 
ταΐς συλλαβαΐς τό μέν έτερον ώς τών άλλων ετερον ον, τό δέ 

ο ταύτόν ώς ταύτόν άει κατά ταύτά έαυτω προσαγορεύεσθαι.
Ν Ε. Σ6ύ. Παντάπασι1 μέν ουν.
5Ε. ΟύκοΟν τούτο μέν ίκανώς συνειλήφαμεν, δτι παρα­

δείγματος γ ’ έστι τότε γένεσις, όπόταν ον ταύτόν έν έτέρω 
διεσττασμένω δοξα^όμενον όρθώς καί συναχθέν περί έκάτε- 
ρον ώς συνάμφω μίαν άληθή δόξαν άποτελή ;

NE. ΣίΟ. Φαίνεται.
2Ε. Θαυμά^οιμεν αν ούν εί ταύτόν τοΰτο ήμών ή 

d ψυχή φύσει περί τά τών πάντων στοιχεία πεπονθυϊα τοτέ 
μέν ΰπ’ άληθείας περί εν έκαστον εν τισι συνίσταται, τοτέ 
δέ περί άπαντα έν έτέροις αύ φέρεται, καί τά μέν αύτών 
άμη γέ πη  τών συγκράσεων όρθώς δοξάζει, μετατιθέμενα 
δ’ είς τάς τών πραγμάτων μακράς καί μή ραδίους συλλαβάς 
ταύτά ταίίτα πάλιν άγνοεϊ ;

Ν Ε. Σ£ιύ. Και θαυμαστόν γε ούδέν.
2Ε. Πώς γάρ, ώ φίλε, δύναιτο άν τις άρχόμενος άπό  

e δόξης ψευδους έπί τι της άληθείας καί μικρόν μέρος άφικό- 
μενος κτήσασθαι φρόνησιν;

ΝΕ· ΣίΟ. Σχεδόν ούδαμώς.
2Ε. ΟύκοΟν ταυτα εί ταύτη πέφυκεν, ούδέν δή πλημ- 

μελοΐμεν άν έγώ τε καί ον  πρώτον μέν έπιχειρήσαντες όλου 
παραδείγματος ιδεϊν τήν φύσιν έν σμικρω κατά μέρος άλλω  
Τταραδείγματι, μετά δέ ταυτα μέλλοντες, έπί τό του βασι- 
λέως μέγιστον δν ταύτόν είδος άπ’ έλαττόνων φέροντές

b ου σαν ex οδσι Τ  : οδσ(ιν) ΒΤ1 || δειχθη : -θείη Β || οδτω : τούτων Τ 
πάντων έκαστον BW 

c ταύτόν : αύτόν W J) ώς : καί BW || ήμΐν Diès 
d £ν τισι.: έν τι BW || πάντα Τ -ων Y  [| γαρ : άρ Stallb. 
e et ταύτη : έπ' αύτη Β έν- Y ¡| ούδέν δή : ούδένα ή Β |[ τε om. Τ || παρα­

δείγματος : πράγματος Schieiermacher ¡| αύ τήν : αύτήν Β
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situ arlos fren te  a  lo  q u e  a ú n  está  p o r  c o n o cer , y  h a c ié n d o - b 
lo s  co te jar u n o s  c o n  otro s m o strarles  la  c o m ú n  sem e ja n z a  
d e  n a tu ra lez a  q u e  e x is te  en tre  a m b o s, h asta  q u e , lo  q u e  
e llo s  in terp retan  c o n  certe z a  se  m u estre  e n  p a ra le lo  c o n  
to d o  lo  q u e  se  d e s c o n o c e , y  u n a  v e z  m o strad o , term in e 
s ie n d o  as í u n  p a ra d ig m a , y  lo g re  q u e  c a d a  u n o  d e l total 
d e  lo s  e lem en to s  se a  p ro n u n c ia d o  e x ac tam e n te  e n  tod as 
la s  s íla b a s , e l d istin to , c o m o  d istin to , e l id é n tico , c o m o  c 
id é n tico  s ie m p re  e  ig u a l a  s í m ism o.

E l j .  Só c r .— P erfectam en te .
E x t r .— ¿ V e rd a d 'q u e  e sto  lo  h e m o s  c o m p re n d id o  d e l to ­

d o : a sa b er , q u e  u n  p a ra d ig m a  s e  o r ig in a  p re c isa m e n te  
c u a n d o  u n  e le m e n to  d e  u n  ser, c o n se rv á n d o se  id é n tico  a 
sí m ism o  e n  otro  se r  d istinto, e s  c o n o c id o  rectam en te  y  
re d u c id o  a  su  u n id a d  e n  a m b o s, h a c e  q u e  u n o  y  o tro  sea n  
e n c e rra d o s  e n  u n a  so la  y  v e rd a d e ra  n o c ió n ?45

E l j . Só c r .— A sí p arec e .
E x tr .— ¿N os e x tra ñ a re m o s  en to n ces  si n u e stra  a lm a , n a ­

tu ra lm en te  e x p u e s ta  a  e s o  m ism o  c o n  re sp e c to  a  lo s  e le-  d  
m en to s  d e  to d as la s  c o sa s , a v e c e s  se  a firm a  e stre c h a m en ­
te e n  la  v e rd a d  e n  to rn o  a c a d a  u n o  d e  lo s  e le m e n to s  
e x iste n te s  e n  c ie rto s g ru p o s, a v e c e s , e n  c a m b io , v a g a  in ­
d e c isa  a lre d e d o r  d e  to d o s lo s  d e  otros; y  asim ism o  ju zga  
rec tam en te  a lg u n a  d e  la s  c o m b in a c io n e s  y  la s  d e sc o n o c e  
e n  ca m b io , s ie n d o  las m ism as, c u a n d o  las v e  traslad ad as a 
co n ju n to s m a y o re s  y  m ás co m p licad o s?

E l j . Só c r .— N a d a  tien e d e  extrañ o .
E x t r .— Y  ¿có m o , a m ig o  m ío , s e  p o d r ía , p a r t ie n d o  d e  

u n a  o p in ió n  fa lsa , a lc an z a r s iq u ie ra  u n a  e x ig u a  p arte  d e  la  e 
v e rd a d  y  ad q u irir  a s í sab id uría?

E l j .  Só c r .— A p e n a s  h a y  m o d o  p o sib le .
E xt r .— ¿Verd ad  q u e, si e llo  es c o m o  d igo , n i tú n i y o  ha­

ríam o s n a d a  fu era  d e  lu gar si u n a  v e z  q u e  h em o s intentado 
d escu b rir la  natu ra leza  d e l p arad igm a ge n e ra l e n  u n  para­
d igm a particular, y  p ro cu ran d o  ah o ra  lleg a r a la  id e a  d el
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ποθεν, διά παραδείγματος έπιχειρεϊν αύ την τών κατά πό-  
λιν θεραπείαν τέχνη γνω ρ φ ιν , ίνα ύπαρ άντ5 όνείρατος ήμϊν 
γίγνηται ;

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν όρθώς.
279 2Ε. Πάλιν δή τόν Ιμπροσθε λόγον άναληπτέον, ώς

έπειδή τώ βασιλικφ γένει της περί τάς πόλεις έπιμελείας 
άμφισβητοϋσι μυρίοι, δε! δή πάντας άποχωρί^ειν τούτους 
καί μόνον έκεΐνον λείπειν καί πρός τούτο δή παραδείγματος 
εφαμεν δεΐν τίνος ήμϊν.

NE. Σω. Καί μάλα.
2Ε. Τί δήτα παράδειγμά τις αν, εχον τήν αύτήν πολί­

τικη πραγματείαν, σμικρότατον παραθέμενος ίκανώς αν εύ- 
b ροι τό 3ητούμενον ; βούλει πρός Διός, ώ Σώκρατες, εί μή 

τι πρόχειρον έτερον έχομεν, ά λλ’ ούν τήν γε ύφαντικήν 
προελώμεθα ; καί ταύτην, εί δοκεΐ, μή πασαν ; άποχρήσει 
γάρ ίσως ή περί τά έκ τώ ν έρίων υφάσματα· τάχα  γάρ αν 
ήμϊν καί τούτο τό μέρος αυτής μαρτυρήσειε προαιρεθέν δ 
βουλόμεθα.

NE. Σ ω . Τί γάρ ού;
5Ε. Τί δήτα ού, καθάπερ έν τοΐς Ιμπροσθε τέμνοντες 

μέρη μερών έκαστον διηρούμεθα, καί νΟν περί ύφαντικήν 
ο ταύτόν τουτ’ έδράσαμεν, καί κατά δύναμιν δτι μάλιστα διά 

βραχέων ταχύ πάντ’ έπελθόντες πάλιν ήλθομεν έπΐ τό νυν 
χρήσιμον;

N E . Σ ω . Πώς λέγεις;
5Ε. Αύτήν τήν διέξοδον άπόκρισίν σοι ποιήσομαι.
NE. Σω. Κάλλιστ’ είπες.
SE. "Εστι τοίνυν πάντα ήμϊν όπόσα δημιουργουμεν 

καί κτώμεθα, τά μέν ένεκα του ποιεΐν τι, τά δέ του μή 
πάσχειν άμυντήρια· καί τών άμυντηρίω ν τά μέν άλεξιφάρ-

270 ο λείπειν : λιπεϊν T*TW || τίνος ήμϊν Β || ίχων Τ  πολιτική Aat : -ήν ||.πρα­
γματείαν : παραδειγματείαν Β 

6 έτερον habet i. m. Τ 
c λέγεις : λέγετε Β
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rey, que es la mayor, a partir de otras menores, nos esfor­
zamos por medio de paradigma en conocer metódicamen­
te la naturaleza del cuidado de las cosas de la polis, a fin 
de salir del sueño al estado de vigilia?

E l j .  Só c r .—Perfectamente justo.
Ex t r .—Volvamos de nuevo sobre nuestra tesis anterior, 279 

según la cual, puesto que son miles y miles los que, fren­
te al linaje real, reclaman para sí el cuidado de las ciuda­
des, se hace preciso separarlos a todos, dejando sólo a 
aquél, y precisamente para lograrlo, afirmábamos que nos 
era necesario un paradigma.

E l j . S ó c r .— Y  tanto.
E x t r .—Según eso, ¿qué paradigma sería e l que, ofre­

ciendo idéntica función que la política, aunque fuese muy 
reducido pudiera, por comparación, servirnos para descu­
brir satisfactoriam ente el objeto de nuestra búsqueda? 
¿Quieres, por Zeus, oh Sócrates, que, si no tenemos otro a b 
mano, nos decidamos, en última instancia, por el arte de 
tejer? Y aun éste, si te parece, no lo utilizaremos todo, 
que bastará quizá el tejido de las lanas; es posible, en 
efecto, que por sí sola esta parte de dicho arte nos dé, 
una vez elegida, el testimonio que deseamos.

E l j .  S ó c r .— ¿Y  p o r  q u é  no?
Ex t r .—¿Por qué, entonces, al igual que antes por sepa­

ración de partes íbamos dividiendo cada una de ellas, no 
hacemos ahora respecto al arte de tejer exactamente lo c 
mismo, o y en la medida de lo posible lo recorremos todo 
brevemente para volver en seguida a lo que en la actuali­
dad interesa?

E l j . Só c r .—¿Cómo d ices?
Ex t r .—Con el mismo desarrollo del tema te haré la res­

puesta.
E l j . S ó c r .—M u y  bien dicho.
Ex t r .—Pues bien: todo cuanto fabricamos y adquirimos 

nos es útil, ya sea con vistas a hacer algo, ya como defensa 
contra el sufrimiento; entre estas defensas, unas son reme-
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<ι μακα καί θεία καί ανθρώπινα, τά δέ προβλημάτων τά μεν 
πρός τόν πόλεμον όπλίσματα, τά δέ φράγματα· καί τών 
φραγμάτων τά μέν παραπετάσματα, τά δέ πρός χειμώνας 
καί καύματα άλεξητήρια· τών δε άλεξητηρίων τά μέν στε­
γάσματα, τά δέ σκεπάσματα* καί τών σκεπασμάτων ύπο- 
πετάσματα μέν άλλα, περικαλύμματα δέ ετερα· περικαλυμ­
μάτων δέ τά μέν όλόσχιστα, σύνθετα δέ ετερα* τών δέ συν- 

e θέτων τά μέν τρητά, τά δε άνευ τρήσεως συνδετά* καί τών 
άτρητων τά μέν νεύρινα φυτών έκ γης, τά δέ τρχινα· τών 
δέ τρίχινων τά μέν ύδασι1 καί γη κολλητά, τά δέ αύτά 
αύτοϊς συνδετά. Τούτοισι δή τοϊς έκ τών εαυτοϊς συν- 
δουμένων εργασθεΐσιν άμυντηρίοις καί σκεπάσμασι τό μέν 
όνομα ΐμάτια Ικαλέσαμεν· τήν δέ τών ίματίων μάλιστα επι-

280 μελουμένην τέχνην, ώσπερ τότε τήν τής πόλεως πολιτικήν 
είπομεν, ούτω καί νυν ταύτην προσείπωμεν απ’ αύτου του 
πράγματος ίματιουργικήν ; φώμεν δέ καί ύφαντικήν, όσον 
επί τή τών ίματίων εργασία μέγιστον ήν μόριον, μηδέν δια- 
φέρειν πλήν όνόματι ταύτης της ίματιουργικής, καθάπερ 
κάκεΐ τότε τήν βασιλικήν της πολιτικής;

NE. Σίύ. Όρθότατά γε.
5Ε. Τό μετά τοΟτο δή συλλογισώμεθα ότι τήν ίμα- 

b τίων ύφαντικήν ούτω ρηθεΐσάν τις τάχ’ αν ίκανώς είρήσθαι 
δόξειεν, μή δυνάμενος συννοείν ότι τών μέν εγγύς συνερ­
γών ούπω διώρισται, πολλών δέ ετέρων συγγενών άπεμε- 
ρίσθη.

Ν Ε. Σίύ. Ποίων, είπε, συγγενών ;
2Ε. Ούχ εσπου τοϊς λεχθεΐσιν, ώς φαίνη· πάλιν ούν 

εοικεν έπανιτέον άρχόμενον άπό τελευτής, ει γάρ συννοείς 
τήν οικειότητα, τήν μέν διετέμομεν άπ’ αύτής νυνδή, τήν 
τών στρωμάτων σύνθεσιν περιβολή χωρί^οντες καί υπο­
βολή.

d άλεξίτήρια ΒΤ (et mox άλεξιτηρίων) 
e τουτοΐσΐ Τ || έαυτοΐς ξυνδουμένων W : αύτων -μένοις

280 α ίματουργικήν Τ  (et mox ίματουργικης)
6 λινών Β
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dios divinos o humanos, otras, protecciones; de las pro- d 
tecciones, unas son armamentos para la guerra, otras, co­
berturas; las coberturas son, o bien como cortinajes exten­
sibles, o bien reparos contra las escarchas o los ardores 
del sol; estos reparos se clasifican en albergues y ropas; 
entre las ropas unas se extienden por bajo, otras sirven 
para envolver; las que envuelven son, unas de una sola 
pieza, otras, de varias; entre las de varias piezas, las hay e 
perforadas, o bien sin perforar y entrelazadas; las no per­
foradas se hacen con fibras de plantas terrestres o con cri­
nes; las de crines están pegadas con agua y tierra, o bien 
entrelazadas en sí mismas. Y bien: a estas defensas y ro­
pas que se confeccionan entretejiendo sus mismos hilos 
les damos el nombre de v e s t i d  o s; e igual que enton- 280 
ces llamamos «política» al arte de cuidar la «polis», ¿no de­
signaremos ahora al arte de hacer indumentos de acuerdo 
con su misma función, como «arte indumentaria»? ¿Dire­
mos, además, que el arte de tejer, en cuanto contribuye 
en máxima parte a la confección de los vestidos, para na­
da se distingue de este arte de hacer vestidos, excepto por 
el nombre, igual que en aquella ocasión le sucedía al arte 
real con relación a la política?

E l j . S ó c r .— A firm a c ió n  m u y  justa, d e sd e  lu e g o .
E x t r .—Despues de esto, concluyamos que del arte de b 

tejer vestidos así expuesta podría creerse que está sufi­
cientemente explicada, cuando no se es capaz de com­
prender que aun no ha sido aislada de las artes auxiliares 
vecinas, si bien se la separó de muchas otras afines.

E l j .  S ó c r .—¿Cuáles, dime, son las afines?
E x t r .—No has seguido a mi discurso, según demues­

tras; por las trazas habrá que desandar camino y volver a 
empezar desde el final. Porque, si consideras el parentes­
co, acabamos de separar una parte de él ahora mismo, al 
dividir la confección de las telas, según sirvan para envol­
ver o colocar debajo.
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NE. Σω. Μανθάνω.
° 2E. Και μήν τήν εκ τών λίνων καί σπάρτων καί πάν­

των όπόσα φυτών άρτι νεύρα κατά λόγον εΐπομεν, δημιουρ­
γίαν πδσαν άφείλομεν· τήν τε αυ πιλητικήν άφωρισάμεθα 
καί τήν τρήσει καί ραφή χρωμένην σύνθεσιν, ής ή πλείστη 
σκυτοτο μική.

NE. Σω. Πάνυ μεν ούν.
2Ε. Καί τοίνυν τήν τών όλοσχίστων σκεπασμάτων 

θεραπείαν δερματουργικήν καί τάς τών στεγασμάτων, δσαι 
τε έν οικοδομική καί όλη τεκτονική καί εν άλλαις τέχναις 

d ρευμάτων στεκτικα| γίγνονται, συμιτάσας άφείλομεν, δσαι 
τε περί τάς Κλοπάς καί τάς βία πράξεις διακωλυτικά έργα 
παρέχονται τέχναι φραγμάτων, περί τε γένεσιν έπιθημα- 
τουργίας ουσαι καί τάς τών θυρωμάτων πήξεις, γομφωτι- 
κής άπονεμηθεϊσαι μόρια τέχνης· τήν τε όπλοποιικήν άπε- 
τεμόμεθα, μεγάλης καί παντοίας της προβληματουργικής 

θ τμήμα ουσαν δυνάμεως· καί δή καί τήν μαγευτικήν τήν 
περί τά άλεξιφάρμακα κατ’ άρχάς ευθύς διωρισάμεθα σύμπα- 
σαν, καί λελοίπαμεν, ώς δόξαιμεν αν, αυτήν τήν 3ητηθεϊσαι> 
άμυντικήν χειμώνων, ερεοϋ προβλήματος έργαστικήν, όνο­
μα δέ ύφαντικήν λεχθεϊσαν.

NE. Σω. "Εοικε γάρ ούν.
2Ε. Ά λ λ ’ ούκ εστι πω τέλεον, ώ παϊ, τούτο λελεγμέ- 

νον. ό γάρ έν άρχη τής τών ίματίων εργασίας άπτόμενος
281 τούναντίον ύφη δραν φαίνεται.

NE. Σω. ‘ Πώς;
2.Ε. Τό μέν τής ύφής συμπλοκή τίς έστί που.
Ν Ε. Σω. Ναί.
2Ε. Τό δέ γε τών συνεστώτων καί συμπεπιλημένων 

διαλυτική.

c πάντων : -α BW  || πολιτικήν Τ || τρήσει : τη  τρήσει 
d τε D : (om. ΒΤ) || κλοπάς : πλοκάς ΒΤ || οΰσαι : δσαι Τ*Υ |[ ¿πλοποιητι- 

κήν Τ
e έρεου edd. : ερέου || πω : που Y

281 a ύφη in Τ erasum sed add. i. m.
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E l j . S ó c r .— C o m p re n d o .
E x t r .— Además, la que se hace de lino, esparto y  todo c 

cuanto antes por analogía designamos fibras de las plan­
tas, constituye una fabricación que hemos separado en su 
totalidad; también hemos prescindido del arte de batanar 
y de la confección a base de perforado y cosido, cuya 
parte mayor está representada por la zapatería.

E l j . S ó c r .— P e rfectam en te .
E x t r .—Asimismo, el cuidado que la peletería presta a 

las telas de una pieza; además, las artes que se ocupan de 
las techumbres, cuantas ocurren igual en  la edificación 
que en el resto de la arquitectura, así como las demás ar­
tes que sil-ven para proteger de las comentes de agua; to- d 
das ellas las hemos separado. También las artes que por 
cerramientos proporcionan útiles para impedir robos y ac­
tos de violencia y que se encargan de producir coberturas 
y ajustar puertas, partes diversas en el arte del carpintero. 
Hemos eliminado igualmente la fabricación de armas, que 
es una sección del grande y variado arte de la protección.
Por otra parte, hemos descartado sin más desde el princi- e
pió toda entera la magia, cuyo objeto son los contravene­
nos, y sólo hemos conservado, según podemos deducir, la 
misma que andábamos buscando, que nos protege contra 
los rigores del invierno, la que confecciona defensas de 
lana, y que se designa con el nombre de «arte de tejer».

E l j . Só c r .— A sí p a re c e , e n  e fecto .
Ex t r .—Pero aún no está completa nuestra relación, mu­

chacho. Pues el que emprende en su comienzo la fabrica­
ción de los vestidos da la impresión de realizar lo contra- 28i
rio de un tejido.

E l j . Só c r .— ¿Cóm o?
Ex t r .—Lo que se hace con el tejido es algo así como 

un entrelazamiento, ¿no?
E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .—En cambio, eso otro a que me refiero es una dis­

gregación de cosas unidas y compactas.

40



PLATON

NE. Σίύ. Τό ττοΐον δή ;
2ΕΕ. Τό της τοΟ ξαίνοντος τέχνης έργον. ή τήν ξαντι- 

κήν τολμήσομεν ύφαντικήν καί τόν ξάντην ώς όντα ύφάντην 
Καλεΐν ;

NE. Σ ω . Ούδαμώς.
2Ε. Καί μήν τήν ye αύ στήμονος έργαστικήν καί κρό­

κη ς ε! τις ύφαντικήν προσαγορεύει, παράδοξόν τε καί ψεύδος 
όνομα λέγει.

NE. Σ ω . Πώς γάρ ού;
2Ε. Τίδέ; κναφευτικήν σύμπασαν καί τήν άκεστικήν 

πάτερα μηδεμίαν επιμέλειαν μηδέ τινα θεραπείαν έσθητος 
θώμεν, ή καί ταύτας πάσας ώς ύφαντικάς λέξομεν ;

Ν Ε. Σ ω . Ούδαμώς.
2Ε. Ά λλά μήν της γε θεραπείας άμφισβητήσουσιν αύ- 

ται σύμπασαι καί της γενέσεως της τών ίματίων τη της 
ύφαντικής δυνάμει, μέγιστον μέν μέρος εκείνη διδούσαι, με­
γάλα δέ και σφίσιν αύταΐς άπονέμουσαι.

NE. Σ ω . Πάνυ γε.
SE. Πρός τοίνυν ταύταις ετι τάς τών έργαλείων δη­

μιουργούς τέχνας, δι’ ών άποτελεϊται τά τής ύφής εργα, 
δοκεΐν χρή τό γε συναιτίας είναι προσποιήσασθαι παντός 
ύφάσματος.

Ν Ε. Σω. Όρθότατα.
SE. Πότερον ούν ήμΐν ό περί τής ύφαντικής λόγος, ού 

προειλόμεθα μέρους, ίκανώς εσται διωρισμένος, έάν άρ’ αύ- 
τήν τών επιμελειών όπόσαι περί τήν έρεαν έσθήτα, είς τήν 
καλλίρτην και μεγίστην πασών τιθώμεν* ή λέγοιμεν μέν 
civ τι άληθές, ού μήν σαφές γε ούδέ τέλεον, πρίν αν καί ταύ­
τας αύτής πάσας περιέλωμεν ;

NE. Σω. Όρθώς.
5Ε. Ούκούν μετά ταϋτα ποιητέον δ λέγομεν, ΐν’ έφεξής 

ήμΐν ό λόγος ΐη ;

c γε edd. : τε ΒΤ || είς : είσΐ W [| τήν : γην Β 
d άν... περιέλωμεν : au... περι- : αύ... περιέλοιμεν Hermann
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E l j . Só c r .— ¿ Y  a  q u e  te refieres?
E x t r .— A l trab a jo  d e l arte  d e l card ad o r. ¿O n o s  a tre v e re ­

m o s a lla m a r arte d e  te jer a l d e  cardar, c o n s id e ra n d o  as i­
m ism o  c o m o  te je d o r a l cardador?

E l j . S ó c r .— D e n in g ú n  m o d o .
E x t r .— Y  p o r  o tra  p a rte , s i a  la  fa b r ic a c ió n  d e  la  u r­

d im b re  y  la  tram a s e  le s  llam a arte d e  tejer, se  le  d a  u n  
n o m b re  a b su rd o  y  fa lso .

E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— ¿Y  q ué? R e sp e c to  al arte d e  b a ta n a r e n  su  totali­

d a d , y  e l d e  zurcir, ¿no le s  a s ig n a re m o s n in g ú n  c u id a d o  n i 
p re o c u p a c ió n  p o r  e l v e stid o , o  tam b ién  a  to d as e sta s  las 
co n s id e ra re m o s  c o m o  artes d e  tejer?

E l j . Só c r .— D e  n in g ú n  m o d o .
Ex t r .— Mas, c o n  to d o , to d as estas  artes re in v in d ica rá n  

fren te  al arte  d e  te jer  e s e  m ism o  c u id a d o , a s í c o m o  la  fa ­
b ric a c ió n  d e  lo s  v e stid o s , c o n c e d ie n d o  a a q u é lla , e s o  sí, la  
m a y o r p arte , p e ro  a tr ib u y é n d o se  a la  v e z  a  s í m ism as otra 
im portan te .

E l j . Só c r .— C ierto.
E x t r .— Y  a d e m á s  d e  é stas, las artes q u e  fa b r ic a n  lo s  in s­

trum entos c o n  q u e  se  lle v a n  a c a b o  las la b o re s  d e l tejido, 
p re c isa  su p o n e r  q u e  p re te n d erán  ser, p o r  lo  m e n o s , cau ­
sa s  a u x ilia re s  d e  c u a lq u ie r  trabajo  tejido.

E l j . S ó c r .— -Justísim o .
E x t r .— E n  c o n s e c u e n c ia , e l c o n c e p to  d e  arte d e  te jer 

— d e  la  p arte  d e  d ic h o  arte q u e  h em o s e le g id o — , ¿acaso  
q u e d a rá  su fic ien te m e n te  d efin id o , s i entre cu an tas o c u p a ­
c io n e s  h a y  e n  to rn o  al v e s tid o  d e  lan a  le  d a m o s e l lu gar 
m ás ilustre e  im portante? ¿O b ien , au n  se n ta n d o  c o n  ella  
u n a  v e rd a d , n o  q u e d a ría  e llo  c la ro  ni p e r fe c to , h a sta  q u e  
h a y a m o s  s e p a ra d o  d e  su  a lre d e d o r to d as e sa s  o tras o c u ­
p ac io n es?

E l j . Só c r .— -Justo .
E x t r .— E n to n c e s , ¿h e m o s d e  h a c e r  s e g u id a m e n te  e so



PLATON

NE. Σω. Πώς δ’ ou;
5Ε. Πρώτον μέν τοίνυν δύο τέχνας ούσας περί πάντα 

τά δρώμενα θεασώμεθα.
NE. Σ ω . Τίνας;
5Ε. Τήν μέν γενέσεως ούσαν σμναίτιον, τήν δ’ αύτήν 

αιτίαν.
NE. Σω. Πώς;
SE. Όσαι μέν τό πράγμα αύτό μή δημιουργοΟσι, ταΐς 

δέ δημιουργούσαν όργανα παρασκευά^ουσιν, ών μή παρα- 
γενομένων ούκ άν ποτε έργασθείη τό προστεταγμένον έκά- 
στη τών τεχνών, ταύτας μέν συναιτίους, τάς δέ αύτό τό 
πραγμα άπεργα^ομένας αίτιας.

NE. Σ ω . Έχει γουν λόγον.
2Ε. Μετά τούτο δή τάς μέν περί τε ατράκτους καί 

κερκίδας καί όπόσα άλλα όργανα της περί τά άμφιέσματα 
γενέσεως κοινωνεϊ, πάσας συναιτίους εΐπωμεν, τάς δέ αύτά 
θεραπευούσας και δη μιουργούσας αιτίας ;

Ν Ε. Σω. Όρθότατα.
5Ε. Τών αιτιών δή πλυντικήν μέν καί άκεστικήν καί 

πασαν τήν περί ταυτα θεραπευτικήν, πολλής ουσης τής 
κοσμητικής, τούνταΟθα αύτης μόριον είκός μάλιστα περι- 
λαμβάνειν ονομάζοντας πάν τη τέχνη τη κναφευτική.

Ν Ε. Σω. Καλώς.
SE. Καί μήν ξαντική γε καί νηστική καί πάντα αύ τά 

περί τήν ποίησιν αύτήν τής έσθητος ής λέγομεν μέρη, μία τίς 
έστι τέχνη τών ύπό πάντων λεγομένων, ή ταλασιουργική.

NE. Σω. Πώς γάρ ου;
2Ε. Τής δή ταλασιουργικης δύο τμήματά έστον, καί

282 ο παν τη  BW : πάντη || ξαντική... νηατική Steph. : -ήν, -ήν ΒΤ || γε : τε BW
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q u e  d ec im o s, p a ra  q u e  n u estra  e x p o s ic ió n  s ig a  su  cu rso  
o rd en ad am en te?

E l j . S ó c r .— ¿Cómo no?
Ex t r .— C o n sid e re m o s, p u e s , p rim ero , q u e  h a y  d o s  artes 

e n  re la c ió n  c o n  to d o  lo  q u e  se  p ro d u ce .
E l j . S ó c r .— ¿Cuáles?
E x t r .— Una, c a u sa  c o o p e ra d o ra  d e  la  p ro d u c c ió n ; otra, 

la  c a u sa  p o r  s í m ism a.
E l  j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— T o d a s  cu a n ta s  n o  fa b r ic a n  e l p ro d u c to  m ism o , e 

p e ro  p ro c u ran , e n  c a m b io , a las q u e  lo s  fa b r ic a n  lo s  in s­
tru m en tos s in  c u y a  c o n c u rre n c ia  ja m á s p o d r ía  d a rse  re a li­
z a d a  la  m is ió n  a s ig n a d a  a  c a d a  u n a  d e  la s  artes, e s a s  son  
c a u sa s  c o o p e ra d o ra s 46, m ien tras las q u e  h a c e n  e l p ro d u c to  
m ism o , so n  la s  c a u sa s  e n  sí47.

E l j . Só c r .— E s ló g ic o  a l m en o s.
E x t r .— A  co n tin u a c ió n , p o r  tanto, las artes  q u e  s e  re fie ­

re n  a  lo s  h u so s  y  la s  la n z ad e ra s , a s í c o m o  a  c u a n to s  in s­
tru m en tos co n tr ib u y e n  e n  la  fa b r ic a c ió n  d e  lo s  v e stid o s , a 
to d as las lla m a re m o s c o n c a u sa s ; e n  c a m b io , a  las q u e  se  
o c u p a n  d e  e llo s  y  lo s  fab rican , le s  d a re m o s e l n o m b re  de 
cau sas.

E lj. Só c r .— -Justísimo.
Ex t r .— E ntre  la s  c a u sa s  p rim arias , c u a n d o  se  trata d e l 282 

la v a d o , z u rc id o  y  c u a lq u ie r  c lase  d e  c u id a d o  re fere n te  al 
ve stid o , s ie n d o  m u y  a m p lio  e l c a m p o  d e l ap resto , p a re c e  
n atu ral reu n irlo  e n  u n a  p arte , d e s ig n á n d o lo  to d o  c o n  e l 
n o m h re  d e  «arte d e  batanar».

E l j . S ó c r .— B ien .
Ex t r .— A d em á s, p o r  lo  q u e  to ca  a l arte d e  cardar, h ilar 

y  d em á s p artes  q u e  se  re fie re n  a la  fa b r ic a c ió n  m ism a d el 
v e s t id o  d e  q u e  h a b la m o s , fo rm a n  u n  arte  ú n ica , d e  las 
n o m b rad a s  p o r  to d o s: e l arte  d e  trab a jar la  lana.

E l j . Só c r .— ¿Cómo no?
E x tr .— E n  el arte d e  trabajar la la n a  h a y  d o s  secc io n e s, y  b
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τούτοιν έκάτερον άμα δυοίν πεφύκατον τέχναιν μέρη.
NE. ΣίΟ. Πώς;
5Ε. Τό μέν ξαντικόν και τό τής κερκιστικής ήμισυ κα'ι 

δσα τά συγκείμενα άπ’ άλλήλων άφίστησι, πδν τοΟτο ώς 
εν φρά^ειν της τε ταλασιουργίας αυτής εστι που, καί μεγά­
λα τινέ κατά πάντα ήμΐν ήστην τεχνα, ή συγκριτική τε καί 
διακριτική.

NE. Σω. Ναί.
5Ε. Τής τοίνυν διακριτικής ή τε ξαντική καί τά νυνδή 

c ρηθίντα άπαντά έστιν· ή γάρ έν ερίοις τε καί στήμοσι δια­
κριτική, κερκίδι μέν άλλον τρόπον γιγνομένη, χερσί δέ ετε- 
ρον, Ισχεν δσα άρτίως ονόματα έρρήθη.

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
2Ε. Αύθις δή πάλιν συγκριτικής μόριον άμα καί ταλα- 

σιουργίας εν αύτη γιγνόμενον λάβωμεν* δσα δέ τής διακρι­
τικής ήν αύτόΟι, μεθιώμεν σύμπαντα, δίχα τέμνοντες τήν τα- 
λασιουργίαν διακριτικω τε καί συγκριτικφ τμήματι.

Ν Ε. Σω. Διηρήσθω.
2Ε. Τό συγκριτικόν τοίνυν αύ σοι καί ταλασιουργι- 

d κόν άμα μόριον, ώ Σώκροττες, διαιρετέον, εΐπερ ΐκανώς μέλ- 
λομεν τήν προρρηθεΐσαν υφαντικήν αίρήσειν.

NE. Σω. Ούκοϋν χρή.
2Ε. Χρή μέν ονν  καί λέγωμέν γε αυτής τό μέν είναι 

στρεπτικόν, τό δέ συμπλεκτικόν.
Ν Ε. Σω. ΤΑρ’ ουν μανθάνω ; δοκεϊς γάρ μοι τό περί 

τήν του στήμονος εργασίαν λέγειν στρεπτικόν.
5Ε. Ού μόνον γε, άλλά καί κρόκης· ή γένεσιν άστρο- 

φόν τινα αυτής εύρήσομεν ;
Ν Ε. Σω. Ούδαμώς.

c μεθιώμεν (vel μεθωμεν) Hermann : μετί- ΒΤ 
d τινα άστραφον Τ (sed add. eiguis transpoaitionis)
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ca d a  u n a  d e  estas  ú ltim as co n stitu yen  a la  v e z  p a rte s  d e  
d o s  artes.

E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— E l c a rd a d o , la  m itad  d e l arte  d e  te jer  c o n  la n z a ­

d era  y  cu a n ta s se p a ra n  u n o s  d e  o tro s lo s  e le m e n to s  q u e  
e s ta b a n  u n id o s , to d o  e llo , c o m o  u n a  s o la  c o s a , p u e d e  
co n s id e ra rse  in te g ra d o  e n  e l trab a jo  m ism o  d e  la  la n a , y  
d o s  e ra n  las g ra n d e s  artes g e n e ra le s  q u e  e x is tía n  p a r a  n o ­
sotro s: e l arte  d e  u n ir y  e l d e  sep arar.

E l j . Só c r .— Sí.
E x tr .— E n to n c e s, a l arte  d e  se p a ra r  p e r te n e c e n  e l card a­

d o  y  la s  q u e  a c a b a m o s  d e  citar s in  e x c e p c ió n ; p o rq u e  e l c 
arte d e  se p a ra r  e n  la n a s  e  h ilo s  y  q u e  u n a s  v e c e s  se  rea li­
za  c o n  la n z ad e ra , otras a m an o , to m a to d o s lo s  n o m b re s  a 
q u e  a lu d ía m o s  h a c e  u n  m o m en to .

E l j . Só c r .— D e s d e  lu e g o .
E x t r .— P o r  o tro  la d o  to m em o s a h o ra  u n a  p arte  d e l arte 

d e  reu n ir q u e  p e rte n e c e  a  la  v e z  a l trab a jo  e n  la n a , y  a 
cu a n to  h a b ía  a llí d e l arte d e  sep arar, d e jé m o slo  a  u n  lad o , 
d iv id ie n d o  a s i e l trab a jo  d e  la  la n a  e n  su s  d o s  sec c io n e s: 
se p a ra d o ra  y  u n id o ra .

E l j . S ó c r .— Q u e d e  d iv id id o .
E x t r .— Y  ah o ra , c o n  esta  se c c ió n  u n id o ra  q u e  a  la  v e z  

es  trab a jo  e n  lan a , h a y  q u e  h a c e r  u n a  n u e v a  d iv is ió n , Só- d  
crates, si h e m o s  d e  a lc an z a r satisfacto riam en te  e l arte  de 
te jer q u e  e s  n u e stro  ob jeto .

E l j .  Só c r .— D e sd e  lu e g o , e s  p re c iso .
Ex t r .— lis  p re c iso , d e  c ierto ; y  a firm em o s q u e  u n a  parte 

d e  e lla  tien e  p o r  m is ió n  to rcer; la  otra, entretejer.
E l j . S ó c r .— ¿Ha b ré  c o m p ren d id o ?  M e p a re c e  q u e  lla ­

m as arte d e  to rce r a l q u e  se  o c u p a  d e  la  e la b o ra c ió n  del 
h ilo  d e  la  u rd im b re.

Ex t r .— N o  s ó lo  a esa , s in o  tam b ién  a la  d e  la tram a; ¿o 
d e sc u b rire m o s  a lg u n a  fo rm a  d e  rea lizarse  ésta  sin  torcer?

E l j .  Só c r .— D e  n in g ú n  m o d o .
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e SE. Δίόρισαι δή και τούτοιν έκάτερον ίσως yàp ό 
διορισμός έγκαιρος αν σοι γένοιτο.

NE. Σω. ΓΓή;
SE. Τηδε· τών περί ξαντικήν έργων μηκυνθεν τε καί 

σχόν πλάτος λέγομεν εϊναι κάταγμά τι ;
NE. Σ6). Ναί.
SE. Τούτου δή τό μέν άτράκτω τς στραφέν καί στε­

ρεόν νήμα γενόμενον στήμονα μέν φάθι τό νήμα, τήν δέ 
άπευθύνουσαν αυτό τέχνην1 εϊναι στημονονητικήν.

NE. Σ ω . Όρθώς.
SE. "Οσα δέ γε αύ τήν μέν συστροφήν χαύνην λαμβά­

νει, τη δέ του στήμονος έμπλέξει πρός τήν της γνάψεως 
όλκήν έμμέτρως τήν μαλακότητα ΐσχει, ταΰτ’ άρα κρόκην 
μέν τά νηθέντα, τήν δέ έπιτεταγμένην αύτοΐς είναι τέχνην

283 τήν κροκονητικήν φώμεν.
Ν Ε. Σ ω . Όρθότατα.
SE. Καί μήν τό γε της υφαντικής μέρος δ προυθέμεθα, 

παντί που δήλον ήδη. τό γάρ συγκριτικής της έν ταλα- 
σιουργία μόριον όταν εύθυπλοκία κρόκης καί στήμονος 
άπεργά^ηται πλέγμα, τό μέν πλεχθέν σύμπαν έσθητα έρεαν, 
τήν δ’ επί τούτω τέχνην ουσαν προσαγορεύομεν ύφαντικήν.

N E . Σ ω . ’Οθότατα. 
b SE. ΕΙεν* τί δή ποτε ούν ούκ εύθύς άπεκρινάμεθα 

πλεκτικήν είναι κρόκης καί στήμονος ύφαντικήν, αλλά πε- 
ριήλθομεν έν κύκλω πάμπολλα διοριζόμενοι μάτην ;

Ν Ε. Σω. Οΰκουν εμοιγε, ώ ξένε, μάτην ούδέν τών ρη- 
θέντων εδοξε ρηθηναι.

SE. Καί θαυμαστόν γε ούδέν· άλλά τάχ’ όν, ώ μακά­
ριε, δόξειε. πρός δή τό νόσημα τό τοιουτον, αν άρα πολ- 
λάκις ύστερον έπίη —θαυμαστόν γάρ ούδέν —λόγον άκου-

e δή : δέ Τ 1 || 6 διορισμός : δδ’ όρ- Τ  || μηκυνθέν τε :-θεντες Β || αύτό : 
αύτά ΒΤ || στημονητικήν Τ || τήν : τινά Campbell : om. aL fort, recte.

283 a οδν ούκ : ούκοϋν ούκ Β
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E x tr .— D iv id e  e n to n c es , ig u alm en te , c a d a  u n a  d e  esa s  e 
d o s : a c a so  la  d iv is ió n  te resu lte  ve n ta jo sa .

E l j .  S ó c r .— ¿Có m o  h a c e r la ?
E x t r .— D e la  m a n e ra  sigu ien te : entre lo s  p ro d u c to s  de] 

ca rd a d o , a u n o  a la rg a d o , q u e  a la  v e z  se  e x tie n d e  e n  an­
ch u ra , ¿le lla m a m o s h ilaza?

E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— P u e s  b ie n : h a y  e n  e lla  u n a  p arte  q u e  se  h a  torci­

d o  c o n  e l h u so , co n v irt ié n d o se  e n  h ilo  só lid o : p u e d e s  afir­
m ar q u e  e s  la  u rd im b re , y  e l arte q u e  d irige  esto  e s  e l arte 
d e  e la b o ra r  e l h ilo  d e  la  u rd im b re.

E l j . S ó c r .— J usto .
E x t r .— P o r otro  la d o , e n  c u a n d o  a  lo s  h ilo s  q u e  re c ib e n  

la  to rced u ra  m ás la x a  y  q u e  tien en  la  e lastic id a d  a c o m o ­
d a d a  p a r a  e l c ru c e  c o n  la  u rd im b re  y  la  re s is te n c ia  a l 
a p resto  u lterior, h e m o s  d e  llam arlo s h ilo s  d e  la  tram a; y  al 
arte  e n c a rg a d o  d e  e llo , arte  d e  h ila r  la  tram a. 283

E l j . Só c r .— J u stísim o .
E x t r .— P u e s  d e  c ierto  q u e  a q u e lla  p arte  d e l arte d e  tejer 

q u e  n o s  h a b ía m o s  p ro p u e sto  p o r  o b je to , q u e d a  y a  b ien  
c lara  p a ra  to d o  e l m u n d o . E n  e fe c to , c u a n d o  la  s e c c ió n  
u n id o ra  e n  e l tra b a jo  d e  la  lan a, g rac ias  al c ru ce  d e  la  tra­
m a c o n  la  u rd im b re , re a liz a  u n  te jid o , al co n ju n to  d e  e se  
te jid o  le  lla m a m o s v e s tid o  d e  lan a, y  al arte  q u e  se  e n c a r­
g a  d e  e llo  «arte d e  tejer».

E l j . Só c r .— J u stísim o .
E x t r .— B ie n : y  e n to n c es , ¿por q u e  ra z ó n  n o  re sp o n d i-  b 

m o s  a l p u n to  q u e  e l arte d e  te jer e s  e l arte d e  en tre lazar la 
tram a c o n  la  u rd im b re , s in o  q u e  a n d u v im o s  d a n d o  vu e lta s  
e n  to rn o  a  e llo , h a c ie n d o  e n  v a n o  u n  s in fín  d e  d istin c io ­
nes?

E l j .  Só c r .— Lo  q u e  e s  a m í, extran jero , te a s e g u ro  q u e  
n o  m e  p a re c ió  d e c irse  e n  v a n o  n a d a  d e lo  q u e  se  d ijo .

Ex t r .— N o  m e e x tra ñ a  n a d a ; m as, q u izá , b e n d ito  m ío, 
d en tro  d e  p o c o  p u d iera  p arecérte lo . Y  p ara  evitar sem ejan -
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c σόν τινα προσήκοντα περί πάντων των τοιούτων ρηθηναι.
NE. Σω. Λέγε μόνον.
5Ε. Πρώτον τοίνυν ίδωμεν πασαν τήν τε υπερβολήν 

και τήν ελλείψω, Τνα κατά λόγον έπαινώμεν κα'ι ψέγωμεν τά 
μακρότερα του δέοντος έκάστοτε λεγόμενα καί τάναντία 
περί τάς τοιάσδε διατριβάς.

NE. ΣίΟ. ΟύκοΟν χρή.
5Ε. Περί δή τούτων αύτών ό λόγος ήμΐν οίμαι γιγνό- 

μενος όρθώς άν γίγνοιτο.
NE. Σ(ύ. Τίνων;
2Ε. Μήκους τε πέρι καί βραχύτητος καί πάσης ύπε- 

d ροχής τε καί έλλείψεως· ή γάρ που μετρητική περί πάντ’ 
έστί ταΰτα.

NE. Σω. Ναί.
5Ε. Διέλωμεν τοίνυν αύτήν δύο μέρη· δει γάρ δή πρός 

δ νυν σπεύδομεν.
NE. Σ ω . Λέγοις άν τήν διαίρεσιν δπη.
2Ε. Τηδε· τό μέν κατά τήν πρός άλλη λα μεγέθους 

καί σμικρότητος κοινωνίαν, τό δέ κατά τήν της γενέσεως 
άναγκαίαν ούσίαν.

N E . Σ ω . Πώς λέγεις;
2Ε. rAp’ ού κατά φύσιν δοκεΐ σοι τό μεΐ^ον μηδενός 

έτέρου δεΐν μεϊ^ον λέγειν ή του έλάττονος, καί τοΰλαττον 
β αύ του μεί^ονος ελαττον, άλλου δέ μηδενός ;

NE. Σ ω . Έμοιγε.
SE. Τί δέ; τό τήν του μετρίου φύσιν ύπερβάλλον 

καί ύπερβαλλόμενον ύπ’ αύτης έν λόγοις είτε καί έν εργοις 
&ρ’ ούκ αύ λέξομεν ώς όντως γιγνόμενον, έν φ  καί διαφέ- 
ρουσι μάλιστα ήμών ο! τε κακοί καί άγαθοί ;

c είδώμεν ΒΤ || τοιάσδε : τοιαύτας ΤΥ || ύπερβολής BTW  : υπεροχής in 
marg. W

d ante κατά add. τδ T  secl. Bum et (om. Β) αδ Τ  : άντί. Β 
e ante άγαθοί add. οί Β aeci. Bum et
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te a fe c c ió n  — p o r  s i a c a s o  m ás tard e  te a ta ca , lo  q u e  n o  
s e r ía  s o r p r e n d e n te —  e s c u c h a  c ie rto  r a z o n a m ie n to  q u e  c 
c o n v ie n e  e x p o n e r  c u a n d o  se  trata d e  to d a s  estas c u e stio ­
n es.

E l j . Só c r .— H a b la  s in  m ás.
Ex t r .— P u e s  b ie n : c o n s id e re m o s  p rim ero  e n  su  c o n ju n ­

to  e l e x c e s o  y  e l d e fe c to , p a ra  as í e n c o m ia r  o  v itu p e ra r  ra­
z o n a b le m e n te  e n  c a d a  o c a s ió n  la s  e x p o s ic io n e s  d e m a s ia ­
d o  p ro lija s  — o  p o r  e l eon trario , la s  d e m a s ia d o  b re v e s —  
q u e  su rjan  e n  d iá lo g o s  d e  este  tipo.

E l j . S ó c r .— E s p re c iso , e n  e fecto .
E x t r — N u e s tro  d is c u rs o  irá  p o r  b u e n  c a m in o , s e g ú n  

p ie n so , si v e rs a  so b re  esta s  co sa s  su  e se n c ia .
E l j . Só c r .— ¿So b re  q u é  cosas?
E x t r .— S o b re  la  e x te n s ió n , la  b re v e d a d  y  to d a  c la se  d e  d  

e x c e s o  o  d e fe cto , p u e s  to d as estas c o sa s  la s  a b a rc a  e l arte 
d e  m edir.

E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .— D iv id á m o sla , p u e s , e n  d o s  p artes , p o rq u e  y a  se  

v e  q u e  a s í c o n v ie n e  p a ra  lle g a r  a  lo  q u e  a n d a m o s  b u s c a n ­
d o 48.

E l j . S ó c r .— Ve d ic ie n d o  c ó m o  h a c e r  la  d iv isió n .
Ex t r .— D el m o d o  sig u ien te : p o r  u n a  p arte , se g ú n  la  re ­

c íp ro c a  re la c ió n  d e  lo s  o b je to s  e n  su  m ag n itu d  y  p e q u e -  
ñ ez ; p o r  otra, re fir ie n d o  su  tam añ o a la  c o n d ic ió n  n e c e s a ­
ria d e  su  p ro p io  n ac im ien to .

E l  j . S ó c r .— ¿C ó m o  d ices?
E x t r .— ¿Por v e n tu ra  n o  te p a re c e  natu ra l q u e  lo  m ayo r 

n o  se  d ig a  tal s in o  e n  re la c ió n  co n  lo  q u e  e s  m en o r, n i lo  e 
m e n o r s in o  e n  re la c ió n  c o n  lo  q u e  e s  m ayo r, e x c lu y e n d o  
c u a lq u ie r  o tro  térm ino?

E l j . Só c r .— A sí m e  p a re c e  p o r  lo  m en o s.
E x t r .— ¿Y  que? Lo q u e  e x c e d e  d e  la m e d id a  n atu ra l o 

q u e d a  b a jo  e lla , y a  se  trate d e  p a la b ras , y a  d e  o b ra s , ¿no 
h e m o s  d e  d e c ir  q u e  v ie n e  a  se r  e se n c ia lm e n te  a q u e llo  en  
q u e  en tre  n o so tro s  se  d istin g u e n  lo s  m alo s  y  lo s  b u en o s?
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NE. Σίύ. Φαίνεται.
5E. Διττάς άρα ταύτας ούσίας και κρίσεις τού μεγά­

λου καί τοΟ σμικρού θετέον, άλλ’ ούχ ώς εφαμεν άρτι πρός 
άλλη λα μόνον δείν, άλλ’ ώσπερ νυν εϊρηται μάλλον τήν μέν 
πρός άλλη λα λεκτέον, τήν 5’ αύ πρός τό μέτριον* ού δέ 
ενεκα, μαθεΐν &pJ αν βουλοίμεθα ;

NE. Σ6). Τί μήν;
284 ΙΕ. Et πρός μηδέν ετέρον τήν τοΟ μεί^ονος έάσει τις 

φύσιν ή πρός τούλαττον, ούκ εσται ποτέ πρός τό μέτριον* 
ή γάρ;

NE. Σ ω . Ούτως.
ΙΕ. Ούκούν τάς τέχνας τε αύτάς καί τ&ργα αύτών 

σύμπαντα διολούμεν τούτω τω λόγω, καί δή καί τήν 3η- 
τουμένην νΟν πολιτικήν καί την ρηθεϊσαν ύφαντικήν άφα- 
νιουμεν ; άττασαι γάρ αί τοιαϋταί που τό τού μετρίου πλέον 
καί ελαττον ούχ ώς ούκ ον άλλ’ ώς ον χαλεπόν περί τά$ 

b πράξεις παραφυλάττουσι, καί τούτω δή τω τρόπω τό μέ- 
τρον σφζουσαι πάντα αγαθά καί καλά άπεργά3ονται.

NE.' Σ ω . Τί μήν;
2Ε. ΟύκοΟν αν τήν πολιτικήν άφανίσωμεν, άπορος 

ήμΐν ή μετά τοϋτο εσται ^ήτησις τής βασιλικής επιστήμης; 
NE. Σω. Καί μάλα.
ΙΕ. , Πότερον ούν, καθάπερ έν τω σοφιστή προσηναγ- 

κάσαμεν είναι τό μή όν, επειδή κατά τοϋτο διέφυγεν ήμας 
ό λόγος, ούτω καί νυν τό πλέον αύ καί ελαττον μετρητά 
προσαναγκαστέον γίγνεσθαι μή πρός άλληλα μόνον άλλά 

ο καί πρός τήν τοϋ μετρίου γένεσιν; ού γάρ δή δυνατόν γε

284 ο  διολούμεν Bekker : διε — ΒΤ || νϋν ζηταυμένην ΤΥ || ΐν  ante χαλεπόν 
om. S'

6 μέτρον : - ιον TW || τοϋτο : - ον ΒΤΥ 
c γε post πολιτικόν add. Τ  || τών Τ  : τάν Β

46



EL POLÍTICO

E l  j . S ó c r .— E so  p a re c e .
E x t r .— E s o s  d o s  so n , p u e s , lo s  m o d o s  d e  s e r  y  criterios 

d e  lo  g ra n d e  y  lo  p e q u e ñ o  q u e  h e m o s  d e  e sta b lece r, no, 
c o m o  d e c ía m o s  an tes, q u e  h a c ía  fa lta  só lo  e n  su  re la c ió n  
m utua, s in o  q u e , m ás b ie n , se g ú n  s e  a c a b a  d e  afirm ar, h a ­
b rá  q u e  e x p o n e r , p o r  u n a  p arte , su  re la c ió n  m u tu a , y ,  p o r  
otra, la  q u e  g u a rd a n  c o n  e l ju sto  m ed io ; y  e l m o tiv o  d e  
e llo , ¿q u e m a m o s sab erlo ?

E l  j . S ó c r .— ¿Por q u é  no?
Ex t r .— Si a  la  n a tu ra lez a  d e  lo  m ás g ra n d e  n o  se  le  con - 284 

sien te  re la c ió n  a lg u n a  c o n  n in g u n a  otra c o s a  q u e  n o  sea  
lo  m ás p e q u e ñ o , n o  se rá  p o s ib le  jam ás su  re la c ió n  c o n  la 
ju sta  m ed id a , ¿verdad?

E l j . Só c r .— A sí es.
E x t r .— ¿N o es c ierto  q u e  c o n  esta  a firm ac ió n  d estru ire ­

m o s  las artes m ism as c o n  to d o s  su s  p ro d u c to s  y , p o r  su ­
p u e sto , ta m b ié n  h a re m o s  d e s a p a re c e r  la p o lítica , q u e  a h o ­
ra  b u sc a m o s, a s í c o m o  e l arte d e  te jer q u e  h e m o s  e x p u e s ­
to? T o d a s  la s  artes d e  e sa  ín d o le , c re o  y o ,  c o n s id e ra n  e l 
e x c e s o  o  e l d e fe c to  d e l ju sto  m ed io , n o  c o m o  in existen te , 
s in o  c o m o  a lg o  p e lig ro s o  q u e  p ro c u ra n  e v ita r  c u a n d o  se 
trata d e  su s  p ro d u c c io n e s , y  as í e s  p re c isa m e n te  c o m o , b 
g u a rd a n d o  la  ju sta  m ed id a , te rm in an  p o r  re a liz a r b u e n a s  y  
h e rm o sas  to d as su s  o b ras.

E l  j . S ó c r .— ¿Por q u é  no?
Ex t r .— ¿Ve rd a d  q u e , si h a c e m o s  d e s a p a re c e r  la  p o lítica , 

se  n o s  cerrará  e l c a m in o  p a ra  p ro se g u ir  la  b ú s q u e d a  d e  la 
c ie n c ia  real?

E l j . Só c r .— Y  tanto.
Ex t r .— ¿En to n ces, lo  m ism o  q u e  e n  el Sofista49 fo rzam o s 

al n o -se r a q u e  ex istiera , p u esto  q u e  d e  e sa  form a se  sa lvó  
n u estro  argu m en to , d e  ig u a l m o d o  tam b ién  ah o ra  h em o s 
d e  fo rz a r a su  v e z  al m ás y  al m e n o s  p ara  q u e  se  h agan  
m en su rab les, n o  só lo  entre sí, sino in clu so  e n  re la c ió n  con  
e l lo g ro  d e  la  justa m ed id a? P o rq u e , y a  se  sab e , e n  m o d o  c
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ούτε πολιτικόν οΰτ’ άλλον τινα τών περί τάς πράξεις επι­
στήμονα άναμφισβητήτως γεγονέναι τούτου μή συνομολο- 
γηθέντος.

NE. Σ(0. ΟύκοΟν καί νυν ότι μάλιστα χρή ταύτόν 
ποιεΐν. ’

ΙΕ. Πλέον, ώ Σώκρατες, ετι τοΟτο τό εργον ή ’κείνο — 
καίτοι κάκείνου γε μεμνήμεθα τό μήκος όσον ήν —άλλ’ υπο- 
τίθεσθαι μέν τό τοιόνδε περί αύτών καί μάλα δίκαιον.

NE. ΣίΟ. Τό ποϊον; 
d 5Ε. ”ίΟς ποτε δεήσει του νυν λεχθέντος πρός τήν περί

αύτό τάκριβές άπόδειξιν. ότι δέ πρός τά νϋν καλώς καί 
ίκανώς δείκνυται, δοκεΤ μοι βοηθεϊν μεγαλοπρεπώς ήμΐν ου- 
τος ό λόγος, ώς άρα ήγητέον ομοίως τάς τέχνας πάσας 
εϊναι, μει^όν τε άμα καί ελαττον μετρεισθαι μή πρός άλληλα 
μόνον άλλά καί πρός τήν τοϋ μετρίου γένεσιν. τούτου τε 
γάρ όντος έκείνα εστι, κάκείνων ούσών εστι καί τοΟτο, μή 
δέ όντος ποτέρου τούτων ούδέτερον αύτών εσται ποτέ. 

e NE. Σ6ύ. ΤοΟτο μέν όρθώς· άλλά τί δή τό μετά τοϋτο ;
5Ε. Δήλον ότι διαιροΐμεν άν τήν μετρητικήν, καθάπερ 

έρρήθη, ταύτη δίχα τέμνοντες, εν μέν τιθέντες αύτης μόριον 
συμπάσας τέχναξ όπόσαι τόν άριθμόν καί μήκη καί βάθη 
καί πλάτη καί ταχύτητας πρός τούναντίον μετροϋσιν, τό δέ 
ετερον, όπόσαι πρός τό μέτριον καί τό πρέπον καί τόν και­
ρόν καί τό δέον καί πάνθ’ όπόσα είς τό μέσον άπωκίσθη 
τών έσχάτων.

NE. ΣίΟ. Καί μέγα γε έκάτερον τμήμα είπες, καί πολύ 
διαφέρον άλλήλοιν.

d  τάκριβές : άκριβή Ast || τε edd. : τι ΒΤ || έκεΐνα έστι : έκεΐναι είσί 
Madvig || τούτο edd. : ταυτα ΒΤ 

e ταχύτητας Τ : παχύτητας Β Diôe
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alguno es posible que se admita sin discusión la existen­
cia de un político o cualquier otro entendido en materia 
de realizaciones, si no se ha convenido en este punto.

E l j . Só c r .—Según eso, también ahora, en lo posible, 
conviene hacer otro tanto.

Ex t r .—Mayor es aún esta empresa que aquélla, Sócra­
tes —y eso que recordamos bien cuál era la magnitud de 
aquélla—·, pero, en primer lugar, sentar el siguiente princi­
pio sobre ello será cosa muy justa.

El j . Sócr.—¿Cuál?
E x t r .— Que alguna vez se necesitará de lo ahora dicho d 

para la demostración relativa a la exactitud en sí, mas, 
concretándonos a lo que para nuestro objeto presente es­
tá bien y adecuadamente probado, me parece que nos sir­
ve de maravilla ese razonamiento, según el cual hay que 
creer de igual modo que existen todas las artes, y que, 
tanto lo grande como lo pequeño, se miden, no sólo por 
su relación mutua, sino también por la que guardan con 
el logro de la justa medida. Pues, si esta última existe, 
existen también aquéllas, y existiendo aquéllas, existe asi­
mismo dicha relación; y caso de no existir uno de los dos 
términos, ninguno de ellos podrá existir jamás.

E l  j .  S ó c r .— E n  c u a n to  a  esto , e x ac to ; p e ro , ¿q u e  es  lo  e 
q u e  v ie n e  a  con tin u ació n ?

E x t r .— E s e v id e n te  q u e  p o d r ía m o s  d iv id ir  e l a rte  d e  
m edir, s e g ú n  se  d ijo , d istin g u ie n d o  d o s  p arte s , d e  e sta  for­
m a: p rim ero , to m am o s u n a  p o rc ió n  d e  e lla , q u e  c o m p re n ­
d a  to d a s  la s  artes q u e  m id a n  e l n ú m ero , la  lo n g itu d , la  
p ro fu n d id a d , la  a n ch u ra  y  la s  v e lo c id a d e s  e n  re la c ió n  co n  
su s con trarios. E n  la  otra, in c lu im o s a q u e lla s  q u e  m id en  
e n  re la c ió n  c o n  la  ju sta  m ed id a , lo  c o n v en ien te , lo  o p o r­
tu no, lo  n e c e sa r io  y  to d o  cu an to  está  e n  e l m e d io  a le ja d o  
d e  lo s  e x trem o s.

E l j . Só c r .— P u e s  a  fe  q u e  es g ra n d e  c a d a  u n a  d e  esas 
d o s  se c c io n e s  q u e  citas, y  m u y  d iferen tes e n tre  sí.
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5E. Ό  yàp ενίοτε, ώ Σώκρατες, οΐόμενοι δή τι σοφόν
285 φρά^ειν πολλοί τών κομψών λέγουσιν, ώς άρα μετρητική 

ττερ'ι πάντ’ έστί τά γιγνόμενα, τοΟτ’ αύτό τό νυν λεχθέν δν 
τυγχάνει, μετρήσεως μέν yàp δή τινα τρόπον πάνθ’ όπό- 
σα έντεχνα μετειληφεν· διά δέ τό μή κατ’ είδη συνειθίσθαι 
σκοπεϊν διαιρούμενους ταυτά'τε τοσοϋτον διαφέροντα συμ- 
βάλλουσιν ευθύς εις ταύτόν όμοια νομίσαντες, κα'ι τούναν- 
τίον αύ τούτου δρώσιν ετερα ου κατά μέρη διαιροϋντες, 

b δέον, δταν μέν τήν τών πολλών τις πρότερον αίσθηται κοι­
νωνίαν, μή προαφίστασθαι πριν αν έν αύτη τάς διαφοράς 
ίδη πάσας όπόσαιπερ έν είδεσι κείνται, τάς δέ αύ παντοδα- 
πάς άνομοιότητας, όταν εν πλήθεσιν όφθώσιν, μή δυνατόν 
είναι δυσωπούμενον παύεσθαι πρίν αν σύμπαντα τά οικεία 
έντός μιας όμοιότητος ερξας γένους τινός ούσία περιβάλη- 
ται. ταυτα μέν ούν ίκανώς περί τε τούτων καί περί τών 
έλλείψεων καί ύπερβολών εΐρήσθω- φυλάττωμεν δέ μόνον 

c δτι δύο γένη περί αύτά έξηύρηται τής μετρητικής, καί â 
φαμεν αυτ’ είναι μεμνώμεθα.

NE. ΣίΟ. Μεμνησόμεθα.
2Ε. Μετά τούτον δή τόν λόγον ετερον προσδεξώμεθα 

περί αύτών τε τών ^ητουμένων καί περί πάσης τής έν τοΐς 
τοιοΐσδε λόγοις διατριβής.

NE. ΣΟύ. Τό ποιον;
ΙΕ. ET τις άνέροιτο ή μας τήν περί γράμματα συνου­

σίαν τών μανθανόντων, όπόταν τις ότιοΟν όνομα έρωτηθη 
τίνων έστί γραμμάτων, πότερον αύτω τότε φώμεν γίγνε- 

d σθαι τήν ^ήτησιν ενός ενεκα μάλλον τού προβληθέντος ή

285 b είδη Τ  ε^ ί ί  Y II όμοιότητος ser1 in marg. οίκειότητος Τ || πε^ιβάλληται 
BW -βαλλη Y
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Ex t r .—En efecto, Sócrates, esa afirmación que muchos 
hombres de genio suelen hacer, pensando que descubren 285 
un profundo aforismo, a saber, «que el arte de medir abar­
ca todo lo que se produce», viene a ser precisamente lo 
que se dijo ahora mismo. Y así ocurre, en efecto: todo 
cuanto entra en los dominios del arte, participa en cierto 
modo de medida; mas, ellos, por no estar habituados a re­
alizar sus investigaciones dividiendo por especies, aunque 
esos elem entos ofrecen tanta diferencia, los reúnen al 
punto en un solo grupo, juzgándolos semejantes, y luego 
hacen con otros lo contrario, al no dividirlos por partes, 
cuando lo que se debe hacer es, tan pronto se descubra la b 
comunidad de varios elementos, no cejar hasta haber visto 
en ella todas las diferencias que constituyan especies; y, 
en cuanto a las semejanzas de toda índole que se descu­
bran en muchedumbres de objetos, no es lícito desani­
marse ni desentenderse, hasta que todos los puntos de 
contacto se hayan encerrado en un solo tipo de similitud 
y queden así envueltos en la esencia de algún género.
Sea, pues, suficiente lo dicho acerca de esas cuestiones, 
los defectos y los excesos. Observemos solamente que, en 
relación con todo ello, hemos descubierto dos géneros de c 
arte de medir, y recordemos cómo son según nosotros.

El j . Só c r .— Lo recordaremos.
E x t r .— Y bien, despues de este discurso, recojamos 

otro que atañe igual a lo que inquirimos que a cualquier 
discusión que surja en esta clase de conversaciones.

E l j . Só c r .—¿Cuál es él?
E x t r .— Si se nos preguntara respecto a un grupo de 

alumnos que aprenden las letras lo siguiente: cuando se le 
pregunta a uno de qué letras está formado un nombre cual 
quiera, ¿acaso diremos que a ese alumno se le presenta se- d 
mejante búsqueda más con vistas a que resuelva un proble-
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του περί πάντα τά προβαλλόμενα γραμματικωτέρω γίγνε­
σθαι;

Ν Ε. ΣΟύ. Δήλον ότι τοϋ περί άπαντα.
ΙΕ. Τί 5’ αύ νΟν ήμΐν ή περί του πολίτικου ^ήτησις ; 

ένεκα αυτοΟ τούτου προβέβληται μάλλον ή του περί πάν­
τα διαλεκτικωτεροις γίγνεσθαι ; ’

NE. ΣΟύ. Καί τοΟτο δήλον ότι του περί πάντα.
ΙΕ. ΤΗ που τόν τής υφαντικής γε λόγον αύτής τού­

της ενεκα θηρεύειν ούδείς αν έθελήσειεν νουν έχων* άλλ’ 
οϊμαι τούς πλείστους λέληθεν ότι τοΐς μέν τών όντων ρα- 

e δίως καταμαθεϊν αίσθηταί τινες ομοιότητες πεφύκασιν, ας 
ούδέν χαλεπόν δηλοϋν, όταν αύτών τις βουληθη τω λόγον 
αίτοΟντι περί του μή μετά πραγμάτων άλλά χωρίς λόγου 
ραδίως ένδείξασθατ τοΐς δ’ αύ μεγίστοις ούσι καί τιμιωτά-

286 τοις ούκ εστιν εΐδωλον ούδέν πρός τούς άνθρώπους είργασ- 
μένον έναργώς, ού δειχθέντος τήν του πυνθανομένου ψυχήν 
ό βουλόμενος άποπληρώσαι, πρός τών αίσθήσεών τινα προ- 
σαρμόττων, ικανώς πληρώσει, διό δει μελετάν λόγον έκα­
στου δυνατόν είναι δοΰναι καί δέξασθαι· τά γάρ άσώματα, 
κάλλιστα όντα καί μέγιστα, λόγω μόνον άλλω δ έ  ούδενί 
σαφώς δείκνυται, τούτων δέ ενεκα πάντ5 έστι τά νυν λεγό- 

b μενα. ράων δ’ έν τοΐς έλάττοσιν ή μελέτη παντός πέρι 
μάλλον ή περί τά μεί^ω.

NE. ΣίΟ. Κάλλιαν είπες.
2Ε. Τ6ύν τοίνυν χάριν απανθ’ ήμΐν ταΰτ’ έρρήθη περί 

τούτων, μνησθώμεν.
Ν Ε. ΣΟύ. Τίνων ;

e αίσβηταί Comarine -τικαί [| (5α8£οις Heusde e Fioino
286 a  οι : ού B 11 προσαρμίττων ex -ττόντων T

b τίνων : τ ί μών Β || ήν περί : ήνττερ Hermann || ή post υφαντικήν transp 
H eindorf || τήν τοϋ : τοϋ ΒΤ
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ma particular, o bien para hacerle mejor conocedor de las 
letras en todos sus problemas?

El j . S ó c r .—Claro que en todos sus problemas.
E x t r .— ¿ Y  q u é  d ire m o s a h o ra  d e  n u estra  b u sc a  e n  to rn o  

a l p o lítico? ¿La h e m o s  p ro p u e sto  m ás b ie n  p o r  é l m ism o  o  
p o r  h a c e rn o s  m e jo re s  d ia léc tico s  e n  to d a  c la se  d e  c u e st io ­
n e s ?50

E l j . S ó c r .—También aquí está claro que lo hacemos 
con vistas a toda clase de cuestiones.

E x tr .—Entonces no hay duda de que, al menos por lo 
que toca al arte de tejer, nadie que tuviera sentido común 
querría ir a la caza de su definición sólo por lo que él sig­
nifica. Mas, según pienso, a la mayoría se le oculta que 
los seres más accesibles a la comprensión tienen natural- e 
mente unas imágenes sensibles nada difíciles de mostrar, 
cuando se quiere dar aclaración a quien hace alguna pre­
gunta acerca de ellos, sin recurrir a laboriosos esfuerzos, 
sino prescindiendo de razonamientos, con sencillez. Por 
el contrario, si se trata de los seres más grandes y más 
preciados, no existe para ellos imagen alguna creada de 286 
un modo claro a la vista de los hombres, imagen que, una 
vez mostrada, serviría para que, quien quisiera satisfacer 
plenam ente el espíritu del preguntante, adaptándola a 
cualquiera de los sentidos, lo dejara enteramente satisfe­
cho. Por ello, conviene esforzarse para ser capaz de dar y 
recibir razón de cada cosa; porque los seres incorpóreos, 
que son los más hermosos y más grandes, se explican cla­
ramente sólo con el razonamiento51 y no con cualquier 
otro medio, y a ellos tiende toda nuestra actual exposi­
ción. Además, en cualquier asunto es más fácil el esfuerzo b 
con ejemplos pequeños que con los grandes.

E l j . Só c r .— M u y  b ie n  d ich o .
E x t r .—Recordemos entonces el motivo que nos indujo 

a hacer todas estas afirmaciones en relación con esos te­
mas.

E l j . S ó c r .— ¿Cu á l es  él?
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ΙΕ. Τούτης τε ούχ ήκιστα αύτής ενεκα τής δυσχερείας 
ήν περι τήν μακρολογίαν τήν περί τήν ύφαντικήν άπεδεξά- 
μεθα δυσχερώς, καί τήν περί τήν του παντός άνείλιξιν καί 
τήν τοϋ σοφιστου πέρι τής τοΟ μή όντος ούσίας, έννοοϋντες 
ώς εσχε μήκος πλέον, καί έπι τούτοις δή πδσιν επεπλήξα- 

c μεν ήμΐν αύτοϊς, δείσαντες μή περίεργα άμα καί μακρά λέ- 
γοιμεν. ίν’ ούν είς αύθις μηδέν πάσχωμεν τοιουτον, τού­
των ενεκα πάντων τά πρόσθε νων εΐρήσΟαι φάθι.

NE. Σ60. Ταυτ’ εσται. λέγε εξής μόνον.
2Ε. Λέγω τοίνυν ότι χρή δή μεμνημένους εμέ καί σέ 

τών νϋν είρημένων τόν τε ψόγον έκάστοτε καί έπαινον 
ποιεΐσθαι βραχύτητος άμα καί μήκους ών αν άεΐ πέρι λέ­
γω μεν, μή πρός άλλη λα τά μήκη κρίνοντες άλλά κατά τό 

d τής μετρητικής μέρος δ τότε εφαμεν δεΐν μεμνήσθαι, πρός τό 
πρέπον.

NE. Σω. Όρθώς.
ΙΕ. Ού τοίνυν ούδέ πρός τούτο πάντα, ούτε γάρ 

πρός τήν ηδονήν μήκους άρμόττοντος ούδέν προσδεησόμε- 
θα, πλήν εΐ πάρεργόν τι* τό τε αύ πρός τήν του προβληθέν- 
τος ^ήτησιν, ώς αν ρδστα και τάχιστα ευροιμεν, δεύτερον 
άλλ5 ού πρώτον ό λόγος άγαπδν παραγγέλλει, πολύ δέ 
μάλιστα καί πρώτον τήν μέθοδον αύτήν τιμδν του κατ' είδη 

β δυνατόν είναι διαιρειν, καί δή καί λόγον, άντε παμμήκης 
λεχθείς τόν άκούσοντα εύρετικώτερον άπεργά^ηται, τούτον 
σπουδά^ειν καί τω μήκει μηδέν άγανακτεΐν, άντ’ αύ βραχύ­
τερος, ώσαύτως· ετι δ’ αύ πρός τούτοις τόν περί τάς 
τοιάσδε συνουσίας ψέγοντα λόγων μήκη καί τάς έν κύκλω

c πάντων - πάντα Ast 11 τά πρόσθε om. Β 
d τδ : τοϋτί) Τ || ούδέν : οΰδενι Τ || et : είμή Τ 
e άκούσοντα ΤW || τοϋ : τών Τ  || πάνυ seel. Burnet
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E x tr .— E l m o tivo , y  n o  e l m ás p e q u e ñ o , lo  co n stitu y e  e l 
fa s t id io  q u e  h e m o s  e x p e r im e n ta d o  d e  m o d o  re a lm e n te  
e n o jo so  a  c o n se c u e n c ia  d e  n u e stra  larga  d ig re s ió n  so b re  
e l arte  d e  tejer, a s í c o m o  la  q u e  h ic im o s a c e rc a  d e  la  re v o ­
lu c ió n  re tró g ra d a  d e l u n iv e rso , y  d e  la  d e l so fista  e n  to rn o  
a  la  e se n c ia  d e l n o -ser, p o rq u e  c a ía m o s e n  la  c u e n ta  d e  
q u e  estas  se  p ro lo n g a b a n  d e m a sia d o  y , e n  lo  q u e  a fec ta  a 
to d o  e llo , n o s  h e m o s  c u lp a d o  a n o so tro s  m ism o s, tem ien - c 
d o  e x te n d e rn o s  e n  c o n s id e ra c io n e s  su p e rflu a s  y  e x c e s iv a ­
m en te  largas. Y  b ie n  p u e d e s  a firm ar q u e  h e m o s  d ic h o  to ­
d o  lo  a n terio r c o n  e l p re c iso  o b je to  d e  q u e  e n  lo  su c e s iv o  
n o  n o s  asa lte  n in g ú n  te m o r sem ejan te .

E l  j . S ó c r .— Así será. Continúa sin más.
E x tr .— D ig o , p u e s , q u e  c o n v ie n e  te n g am o s p re se n te  tú 

y  y o  lo  q u e  se  a c a b a  d e  e x p o n e r , p a ra  ir h a c ie n d o  e n  c a ­
d a  o c a s ió n  la  c e n su ra  o  e l e lo g io  d e  la  b re v e d a d  o  la  e x ­
te n s ió n  a c e rc a  d e  lo s  te m a s  q u e  v a y a m o s  tra ta n d o , sin  
ju z g a r  d e  su  a m p litu d  p o r  c o m p a ra c ió n  re c íp ro c a , s in o  de 
a c u e rd o  c o n  la  p arte  d e l arte d e  m ed ir  q u e  d e c ía m o s  en- d  
to n c e s  e ra  p re c iso  te n e r p re se n te : la  c o n v e n ie n c ia .

E lj. Só c r .— Exactamente.
E x t r .— P e ro , n o , n o  v a m o s  a  a c o m o d a rlo  to d o  a  e sa  

norm a. P o rq u e  n o  n ecesitarem o s, e n  ab so lu to , a justar la  e x ­
ten sió n  a la  c o n v en ien c ia  d e l placex·, s in o  c o m o  c o sa  m u y 
secu n d aria . Y  e n  cu an to  a  la  b u sca  d e l p ro b le m a  p ro p u e s­
to, e l d a r c o n  la  s o lu c ió n  d e l m o d o  m ás fá c il y  lo  m ás 
p ro n to  p o sib le , e s  c o sa  q u e  la ra z ó n  a co n se ja  estim ar en  
se g u n d o  lu gar, y  n o  e n  e l p rim ero , c o n  m u c h ís im o  m ás 
m o tivo  se  d e b e  estim ar ante  to d o  e l m éto d o  q u e  capacita  
p ara  d iv id ir p o r  e sp e c ie s ; y  así, c u a n d o  u n  d iscu rso  e x p u e s-  <? 
to c o n  gran  am p litu d  con v ierte  en  m ás p ersp ic a z  al q u e  lo  
escu ch a , h a y  q u e  tom arlo  c o n  to d o  interés, sin  m olestarse  
n ad a  p o r  su  e x ten sió n , y  d e l m ism o m o d o  e n  c a so  d e  q ue 
resu lte  d em a sia d o  b re ve . P o r otra parte, a d em á s d e  lo  di­
ch o, c u a n d o  u n o  e n  co n v ersa c io n e s  co m o  éstas cen su ra  la
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περιόδους ούκ άποδεχόμενον, ότι χρή τόν τοιοΰτον μή 
[πάνυ] ταχύ μηδ’ εύθύς ούτω μεθιέναι ψέξαντα μόνον ώς

287 μακρά τά λεχθέντα, άλλά καί προσαποφαίνειν οϊεσθαι δεΐν 
ώς βραχύτερα αν γενόμενα τούς συνόντας άπηργ0 3ετο δια- 
λεκτικωτέρους και της τών δντων λόγω δηλώσεοος εύρετι- 
κωτέρους, τών δέ άλλων καί πρός άλλ* οατα ψόγων καί 
έπαίνων μηδέν φροντί^ειν μηδέ τό παράπαν άκούειν δοκεΐν 
τών τοιούτων λόγων, κα'ι τούτων μέν άλις, εί καί σο'ι 
ταύτη συνδοκεϊ* πρός δέ δή τόν πολιτικόν ίωμεν πάλιν, τής 

b προρρηθείσης ύφαντικής αύτω φέροντες τό παράδειγμα.
NE. Σ6). Καλώς είπες, καί ποιώμεν & λέγεις.
5Ε. ΟύκοΟν άπό γε τών πολλών ό βασιλεύς δσαι σύν­

νομοι, μάλλον δέ άπό πασών τών περί τάς άγέλας δια- 
κεχώρισται· λοιπαΐ δέ, φαμέν, αί κατά πόλιν αύτήν τών τε 
συναιτίων καί τών αιτίων, ας πρώτας άπ’ άλλήλων διαιρε- 
τέον.

NE. Σω. Όρθώς.
2 Ε. ΟΙσθ’ ούν δτι χαλεπόν αύτάς τεμεΐν δίχα ; τό δ’ 

c αίτιον, ώς οΤμαι, προϊοϋσιν ούχ ήττον εσται καταφανές.
NE. Σω. ΟύκοΟν χρή δραν ούτως.
2Ε. Κατά μέλη τοίνυν αύτάς οΐον ίερεΐον διαιρώμεθα, 

έττειδή δίχα άδυνατοΟμεν. δει γάρ είς τόν έγγύτατα ότι 
μάλιστα τέμνειν άριθμόν αεί.

NE. Σω! Πώς ούν ποιώμεν τά νυν ;
2Ε. "ώσπερ εμπροσθέν, όπόσαι παρείχοντο όργανα 

περί τήν ύφαντικήν, πάσας δήπου τότε έτίθεμεν ώς συναι- 
τίους.

NE. Σω. Ναι.

287 α post τά add. πρόσθεν ταυτα Y  πρόσθεν ταυτα τά Τ 
b αύτφ : αύτό Τ  j) τεμεϊν αύτάς Y 
c δηπου edd. : δέ που BY που
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e x te n s ió n  d e  lo s  d isc u rso s , y  n o  co n sien te  lo s  ro d e o s  y  d i­
g re s io n e s , e s  p re c iso  n o  d e jarle  ir in m e d ia ta m e n te  y  sin  
m ás, u n a  v e z  q u e  se  lim itó  a e x c la m a r e n  to n o  d e  cen su - 287 
ra: «resulta la rg a  la  exp o sic ió n » ; p o r  e l con trario , se  im p o ­
n e  q u e  p ie n se  e n  d em o stra r asim ism o  q u e , d e  h a b e r  s id o  
a q u é lla  m ás b re v e , h a b ría  c o n v e rtid o  a lo s  co n cu rre n te s  
e n  m ás h á b ile s  d ia léc tic o s  y  m ás p e rsp ic a c e s  p ara  e x p lic a r  
ra c io n a lm e n te  la  re a lid a d , y  e n  c u a n to  a la s  d e m á s  críticas 
o  e lo g io s , c u a le sq u ie ra  q u e  se a n  su s  o b je to s, n o  h a y  q u e  
cu id a rse  p a ra  n a d a  d e  e llo s , n i e n  m o d o  a lg u n o  d a r  la  im ­
p re s ió n  d e  q u e  se  p resta  o íd o  a ta les  c o n s id e ra c io n e s . Y  
b a sta  y a  c o n  re sp e c to  a este  asu n to , si e s  q u e  tú tam b ién  
está s  d e  a c u e rd o  c o n m ig o . A h o ra , v o lv a m o s  d e  n u e v o  al 
p o lít ico , a p lic á n d o le  e l p a ra d ig m a  d e l arte  d e  te je r  ante- b 
rio rm en te  e x p u e sto .

E l j . S ó c r .—Bien dicho. Hagamos lo que propones.
Ex t r .— Q u e d a m o s  e n  q u e  e l r e y  h a  s id o  b ie n  se p a ra d o  

d e  la  m ultitud  d e  artes q u e  g u a rd a n  c o n  é l a fin id ad , y , en  
particu lar, d e  la s  q u e  se  re fie re n  a  lo s  re b a ñ o s; q u ed a n , 
s e g ú n  n o so tro s , la s  d e  d en tro  d e  la  p o lis , y a  c o o p e ra d o ­
res, y a  p rin c ip a le s , y  q u e  so n  la s  p rim era s  si h e m o s  de 
d es lin d a r u n a s  d e  otras.

E l j . S ó c r .— -Ju sto .
E x t r .— Bien; ¿sabes que es difícil dividirlas en dos par- c 

tes? Y la razón, según pienso, quedará más a la vista a 
medida que vayamos avanzando.

E l j . S ó c r .— E n to n ce s, h a y  q u e  h a c e r  c o m o  d ices.
E x t r .—Dividámoslas, pues, por miembros, lo mismo 

que a una víctima, ya que la distinción en dos nos resulta 
imposible. Conviene, en efecto, dividir siempre conforme 
al número más pequeño posible52.

E l  j . S ó c r .— ¿C ó m o  h a re m o s  e n to n ces  e n  esta  o casió n ?
E x t r .— Igual que hace un momento: a todas las que 

proporcionaban instrumentos para el arte de tejer, las con­
siderábamos como artes cooperadoras.

E l j . S ó c r .— Sí.
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SE. Καί νΰν δή ταύτόν μέν τοΰτο, ετι δέ μάλλον ή 
d τόθ’ ήμΐν ποιητέον. δσαι yàp σμικρόν ή μέγα τι δημιουρ- 

γοΰσι κατά πόλιν όργανον, θετέον άπάσας ταύτας ώς ούσας 
συναιτίους. άνευ γάρ τούτών ούκ άν ποτε γένοιτο πόλις 
ούδέ πολιτική, τούτων δ’ αύ βασιλικής Ιργον τέχνης ούδέν 
που θήσομεν.

NE. Σω. Ού γάρ.
5Ε. Καί μέν δή χαλεπόν έπιχειρουμεν δραν άποχωρί- 

^οντες τοΟτο άπό τών άλλων τό γένος· ότι γάρ ούν τών 
όντων εστιν ώς ενός γέ τίνος όργανον είπόντα δοκεϊν είρη- 

e κέναι τι πιθανόν, όμως δέ ετερον αύ τών έν πόλει κτημά­
των εϊπωμεν τόδε.

NE. Σω. Τό ποιον;
2Ε. 'ως ούκ εστι τούτην τήν δύναμιν εχον. ού γάρ 

Ιπί γενέσεως αΐτία πήγνυται, καθάπερ όργανον, άλλ’ ενεκα 
τοΟ δη μιουργηθέντος σωτηρίας.

NE. ΣίΟ. Τό ποιον;
2Ε. ΤοΟτο δ δή ξηροίς καί ύγροΐς καί έμπύροις καί 

άπύροις παντοδαπόν είδος έργασθέν άγγεΐον [δ δή] μκ? 
κλήσει προσφθεγγόμεθα, καί μάλα γε συχνόν είδος καί τη

288 3 η τ ο υ μ έ ν η  γε, ώς οίμαι, προσήκον ούδέν άτεχνώς έπιστημη.
Ν Ε. ΣΟ). Πώς γάρ [ού] ;
5Ε. Τούτων δή τρίτον ετερον είδος κτημάτων πάμπο- 

λυ κατοπτέον ττε̂ όν καί ένυδρον καί πολυπλανές καί απλα­
νές καί τίμιον καί άτιμον, εν δέ όνομα έχον, διότι παν ενεκά 
τίνος έφέδρας έστί, θακος άεί τινι γιγνόμενον.

NE. Σω. Τό ποιον;
5Ε. "Οχημα αύτό που λέγομεν, ού πάνυ πολιτικής

d i<mv ώς Campbell : ώς έστιν Β : ώς ϊστιν Τ  : έστιν Hermann 
e αδ τών : αύτών Β οδν τών Y || αΜαι πήγνυνται ΒΤ || καί έμπύροις καί 

άπύροις om. Β || δ δή seol. Hermann
288 a οδ seoL Schleiermacher ]| λέγομεν ou : -μενού pr. Β
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E x tr .— T a m b ié n  ah o ra , s in  d u d a, h e m o s  d e  h a c e r  e so  
m ism o , y  c o n  m a y o r  ra z ó n  q u e  e n to n ces. E n  e fe c to ; a  la s  d  
q u e  d en tro  d e  la  p o lis  fa b r ic a n  a lg ú n  in stru m en to  p e q u e ­
ñ o  o  g ran d e , h a y  q u e  in c lu irlas, a to d as e llas , e n  la  ca te ­
g o ría  d é  c o o p e ra d o ra s . P o rq u e , s in  e l c o n c u rso  d e  éstas, 
n o  lleg a ría  jam ás a  ex istir  la  p o lis  n i e l p o lít ic o ; c o n  todo, 
n o  v a m o s  a  estim ar fu n c ió n  d e l arte  re a l a n in g u n a  d e  las 
q u e  a q u é lla s  e je rcen .

E l j . Só c r .— N o, d e sd e  lu e g o .
E x t r .— Y  por cierto que nos proponemos realizar una 

labor difícil, al intentar separar este género de los demás. 
Porque es verosímil que se está en lo cierto cuando se di­
ce que, entre los seres, cada cual sirve de instrumento pa­
ra alguna cosa. No obstante, citemos otro de los objetos e 
que obran en poder de la ciudad, el siguiente.

E l j . S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .— Uno que no tiene esa propiedad. Efectivamente: 

no se fabrica para motivar la producción, como ocurría 
con el instrumento, sino con vistas a conservar la obra ya 
realizada.

E lj. S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .— E se  q u e  s irv e  p a ra  co n te n e r  á r id o s  o  líq u id o s , 

p u e sto s  o  n o  al fu e g o , e sp e c ie  d e  v a ria d a  fa b r ic a c ió n  q u e  
d e s ig n a m o s  c o n  la  d e n o m in a c ió n  co m ú n  d e  «recipiente»; 
e sp e c ie , d e sd e  lu e g o , m u y  rica y  q u e , s e g ú n  p ie n so , e n  288 
m o d o  a lg u n o  tien e  n a d a  q u e  v e r  c o n  la c ie n c ia  q u e  an d a­
m o s b u sc a n d o .

E l j .  S ó c r .— C la ro  q u e  no .
E x t r .— E n tre  a q u e llo s  o b je to s  c o n s id e re m o s  a h o ra  u n  

te rce r tip o  b ie n  d istin to  y  ab u n d a n te , terrestre  o  acu ático , 
m ó v il o  in m ó vil, a p re c ia d o  o  d e sp re c ia d o , y  q u e  tien e  un  
so lo  n o m b re , p o rq u e  to d o  é l s irv e  e n  c ie rto  m o d o  p ara  
sen tarse , p o r  h a c e r  s ie m p re  d e a s ie n to  p a ra  a lg u n a  cosa .

E l j .  S ó c r .— ¿Cuál es el?
E xt r .— Le llamamos «vehículo»; no es obra de la política,
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εργον, άλλά μάλλον πολύ τεκτονικής καί κεραμικής καί 
χαλκοτυπικής.

Ν Ε. ΣίΟ. Μανθάνω, 
b 5Ε. Τί δέ τέταρτον; άρ’ ετεοον είναι τούτων λεκτέον, 

έν φ  τά πλεΐστά έστι τών πάλαι ρηθέντων, έσθής τε σύμ- 
πασα καί τών όπλων τό πολύ καί τείχη πάντα θ’ όσα γήινα 
περιβλήματα κα'ι λίθινα, καί ,μυρία ετερα; προβολής δέ 
ενεκα συμπάντων αύτών είργασμένων δικαιότατ’ άν όλον 
προσαγορεύοιτο πρόβλημα/ καί πολλφ μάλλον τέχνης οί- 
κοδομικής εργον καί υφαντικής τό πλεΐστον νομί3όιτ’ αν 
όρθότερον ή πολιτικής.

NE. ΣίΟ. Πάνυ μέν ούν. 
c 2Ε. Πέμπτον δέ άρ’ άν έθέλοιμεν τό περί τόν κόσμον 

καί γραφικήν θεΐναι καί όσα ταύτη προσχρώμενα καί μουσι­
κή μιμήματα τελείται, πρός τάς ήδονάς μόνον ήμών άπειρ- 
γασμένα, δικαίως δ’ άν όνόματι περιληφθέντα ένί ;

NE. Σω. rioíco;
5Ε. Παίγνιόν πού τι λέγεται.
NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. ΤοΟτο τοίνυν τούτοις εν όνομα άπασι πρέψει 

προσαγορευθέν· ού γάρ σπουδής ούδέν αύτών χάριν, άλλά 
παιδιδς ενεκα πάντα δραται. 

d NE. Σ ω . Καί τοΟτο σχεδόν τι μανθάνω.
5Ε. Τό δέ πδσιν τούτοις σώματα παρέχον, έξ ών καί 

έν οίς δημιουργοΟσιν όπόσαι τών τεχνών νυν είρηνται, παν- 
τοδαπόν είδος πολλών έτέρων τεχνών εκγονον όν, δρ’ ούχ 
έκτον θήσομεν;

Ν Ε. Σ ω . Τό ποιον δή λέγεις ;
2Ε. Χρυσόν τε καί άργυρον καί πάνθ’ όπόσα μεταλ-

6 έσθή ηστε Β || θ’ edd : S’ 
c όνόματα Β || πού τι : τι δή Τ
d  τι B urnet : ίτ ι BY om. TW || ίν  om. TW  || -ri om. B
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sino, mucho más, del arte del carpintero, del alfarero o 
del herrero.

E l j . S ó c r .— C o m p re n d o .
E x t r .—¿Cuál es el cuarto? ¿No hay que considerar otro b 

distinto de estos últimos, en que está incluida la inmensa 
mayoría de los antes citados53, el vestido, en todas sus va­
riedades, la mayor parte de las armas, las murallas, todos 
los resguardos de tierra o piedra, y un sinfín de ellos dife­
rentes? Ya que todos ellos han sido fabricados para res­
guardar, al conjunto se le puede llamar con perfecto dere­
cho «resguardo», y con mucha más exactitud se puede juz­
gar como obra del arte arquitectónica o textoria que de la 
política.

E l j . S ó c r .— P erfec tam en te .
E x t r .·— ¿No s  d e c id ire m o s  a d e fin ir  c o m o  q u in to  tip o  e l c 

re la tiv o  a la  d e c o ra c ió n  y  la  p in tu ra, a d e m á s  d e  la s  im ita­
c io n e s  q u e  se  lle v a n  a c a b o  g rac ias  a  ésta  o  a  la  m ú sica, 
re a liz a d a s  e x c lu s iv a m e n te  c o n  m iras a n u e stro s  g o c e s , y  
q u e  c o n  ju stic ia  p o d r ía n  re u n irse  c o n  u n  s o lo  n o m b re?

E l j . S ó c r .—¿Con que nombre?
E x t r .—Pues creo que se le llama «entretenimiento»54.
E l j .  S ó c r .—¿Que duda cabe?
E x t r .—Este es, pues, el único nombre con que conven­

dría designar a todas esas cosas; en efecto, ninguna de 
ellas persigue un fin serio, sino que todas se hacen sim­
plemente por juego.

E l j .  Só c r .—También eso lo voy comprendiendo. d
E x t r .—Y lo que procura cuerpo a todo lo anterior 

aquello de que se sirven y en que fabrican todas las artes 
que acaban de citarse, ese tipo tan variado que proviene a 
su vez de un sinnúmero de otras artes distintas, ¿no he­
mos de clasificarlo como el sexto?

E l j . Só c r .— ¿A c u á l te refieres?
E x t r .— A l o ro  y  la  p la ta  y  a to d o  cu an to  s e  e x tra e  d e  las 

m in as, a to d o  c u a n to  e l arte d e  cortar y  p o d a r  lo s  á rb o les  
p ro p o rc io n a  a la  ca rp in tería  y  eb an istería ; a d em á s, al arte
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λεύεται καί δσα δρυοτομική καί κουρά σύμπασα τέμνουσα 
παρέχει τεκτονική καί πλεκτική· καί ετι φλοιστική φυτών 

β τε, καί εμψύχων δέρματα σωμάτων περιαιρουσα σκυτοτομι- 
κή, καί δσαι περί τά τοιαΟτά είσιν τέχναι, καί φελλών καί 
βύβλων καί δεσμών έργαστικαί παρέσχον δημιουργειν σύν­
θετα εκ μή συντιθεμένων είδη γενών, εν δέ αύτό προσαγο­
ρεύω μεν παν τό πρωτογενές άνθρώποις κτήμα καί άσύνθε- 
τον καί βασιλικής επιστήμης ούδαμώς εργον δν.

NE. Σίύ. Καλώς.
SE. Τήν δή τής τροφής κτήσην, καί δσα είς τό σώμα 

συγκαταμειγνύμενα εαυτών μέρεσι μέρη σώματος είς τό θε-
289 ραπευσαί τινα δύναμιν εΐληχε, λεκτέον έβδομον όνομάσαν- 

τας αύτό σύμπαν ήμών εϊναι τροφόν, εί μή τι κάλλιον εχο- 
μεν άλλο θέσθαι· γεωργική δέ καί θηρευτική καί γυμνα­
στική καί ιατρική καί μαγειρική παν ύποτιθέντες δρθότερον 
άποδώσομεν ή τή πολιτική.

NE. Σω. Πώς γάρ ού;
SE. Σχεδόν τοίνυν δσα εχεται κτήσεως, πλήν τών 

ήμέρων ^φων, έν τούτοις επτά οίμαι γένεσιν είρήσθαι. 
σκόπει δέ· ήν γάρ δικαιότατα μέν αν τεθέν κατ’ άρχάς τό 

b πρωτογενές είδος, μετά δέ τούτο όργανον, άγγεΐον, όχημα, 
πρόβλημα, παίγνιον, θρέμμα. <α> παραλείπομεν δέ, εΐ τι 
μή μέγα λέληθεν, εις τι τούτων δυνατόν άρμόττειν, οϊον ή 
τού νομίσματος ιδέα καί σφραγίδων καί παντός χαρακτήρος. 
γένος τε γάρ έν αύτοΐς ούδέν εχει μέγα σύννομον, άλλά τά 
μέν είς κόσμον, τά δέ είς όργανα βία μέν, δμως δέ πάντως 
ελκόμενα συμφωνήσει, τά δέ περί ^φων κτήσιν τών ήμέ- 

ο ρων, πλήν δούλων, ή πρότερον άγελαιοτροφική διαμερι- 
σθεϊσα πάντ’ είληφυϊα άναφανεΐται.

Ν Ε. Σω. Πό-νυ μέν ούν.

e σκυτοτομική seel. Stallbaum || βύβλων Β : βίβλων ΤΥ βιβλίων W κύκλων 
D II προσαγορεύωμεν W : -ομεν || τροφής : ατροφικής Β

289 b & add. Madvig || παραλειπομενον pr. T  || post τούτων add. μέγα aL (unde 
μόγις Stallbaum || ήμέρων : ήμετέρων Β 

c πάντ’ : ττάντας Τ || άναφανεΐται : -αίνεται Β
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d e  d esc o rte z a r lo s  v e g e ta le s , lo  m ism o  q u e  e l d e l zu rrad o r 
q u e  q u ita  la s  p ie le s  a lo s  an im ales, a s í c o m o  to d as la s  ar- e
tes d e  p a re c id o  o b je to , la s  q u e  p re p a ra n  e l co rch o , e l p a ­
p iro , la s  a tad u ras, artes  q u e  d an  lo s  m ate ria le s  se n c illo s  de 
d o n d e  sa ld rá n  lo s  c o m p u e sto s . A  e s e  co n ju n to  lla m é m o sle  
e l p rim er b ie n  d e l h o m b re , lib re  d e  c o m p o s ic ió n  y  q u e, 
e n  m o d o  a lg u n o , e s  o b ra  d e  la  c ie n c ia  real.

E l j . S ó c r .— B ien .
E x t r .— E n  c u a n to  a  la  a d q u is ic ió n  d e l a lim en to , y  to d o  

a q u e llo  q u e  in c o rp o ra d o  a l c u e rp o  tien e la  v irtu d  d e  cu i­
d a r la s  p arte s  d e  e se  c u e rp o  g rac ias  a su s p ro p ia s  p artes, 
v a m o s  a  lla m a rlo  e l sé p tim o  tipo , d e s ig n a n d o  e l co n ju n to  289
co n  e l n o m b re  d e  n u e stra  «nodriza», si n o  c o n ta m o s co n  
otro  m ás a p ro p ia d o . C o lo c á n d o lo  to d o  b a jo  e l d o m in io  d e 
la  agricu ltu ra , la  ca za , la  g im n ástica , la  m e d ic in a  y  e l  arte 
cu lin aria , le  d a re m o s  d estin o  m ás a c erta d o  q u e  si lo  re fe ri­
m o s  a la  p o lítica .

E l  j . S ó c r .— ¿Y  c ó m o  no?
E x t r .— E n  d efin itiva , c a si to d os lo s  b ie n e s  o b je to  d e  p o ­

se s ió n , e x c e p to  lo s  a n im a les  d o m estico s, q u e d a n , a m i jui­
c io , c la s ific a d o s  e n  e sto s  s ie te  g e n e ro s . Y  s i n o , fíja te : p o r  
u n  la d o , h a b ría  s id o  lo  m ás ju sto  d efin ir e n  p rin c ip io  e l ti­
p o  p rim ig e n io , y  d e s p u é s  d e  éste , in sta im e n to , re c ip ien te , b 
v e h íc u lo , re sg u a rd o , en treten im ien to  y  a lim en to . L o  q u e  
o m itim os — si e s  q u e  se  o lv id a  a lg u n o  s in  im p o rtan cia—  
se  p u e d e  asim ila r  a  u n o  d e  e so s  tip o s, c o m o  la ca te g o ría  
d e  las m o n e d a s , lo s  se llo s  y  c u a lq u ie r  otra c la se  d e  im p re ­
sió n . E sto s, e n  e fe c to , n o  in c lu y e n  e n  sí m ism o s n in gú n  
g e n e ro  a fín  im p o rta n te ; a l c o n trario , u n o s , te n d rá n  q u e  
en trar e n  la  d e c o ra c ió n ; o tro s, e n  lo s  in stru m en tos fo rz a ­
d am en te , d e sd e  lu e g o ; m as, a p e s a r  d e  to d o , tiran d o  de 
e llo s  a c a b a rá n  p o r  a c o m o d a rse  allí. Y  en  c u a n to  a lo s  an i­
m ale s d o m é stico s , s a lv o  lo s  e sc la v o s , q u e d a rá n  to d o s  in- c 
c lu íd o s  c la ram en te  e n  e l arte  d e  criar re b a ñ o s  y a  a n a liz a ­
do.

E l j . Só c r .— P e rfectam en te .
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SE. Τό δε δή δούλων καί πάντων υπηρετών λοιπόν, 
έν oïç ττου καί μαντεύομαι τούς περί αύτό τό πλέγμα άμ- 
φισβητοΰντας τω βασιλεΐ καταφανείς γενήσεσθαι, καθάπερ 
τοΐς ύφάνταις τότε τούς περί τό νήθειν τε καί ξαίνειν καί δσα 
άλλα εϊπομεν. οί δε άλλοι πάντες, ώς συναίτιοι λεχθέντες, 
άμα τοΐς εργοις τοΐς νυνδή ρηθεΐσιν άνήλωνται καί άπεχω- 

d ρίσθησαν άπό βασιλικής τε καί πολιτικής πράξεως.
NE. Σύύ. ’Εοίκασι γοΰν.
2Ε. ”Ιθι δή σκεψώμεθα τούς λοιπούς προσελθόντες έγ- 

γύθεν, ΐνα αύτούς εΐδώμεν βεβαιότερον.
NE. Σ6ύ. ΟύκοΟν χρή.
ΙΕ. Τούς μέν δή μεγίστους ύπηρέτας, ώς ένθένδε ίδεΐν, 

τουναντίον έχοντας εύρίσκομεν οίς ύπωπτεύσαμεν επιτή­
δευμα καί πάθος.

NE. Σω. Τίνας;
SE. Τούς ώνητούς τε καί τω τρόπω τούτω κτητούς- 

e οΰς άναμφισβητήτως δούλους εχομεν είπεΐν, ήκιστα βασι­
λικής μεταοιουμένους τέχνης.

NE. Σω. Πώς δ’ ού;
SE. Τί δέ; τών ελευθέρων όσοι τοΐς νυνδή ρηθεΐσιν 

είς υπηρετικήν έκόντες αυτούς τάττουσι, τά τε γεωργίας 
καί τά τών άλλων τεχνών έργα διακομί^οντες έπ’ άλλή- 
λόυς καί άνισουντες, οΐ μέν κατ’ αγοράς, οί δέ πόλιν έκ πό- 
λεως άλλάττοντες κατά θάλατταν καί πε^ή, νόμισμά τε 
πρός τά άλλα καί αύτό πρός αύτό διαμείβοντες, ούς άργυ-

290 ραμοιβούς τε καί έμπορους καί ναυκλήρους καί καπήλους 
έπωνομάκαμεν, μών τής πολιτικής άμφισβητήσουσί τι ;

NE, Σω. Τάχ’ άν ίσως τής γε τών έμπορευτικών.
SE. Ά λ λ ’ ού μήν ούς γε όρώμεν μισθωτούς καί θήτας

d ίδωμεν Ast || ύποπτεύσαμεν (sic) Τ 
e an υπηρεσίαν ? Campbell || τά BD : τάς Τ

290 α έτοιμότατα : έτοίμως Τ : έτοίμους vulg. || πώς γάρ οϋ W
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E x tr .— Q u e d a  la  m a sa  d e  lo s  e sc la v o s  c o n  e l co n ju n to  
d e  lo s  se rv id o re s , en tre  lo s  q u e  c re o  a d iv in a r  v a n  a  surgir 
b ie n  a la  v ista  lo s  q u e  d iscu tían  c o n  e l re y  so b re  la  e je c u ­
c ió n  m ism a d e l te jid o , c o m o  h a c ían  e n to n c e s  c o n  lo s  te je­
d o re s  lo s  d e d ic a d o s  al h ila d o , c a rd a d o  y  d e m á s  o p e ra c io ­
n e s  q u e  e x p u s im o s . E n  c u a n to  a to d o s  lo s  re stan tes, reu ­
n id o s  c o n  e l n o m b re  d e  c o la b o ra d o re s , h a n  s id o  d e sc a rta ­
d o s, c o n  la s  ta rea s  e x p u e s ta s  a h o ra  m ism o , y  se  le s  se p a ró  d  
d e  la  fu n c ió n  re a l y  p o lítica .

E l j . Só c r .— A sí p a re c e , a l m en o s.
E x t r .— ¡E a!, e x a m in e m o s  lo s  q u e  fa ltan , a b o rd á n d o lo s  

d e  cerca , p a ra  v e r lo s  c o n  m ás fijeza.
E l j . S ó c r .— Se g u ro  q u e  e s  p re c iso .
Ex t r .— P ara  e m p ezar, p o r  lo  q u e  to ca  a la  m ás e x te n sa  

c a te g o ría  d e  se rv id o re s  — c o n sid e rá n d o lo s  d e sd e  n u e stro  
p u n to  d e  v ista —  d e sc u b rim o s  q u e  tien en  u n  g e n e ro  d e  v i­
d a  y  u n a  c o n d ic ió n  co n trario s a lo s  q u e  h a b ía m o s  su p u e s ­
to.

E l j . S ó c r .— ¿A q u ié n e s  te refieres?
E x t r .— A  lo s  q u e  se  co m p ran , o  p o r  m e d io s  p a re c id o s  

p u e d e n  a d q u irirse : a q u ie n e s  in d iscu tib lem en te  p o d e m o s  e 
llam ar e sc la v o s , y  q u e  n o  tien en  la  m ás m ín im a p a rtic ip a ­
c ió n  e n  e l arte real.

E l  j . S ó c r .— ¡C laro  q u e  no!
E x t r .— ¿Y q ue? L o s h o m b re s  lib res  q u e  p o r  su  p ro p ia  

v o lu n ta d  se  p o n e n  al se rv ic io  d e  q u ie n e s  a c a b a m o s  d e  ci­
tar, l le v a n d o  u n o s  a otro s lo s  p ro d u c to s  d e  la  agricu ltu ra  y  
d em á s artes, p a ra  así lo g ra r  e l eq u ilib rio  d e  e so s  p ro d u c ­
tos: u n o s, a través d e  lo s  m erca d o s; otros, v ia ja n d o  d e  ciu ­
d a d  e n  c iu d a d , p o r  m ar o  p o r  tierra, c a m b ia n d o  m o n e d a  
p o r  m erca n c ía , o  m o n e d a  p o r  la m ism a m o n e d a , e s o s  q ue 
lla m a m o s b a n q u e ro s , c o m erc ian tes, a rm a d o re s  y  ch am ari- 290 
lero s, ¿acaso  re c la m a rá n  a lg u n a  in te rv e n c ió n  en  la  p o liti­
ca?

E l j . Só c r .— Q uizá, a lo  su m o , en  la  d e  lo s  com erciantes.
Ex t r .— D e  to d o s m o d o s , c o n  re la c ió n  a e s o s  asa la ria d o s
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πδσιν ετοιμότατα ύττηρετουυτας, μή ποτε βασιλικής μετα­
ποιούμενους ευρωμεν.

NE. ΣίΟ. Πώς γάρ;
ΙΕ. Τί δέ άρα τούς τά τοιάδε διακονουντας ήμϊν έκά- 

στοτε; ,
b NE. ΣίΟ. Τά ποια είπες καί τίνας ;

ΙΕ. ΤίΟν τό κηρυκικόν έθνος, όσοι τε περί γράμματα 
σοφοί γίγνονται ττολλάκι'ς ύπηρετήσαντες, Kai πόλλ’ άττα 
ετερα περί τάς άρχάς διαπονεϊσθαί τινες ετεροι πάνδεινοι, τί 
τούτους αύ λέξομεν ;

NE. ΣίΟ. "Οπερ είπες νυν, ύπηρετας, άλλ’ ούκ αυτούς 
Ιν ταΐς πόλεσιν άρχοντας.

2Ε. ’Αλλά ού μήν οίμαί γε ένύπνιον ίδών είπον ταύτη 
πη φανήσεσθαι τούς διαφερόντως άμφισβητοϋντας τής π ο ­
λιτικής. καίτοι σφόδρα γε άτοπον αν είναι δόξειε τό ¿η- 

ο τεΐν τούτους έν υπηρετική μοίρα τινί.
NE. ΣίΟ. Κομιδή μέν ούν.
5Ε. "Ετι δή προσμείξωμεν εγγύτερον έπί τούς μήπω 

βεβασανισμένους. είσί δέ ο! τε περί μαντικήν εχοντές τίνος 
έπιστήμης διακόνου μόριον· έρμηνευταί γάρ που νομί^ον- 
ται παρά θεών άνθρώποις.

NE. Σω. Ναί.
2Ε. Καί μήν καί τό τών ιερέων au γένος, ώς τό νόμι­

μόν φησι, παρά μέν ήμών δωρεάς θεοΐς διά θυσιών έπιστή- 
d μόν έστι κατά νουν έκείνοις δωρεΐσθαι, παρά δέ εκείνων ήμϊν 

εύχαΐς κτήσιν άγαθών αίτήσασθαι· ταΰτα δέ διακόνου τέχ­
νης έστί που μόρια άμφότερα.

NE. Σω. Φαίνεται γοϋν.
2Ε. Ήδη τοίνυν μοι δοκοΰμεν οΐόν γέ τίνος ίχνους 

έφ’ δ πορευόμεθα προσάπτεσθαι. τό γάρ δή τών ιερέων

b πόλλ’ άττα : πολλά τε Β || το : του Β 
c τε om. Β
d γέ τίνος τ(έ-)β. 1. Τ  γείτονος Β e t i. m. γρ. TW
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y  m erce n a rio s  q u e  v e m o s  en teram en te  d isp u e sto s  a  serv ir 
a  to d o  e l m u n d o , n o  h a y  m ie d o  d e  q u e  lo s  h a lle m o s  ja­
m ás to m an d o  p arte  e n  la  fu n c ió n  real.

E l j . S ó c r .— ¿Có m o  e s  p o s ih le , e n  efecto?
Ex t r .— ¿Y  q u é  d ire m o s d e  lo s  in d iv id u o s  q u e  c o n stan te­

m en te  n o s  p re sta n  d ete rm in a d o s servic io s?
E l  j. S ó c r .— ¿A q u é  se rv ic io s  e  in d iv id u o s  te  re fieres?  b
E x t r .— M e re fie ro  a  lo s  q u e  en tran  e n  la  c la se  d e  los 

h e ra ld o s  y  a  to d o s  lo s  q u e  p re sta n d o  se rv ic io s  lle g a n  a  ser 
e n te n d id o s  e n  la s  escritu ras, y  a  a lg u n o s  o tro s h á b ile s  en  
g ra d o  su m o  p a ra  lle v a r  a  c a b o  u n a  infinita v a r ie d a d  d e  ta­
re a s  re la tiv a s  a las m ag istratu ras; ¿cóm o lla m a re m o s  a  su 
v e z  a to d o s  éstos?

E l j . S ó c r .— C o m o  d ijiste  ah ora: se rv id o re s , y  n o  je fes  
q u e  p o r  sí m ism o s e je rz a n  e l g o b ie rn o  e n  la s  c iu d a d es .

E x t r .— Co n  to d o , n o  c re o  h a b e r  s o ñ a d o  a l a firm ar q u e  
p o r  esta  p arte  su rg irían  lo s  q u e  c o n  m a y o r e n c o n o  re c la ­
m an  p a ra  s í e l arte p o lítica . Sin  d u d a , p a re c e ría  s in g u la r­
m en te  e x tra ñ o  e l b u sc a rlo s  e n  a lg u n a  se c c ió n  d e d ica d a  a  c
la  serv id u m b re .

E l  j . S ó c r .— C o n  to d a  seg u rid ad .
E x t r .— A b o rd e m o s  a ú n  m ás d e  ce rc a  a lo s  q u e  to d av ía  

n o  h a n  su fr id o  la  p ru e b a  d e  n u estras  ra z o n es . Y  s o n  los 
q u e  e n  la  m án tica  p o s e e n  u n  a tisb o  d e  c ie n c ia  a u x ilia r ; en  
e fe c to , su e le  c o n s id e rá rse le s  co m o  in térp retes d e  lo s  d io ­
se s  an te  lo s  h o m b re s55.

E l j . Só c r .— Sí.
E x tr .— A d e m á s, la  c la se  sa ce rd o ta l, c o n fo rm e  a  la  o p i­

n ió n  corrien te , sa b e  o fre c e r  o b se q u io s  a lo s  d io se s  d e  p ar­
te n u estra , se g ú n  e l g u sto  d e  a q u é llo s , y  a  la  v e z  lo g rar d
tam b ién  d e  a q u é llo s  c o n  su s  p re ce s  q u e  n o s  o to rg u e n  b ie ­
n es. Y  e sa s  d o s  ta reas so n , a  m i ju ic io , p a rte s  d e  u n  arte 
auxiliar.

E l j . Só c r .— A sí p arec e .
E xt r .— P u e s b ien ; a m i p arecer, estam o s y a  d an d o  c o n  la 

pista q u e  n o s lle v a  a l final d e  nuestra  e xcu rsió n . E n  efecto ,
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σχήμα καί τό τών μάντεων εύ μάλα φρονήματος πληροΰται 
καί δόξαν σεμνήν λαμβάνει δια τό μέγεθος τών έγχειρημά- 
των, ώστε περί μεν Αίγυπτον ούδ’ εξεστι βασιλέα χωρ'ις 

« ιερατικής αρχειν, άλλ’ έάν άρα καί ,-ΰχη πρότερον έξ άλλου 
γένους βιασάμενος, ύστερον άναγκαίον είς τοΟτο είστελεΐ- 
σθαι αύτόν τό γένος· ετι δέ καί τών ' Ελλήνων πολλαχοΟ 
ταΐς μεγίσταις άρχαϊς τά μέγιστα τών περί τά τοιαυτα θύ­
ματα εΰροι τις αν προσταττόμενα Θύειν. και δή και παρ’ 
ύμΐν ούχ ήκιστα δήλον ô λέγω· τω γάρ λαχόντι βασιλεΐ 
φασιν τήδε τά σεμνότατα καί μάλιστα πάτρια τών αρχαίων 
θυσιών άποδεδόσθαι.

NE. ΣίΟ. Καί πάνυ γε.
291 5Ε. Τούτους τε τοίνυν τούς κληρωτούς βασιλέας άμα

καί ίερέας, καί ύπηρέτας αύτών καί τινα ετερον πάμπολυν 
όχλον σκεπτέον, ός άρτι κατάδηλος νυν ήμΐν γέγονεν άπο- 
χωρισθέντων τών επροσθεν.

Ν Ε. ΣίΟ. Τίνας δ1 αύτούς καί λέγεις ;
2Ε. Καί μάλα τινάς άτοπους.
NE. Σω Τί δή;
ΙΕ. Πάμφυλόν τι γένος αύτών, ώς γε άρτι σκοπου- 

μένω φαίνεται, πολλοί μέν γάρ λέουσι τών άνδρών είξασι 
b καί Κενταύροις καί τοιούτοισιν έτέροις, πάμπολλοι δέ Σα- 

τύροις καί τοΐς άσθενέσι καί πολυτρόποις Θηρίοις* ταχύ δέ 
μεταλλάττουσι τάς τε Ιδέας καί τήν δύναμιν εις άλλήλους. 
καί μέντοι μοι νϋν, ώ Σώκρατες, άρτι δοκώ κατανενοηκέναι 
τούς άνδρας.

NE. Σω. Αέγοις ά ν  εοικας γάρ άτοπόν τι καθοραν.
5Ε. Ναί- τό γάρ άτοπον έξ άγνοιας ττασι συμβαίνει, 

καί γάρ δή καί νϋν αύτός τοϋτ1 επαθον έξαίφνης ήμφεγνόη-

e Ιερωτικής Β Ιατρικής al. || an θυμάτων ? Campbell
291 ο δ’ om. Β  H ώς γε : ώστε Β || ápu  : άρτίως X 

b μεταλλάσσουσι Τ || καί γάρ ... νϋν habet i. m. Β
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bien sabido que la figura de los sacerdotes, así como la 
de los adivinos, está llena de una bien acusada nobleza y 
toma una apariencia solemne gracias a la magnitud de sus 
empresas, hasta el punto de que, en Egipto, el rey no 
puede gobernar sin la condición sacerdotal; al contrario, e 
si circunstancialmente llega a escalar por la violencia el 
primer puesto, procediendo de otra casta, más tarde es 
preciso que se ordene en esa estirpe. Es más: incluso en­
tre los griegos se puede encontrar en muchos sitios cómo 
a las más altas magistraturas se les confía a menudo la mi­
sión de celebrar las ceremonias más importantes de tales 
sacrificios. También entre nosotros se ve bien claro lo que 
digo: al que la suerte hizo rey se le reserva —según di­
cen— los ritos más solemnes y ancestrales de los antiguos 
sacrificios.

E l j . Só c r .— M u y  cierto . 291
E x t r .—Pues bien; hay que estudiar a esos reyes y sa­

cerdotes elegidos, y a sus servidores, así como a la otra 
muchedumbre ingente que acaba de quedar bien mani­
fiesta ante nosotros una vez separados los grupos anterio­
res.

E l j . Só c r .— ¿A q u ié n  te refieres?
Ex t r .— A  cierto s h o m b re s  re a lm en te  e xtrañ o s.
E l j . S ó c r .— ¿Q u é  es  ello?
Ex t r .—Una raza compuesta por tribus de toda índole, b 

al menos según aparece del reciente examen. Muchos de 
esos hombres semejan leones, centauros y otras bestias 
por el estilo, muchísimos se parecen a los sátiros y  a esos 
animales sin fuerza, pero muy arteros; pues bien, pronto 
mudan entre ellos de aspecto y propiedades. Y, por cier­
to, Sócrates, me parece que ahora mismo acabo de cono­
cer a esos hombres.

E l j . Só c r .— Ve  h a b la n d o ; q u e  d a s  la  im p re s ió n  d e  estar 
d e sc u b r ie n d o  a lg o  extrañ o .

Ex t r .— Sí; e n  e fe c to , «lo extraño» n o s v ie n e  a to d o  el 
m u n d o  d e  la  ig n o ran c ia . Y  e so  m ism o  p re c isa m e n te  e s  lo
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σα κατιδών τόν περί τά τών πόλεων πράγματα χορόν.
NE. Σω. Ποιον;
SE. Τόν πάντων τών σοφιστών μέγιστον γόητα κα'ι 

ταύτη s τής τέχνης έμπειρότατον δν άπό τών όντως δντων 
πολιτικών κα'ι βασιλικών καίπερ παγχάλεπον δντα άφαι- 
ρεΐν άφαιρετέον, εί μέλλομεν ίδειν εναργώς τό ^ητούμενον.

NE. Σω. ’Αλλά μήν τοΰτό γε ούκ άνετέον.
SE. Ουκουν δή κατά γε τήν εμήν. καί μοι φρά^ε τόδε.
Ν Ε. Σω. Τό ποΤον ;
ΙΕ. τΑρ’ ού μοναρχία τών πολιτικών ήμϊν άρχών 

έστι μία;
Ν Ε. Σω. Ναί.
SE. Και μετά μοναρχίαν εΐποι τις αν οϊμαι τήν υπό 

τών ολίγων δυναστείαν.
NE. Σω. Πώς δ’ ού;
SE. Τρίτον δέ σχήμα πολιτείας ούχ ή του πλήθους 

άρχή, δημοκρατία τούνομα κληθεΐσα;
NE. Σω. Και πάνυ γε.
SE. Τρεις δ’ ουσαι μών ού πέντε τρόπον τινά γίγνον- 

ται, δύ’ έξ εαυτών άλλα πρός αύταΐς ονόματα τίκτουσαι ; 
Ν Ε. Σω. Ποϊα δή ;
SE. Πρός τό βίαιόν που καί εκούσιον άποσκοπουντες 

νυν καί πενίαν κα'ι πλούτον και νόμον καί ανομίαν έν αύταΐς 
γιγνόμενα διπλήν εκατέραν τοίν δυοίν διαιρουντες μοναρ­
χίαν μέν προσαγορεύουσιν ώς δύο παρεχομένην είδη δυοίν 
όνόμασι, τυραννίδι, τό δέ βασιλική.

NE. Σω. Τί μήν;
SE. Τήν δέ ύπ’ ολίγων γε έκάστοτε κρατηθεΐσαν πόλιν 

άριστοκρατία καί ολιγαρχία.

c σοφιστών : σοφών Β || δντων : ό τών Β || παγχάλεπον : χαλεπόν Β 
d καί om. Β
e <τό μέν> τυραννίδι Comarius || άριστοκρατία καί όλιγαρχία vulg.
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q u e  a c a b a  d e  o cu rrirm e  a  m í; m e  q u e d é  p e rp le jo  a l v e r  d e  
p ro n to  an te  m is o jo s  e l c o ro  d e  lo s  q u e  g ira n  e n  to rn o  a  c 
lo s  a su n to s  p ú b lic o s .

E l j . S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .:— E l m a y o r  m a g o  d e  to d o s  lo s  s o f is ta s ;  u n o  a 

q u ie n , s i b ie n  re su lta  d ific ilís im o  se p a ra r  d e  lo s  q u e  son  
v e rd a d e ro s  p o lít ic o s  y  re y e s , c o n  to d o  se  im p o n e  se p a ra r­
lo , s i h e m o s  d e  v e r  c o n  c la rid a d  e l o b je to  q u e  v e n im o s  
b u sc a n d o .

E l j .  S ó c r .— P u e s  e s o  sí q u e  n o  d e b e m o s  d ejarlo .
Ex t r .— No, desde luego, si nos guiamos de mi opinión. 

Dime, pues, lo siguiente.
E l j .  S ó c r .— ¿El qué?
E x t r .— ¿No es la Monarquía uno de los que entende- d  

mos por regímenes políticos?
E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— Y después de la Monarquía puede citarse, a mi 

ver, la soberanía de unos pocos.
E l j .  S ó c r .— ¿Có m o  no?
Ex t r .— ¿Y  n o  e s  u n  te rce r tip o  d e  g o b ie rn o  e l m an d o  

d e l p u e b lo , q u e  se  d e s ig n a  c o n  e l n o m b re  d e  d em o cracia?
E l j . Só c r .— También es cierto.
E x t r .— M a s, s ie n d o  e s to s  tres, ¿ a ca so  n o  re s u lta n  en  

c ierto  m o d o  c in co , a l e n g e n d ra r  d e  sí m ism o s o tras d os 
d es ig n a c io n e s?

E lj. S ó c r .— ¿Cuáles?
E x tr .— C o n s id e ra n d o  su  c o n d ic ió n  v io le n ta  o  v o lu n ta - e 

ria, a s í c o m o  la  p o b re z a  o  riq u e z a , le g a lid a d  o  ile g a lid a d  
q u e  e n  esta s  fo rm a s  d e  g o b ie rn o  o c u rre n , se  d iv id e  en  
d o s  c a d a  u n a  d e  la s  d o s  c la se s  c itad as, y  asi, p o r  lo  q ue 
to ca  a la  M o n arq u ía , c o m o  o fre c e  d o s  e sp e c ie s , se  d esig n a  
co n  d o s  n o m b res , tiran ía o  reino .

E l j . S ó c r .— E s v e rd a d .
Ex t r .— E n  c a m b io , to d a  c iu d a d  so m etid a  al m a n d o  de 

u n o s  p o c o s  se  llam a aristo crac ia  u  o lig a rq u ía .
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NE. Σ60. Καί πάυυ ye.
292 2E. Δημοκρατίας ye μήν, έάντ’ ουν βιαίως έάντε έκου-

σίως τών τάς ουσίας έχόντων τό πλήθος άρχη, καί έάντε 
τούς νόμους ακριβώς φυλάττον έάντε μή, πάντως τοΰνομα 
ούδείς αύτής εϊωθε μεταλλάττειν.

NE. Σω. Αληθή.
ΈΕ. Τί ούν; οίόμεθά τινα τούτων τών πολιτειών ορ­

θήν είναι τούτοις τοϊς όροις όρισθεΐσαν, ένί καί όλίγοις καί 
πολλοΐς, καί πλούτω καί πενία, καί τω βιαίω καί έκουσίφ, 
καί μετά γραμμάτων καί άνςυ νόμων συμβαίνουσαν γίγνε­
σθαι ;

Ν Ε. Σω. Τί γάρ δή καί κωλύει ; 
b 5Ε. Σκόπει δή σαφέστερον τήδε επόμενος.

NE. Σω. Πή;
5Ε. Τφ ρηθέντι κατά πρώτας πότερον εμμενούμεν ή 

ήδιαφωνήσομεν ;
NE. Σω. Τω δή ποίω λέγεις;
2Ε. Τήν βασιλικήν αρχήν τών επιστημών εΤναί τινα 

εφαμεν, οίμαι.
NE. Σω. Ναί.
2Ε. Καί τούτων γε ούχ άπασών, άλλά κριτικήν δή- 

που τινά καί έπιστατικήν εκ τών άλλων προειλόμεθα.
NE. Σω. Ναί. 

c 2Ε. Κάκ τής έπιστατικής τήν μέν έπ’ άψύχοις εργοις, 
τήν δ’ επί 3 φοις· καί κατά τούτον δή τόν τρόπον μερί^ον- 
τες δεΰρ’ άεί προεληλύθαμεν, επιστήμης ούκ επιλανθανόμε- 
νοι, τό δ’ ήτις ούχ ίκανώς πω  δυνάμενοι διακριβώσασθαι.

ÑE. Σ(ό. Λέγεις όρθώς..
2Ε. Τοΰτ’ αύτό τοίνυν άρ’ έννοοΰμεν, δτι τόν όρον ούκ 

ολίγους ούδέ πολλούς, ούδέ τό έκούσιον ούδέ τό άκούσιον,

292 ο ούσίας : θυσίας || κωλύειν Β 
6 τινα : τ ι Β
c ήτις : ήν τις Τ  : ήν τις Β || πω  edd. : πως ΒΤ : που Y || αυτό om. Τ  || 

έμπροσθεν Τ
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E l j . S ó c r .— T a m b ié n  e s  cierto.
E x t r .— E n  c u a n to  a  la  d e m o c ra c ia , s e a  p o r  la  fu e rz a , 292 

se a  d e  g ra d o , c o m o  e je rz a  e l p u e b lo  su  m a n d o  e n  lo s  h a ­
c e n d a d o s  y  y a  o b se rv e  e x ac tam e n te  las le y e s , y a  n o , en  
to d o  c a so  su  n o m b re  n a d ie  su e le  cam b iarlo .

E l j . Só c r .— E s v e rd a d .
Ex t r .— E n to n ce s, ¿que? ¿P en sam o s q u e  a lg u n a  d e  esas  

fo rm a s d e  g o b ie rn o  e s  a certa d a  e n  cu an to  h a  s id o  d e fin i­
d a c o n  e sto s  lím ites: «uno», «pocos», «muchos», «riqueza» o 
«pobreza», «violencia» o  «libertad», «concurrencia» o  «falta d e  
le y e s  escritas»?

E l j .  S ó c r .— ¿Pu e s  q u e  c o s a  lo  im pid e?
E x t r .— E x a m in a  c o n  m ás c la rid a d  y  s íg u e m e  p o r  d o n d e  b 

v o y  a  d ecirte .
E l j . Só c r .— ¿Po r d ón d e?
E x t r .— C o n  n u e stra  a firm ac ió n  d e l p r in c ip io  ¿qué h a c e ­

m os?, ¿p ersistim o s e n  e lla , o  n o s m o stram o s e n  d e sa c u e r­
do?

E l j .  Só c r .— ¿A q u é  a firm ac ió n  te refieres?
E x t r .— «El g o b ie rn o  re a l e s  u n a  ciencia» — d e c ía m o s— , 

s e g ú n  p ie n so .
E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— Y  d en tro  d e  estas, n o  u n a  c u a lq u iera , s in o  q ue 

c o m o  c ie n c ia  crítica  y  d irec to ra  la  d istin gu im o s d e  la s  d e ­
m ás.

E l j . S ó c r .— Sí. c
E x t r .— Y  d e  la  d ire c to ra  se p a rá b a m o s u n a  q u e  m an d a  

e n  o b ra s  in a n im a d a s, otra, e n  sere s  v iv o s ; y  h e  a q u í q u e  
s ig u ie n d o  s ie m p re  este  m éto d o , h e m o s  id o  h a c ie n d o  d iv i­
s io n e s  h asta  lle g a r  al m o m en to  actu al, s in  o lv id a r  u n  ins­
tante la  c ie n c ia , m as sin  p o d e r  d iscrim in a rla  aú n  su fic ie n ­
tem ente.

E l j .  Só c r .— T ie n e  razón .
E x t r .— Y  b ien , ¿no n o s d am o s cu en ta  d e q u e , al referir­

n o s a esa s  fo rm as d e  go b ie rn o , n o  d e b e  tom arse  c o m o  tér-
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ούδέ πενίαν ούδέ πλούτον γίγνεσθαι περί «αύτών χρεών, 
άλλά τινα επιστήμην, είπερ άκολουθήσομεν τοΐς πρόσθεν ; 

d NE. ΣίΟ. Ά λλα μήν τοϋτό γε άδύνατον μή ποιεϊν.
5Ε. ’Εξ άνάγκης δή νΟν τούτο ούτω σκεπτέον, έν τίνι 

ποτέ τούτων έπιστήμη συμβαίνει γίγνεσθαι περί ανθρώπων 

άρχής, σχεδόν της χαλεπωτάτης καί μεγίστης κτήσασθαι. 
δε! γάρ ίδεΐν αύτήν, ΐνα θεασώμεθα τίνας άφαιρετέον άπό 
του φρονίμου βασιλέως, οι προσποιούνται μέν είναι πολιτι­
κοί καί πείθουσι πολλούς, εΐσί δέ ούδαμώς.

NE. ΣίΟ. Δει γάρ δή ποιεϊν τούτο, ώς ό λόγος ήμϊν 
θ προείρηκεν.

2Ε. Μών ούν δοκεΐ πλήθος γε έν πόλει ταύτην τήν 
έπιστήμην δυνατόν είναι κτήσασθαι ;

NE. Σω. Καί πώς;
5Ε. Ά λ λ ’ δρα έν χιλιάνδρφ πόλει δυνατόν έκατόν τι- 

νας ή καί πεντήκοντα αύτήν ίκανώς κτήσασθαι ;
Ν Ε. Σω. ' Ράστη μένταν ούτω γ ’ εΐη πασών τών τεχ­

νώ ν ίσμεν γάρ ότι χιλίων άνδρών δκροι πεττευταί το- 
σοΟτοι πρός τούς έν τοΐς "Ελλησιν ούκ αν γένοιντό ποτε. 
μή τι δή βασιλής γε. δει γάρ δή τόν γε τήν βασιλικήν 
εχοντα έπιστήμην, άν τ ’ δρχη καί έάν μή, κατά τόν εμ- 
προσθε λόγον όμως βασιλικόν προσαγορεύεσθαι.

293 2Ε. Καλώς άπεμνημόνευσας. επόμενον δέ οίμαι τού-

e ταύτην : αύτήν Β
293 a ύλίγου Β || δεΐν Steph. || κατά Β : κατά τά Τ
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m in o  d e  d istinción , n i «pocos» n i «muchos», n i «la libertad» o  
«la violencia», n i ta m p o c o  «pobreza» o  «riqueza», s in o  e l q ue 
h a y a  e n  e llo s  o  n o  u n a  d eterm in ada  c ien cia , si es q u e  h e­
m o s d e  se g u ir  f ie le s  a n u estro s anteriores razon am ientos?

E l  j. S ó c r .— P u e s  d e  c ierto  q u e  e s  im p o sib le  d e ja r  d e  d  
a te n e rn o s  a  e llo s .

E x t r .— P o r  fu e r z a , p u e s , h a y  q u e  e x a m in a r  a h o ra  la  
c u e st ió n  d e l s ig u ien te  m o d o : e n  c u á l d e  e sto s  re g ím e n e s  
lle g a  a re a liz a rse  la  c ie n c ia  d e l g o b ie rn o  d e  lo s  h o m b re s, 
q u e  es, e n  d efin itiva , la  m á s  g ra n d e  y  m ás d ifíc il d e  a d q u i­
rir. S e  im p o n e , e n  e fe c to , fijar n u estra  a te n c ió n  e n  e lla , p a ­
ra  así p o d e r  v e r  q u ié n e s  s o n  lo s  su je to s q u e  h a y  q u e  a p a r­
tar d e l r e y  v e rd a d e ra m e n te  in te ligen te ; e so s , d igo , q u e  se  
las d a n  d e  p o lít ic o s  e  in ten tan  h a c e rse lo  c re e r  a m u ch o s, 
m as n o  lo  so n  e n  m o d o  a lg u n o .

E l j . S ó c r .— Sí, e fectivam en te , se  im p o n e  llevar a  cab o  
e sa  d istinción , se g ú n  n o s a c ab a  d e  ind icar n u estro  d iscurso.

E x t r .— Y  b ie n , ¿se p u e d e  c re er q u e , e n  u n a  c iu d a d , la, e 
m asa  e s  c a p a z  d e  a d q u irir  e sa  c ie n c ia ?56

E l j . S ó c r .— ¿Có m o  e s  p o sib le?
E x t r .— E n to n c e s, e n  u n a  c iu d a d  d e  d ie z  m il h o m b re s, 

¿cab rá  q u e  u n  c ie n to  d e  e llo s , o  in c lu so  c in cu e n ta , sean  
c a p a c e s  d e  a d q u irirla  su fic ien tem en te?

E l j . S ó c r .— D e sd e  lu e g o  q u e, a e se  tenor, sería  la  m ás 
fá c il d e  to d as las artes; sa b e m o s, e n  e fecto , q u e , e n tre  mil 
h o m b re s , jam ás p o d ría n  h a lla rse  tantas p rim era s  f ig u ra s  en  
ju e g o s  d e  m e sa  te n ie n d o  e n  cu en ta  e l c o m ú n  d e  lo s  g r ie ­
go s. ¡C uán to  m e n o s  p o d ría n  e n c o n trarse  c in cu e n ta  reyes! 
P o rq u e , n o  h a y  d u d a, a l q u e  p o s e a  la  c ie n c ia  d e  re in a r  —  
lo  m ism o  e je rz a  su  m a n d o  q u e  n o—  d e a c u e rd o  c o n  la  te­
sis  anterior, e s  p re c iso  se  le  c o n fie ra  e l títu lo real. 293

Ex t r .— M u y  o p o rtu n am e n te  llam aste  la  a te n c ió n  so b re  
e llo . Y  c o m o  co n tin u ació n  a  lo  d ich o, e s  m en ester b u sc a r  la 
recta n o rm a d e  g o b ie rn o  e n  u n  d eterm in ad o  in d iv id u o , en
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τω τήν μέν ορθήν άρχήν περί ένα τινά καί δύο καί παντά- 
πασιν ολίγους δει ^ητεΐν, όταν ορθή γίγνηται.

NE. ΣίΟ. Τί μήν;
ΈΕ. Τούτους δέ γε, έάντε έκόντων άντ’ άκόντων άρ- 

χωσιν, έάντε κατά γράμματα έάντε άνευ γραμμάτων, καί 
έάν πλουτοΟντες ή πενόμενοι, νομιστέον, ώσπερ νυν ήγού- 
μεθα, κατά τέχνην ήντινοϋν άρχήν άρχοντας, τούς ιατρούς 

b δέ ούχ ήκιστα νενομίκαμεν, έάντε έκόντας έάντε άκοντας 
ή μας ίώνται, τέμνοντες ή κάοντες ή τινα άλλην άλγηδόνα 
προσάπτοντες, καί έάν κατά γράμματα ή χωρίς γραμμά­
των, καί έάν πένητες δντες ή πλούσιοι, πάντως ούδέν ήττον 
ιατρούς φαμεν, εωσπερ αν έπιστατοΟντες τέχνη, καθαίρον- 
τες είτε άλλως ίσχναίνοντες εϊτε καί αύξάνοντες, άν μόνον 
έπ’ άγαθω τω τών σωμάτων, βελτίω ποιοΟντες έκ χειρό- 

c νων, σφ^ωσιν οί θεραπεύοντες έκαστοι τά Θεραπευόμενα· 
ταύτη Θήσομεν, ώς οϊμαι, καί ούκ άλλη, τούτον δρον ορθόν 
είναι μόνον ιατρικής καί άλλης ήστινοσοΟν άρχής.

NE. ΣίΟ. Κομιδή μέν ούν.
5Ε. Άναγκαΐον δή καί πολιτειών, ώς εοικε, ταύτην 

όρθήν διαφερόντως είναι καί μόνην πολιτείαν, έν ή τις άν 
εύρίσκοι τούς άρχοντας άληθώς έπιστήμονας καί ού δο- 
κουντας μόνον, έάντε κατά νόμους έάντε άνευ νόμων άρχω- 

d σι, καί εκόντων ή άκόντων, καί πενόμενοι ή πλουτοΟντες, 
τούτων ύπολογιστέον ούδέν ούδαμώς είναι κατ’ ούδεμίαν 
ορθότητα.

NE. Σω. Καλώς.
5Ε. Καί έάντε γε άποκτεινύντες τινάς ή καί έκβάλλον-

b ού$έν : ούδέ Β || καί om. Β
c Θήσομεν : φήσομεν Τ || πολιτειών : πολιτείαν Β || διαφερόντως όρθήν ΤΥ 
d καί : ή Τ (I έωσπερ : ώσπερ Β
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d o s , o , a  lo  su m o , e n  u n o s  p o c o s , s i e s  q u e  e sa  re c ta  n o r­
m a  se  d a  e fe c tiv a m e n te  c o m o  tal.

E l j . S ó c r .— N o  h a y  d u d a  d e  ello .
E x t r .— Y  e n  cu a n to  a  e so s  h o m b re s, lo  m ism o  m a n d e n  

a sú b d ito s  v o lu n ta r io s  q u e  fo rz a d o s , y a  lo  h a g a n  p o r  m e ­
d io  d e  le y e s  escritas  o  s in  e llas, y a  e stén  e n  la  o p u le n c ia  
y a  e n  la  p o b re z a , e s  n e c e sa r io  p en sar, c o m o  su p o n ía m o s  
a h o ra , q u e  e je rc e n  c o n  p e r ic ia  su  m an d o , c u a lq u ie ra  q u e  
este  sea . A  lo s  m é d ic o s , p o r  e je m p lo , n o  lo s  c o n sid e ra m o s 
m e n o s  c o m o  ta les, p o rq u e  n o s  c u re n  c o n  n u estra  v o lu n - b 
tad  o  s in  e lla , co rta n d o , q u e m a n d o  o  p ro d u c ie n d o  a lg u n a  
otra c la se  d e  d olo r, o  b ie n  p o rq u e  lo  h a g a n  c o n fo rm e  a 
n o rm as escritas o  s in  e llas , o  se a n  p o b re s  o  rico s; e n  cu a l­
q u ie r  ca so , n o  d e ja m o s  d e  llam arles  m é d ic o s , m ien tras ad ­
m in istren  lo s  c u id a d o s  s e g ú n  su  arte, p u rg á n d o n o s , o  re­
d u c ie n d o  d e  a lg ú n  m o d o  n u estra  go rd u ra , o  b ie n  a u m e n ­
tán d o la , c o n  tal q u e  aten to s a l b ie n  d e  n u e stro  c u e rp o  y  
m e jo ra n d o  a lo s  q u e  se  h a lla b a n  e n fe rm o s, p ro c u re  sa lv a r  c 
ca d a  cu a l a  lo s  p a c ie n te s  q u e  e sté n  a su  c u id a d o . P o r  este 
cam in o , y  n o  p o r  otro , se g ú n  creo , h e m o s d e  lle g a r  a  fijar 
e sto  c o m o  ú n ic o  crite rio  d e  la  m e d ic in a  y  d e  c u a lq u ie r  
otra p ro fe s ió n  d irecto ra .

E l j . Só c r .— In d u d a b lem e n te .
E x t r .— N e c e sa r io  es, e n to n ces, p o r  las trazas, q u e  entre 

la s  fo rm a s d e  g o b ie rn o  e x is ta  u n a  so la  rec ta  e n  g ra d o  es- 
p ec ia lís im o , a q u e lla  e n  q u e  p u e d a n  e n co n trarse  lo s  je fes  
d o ta d o s d e  su  c ie n c ia  e n  rea lid ad , n o  e n  a p a rie n c ia  tan 
só lo , y a  e je rz a n  e l m a n d o  se g ú n  le y e s  o  s in  e llas, y a  con  
el co n se n tim ien to  d e  su s sú b d ito s  o  sin  el, y a  se a n  p o b re s  d  
o  g o c e n  d e  r iq u e z a ; d e  estas  ú ltim as c o n s id e ra c io n e s  no 
h a y  q u e  te n e r a b so lu ta m e n te  n in g u n a  e n  c u e n ta  a l fijar 
cu a lq u ie r  n o rm a  d e  rectitud.

E l j . Só c r .— B ien .
Ex t r .— Y  si d ic ta n  c o n d e n a s  d e  m u erte  o  d estie rro s  con  

el fin  d e  p u rific a r  y  fa v o re c e r  la  c iu d ad , o  d e s p a c h a n  a  al-
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τες καθαίρωσιν επ’ άγαθφ την πόλιν, είτε καί αποικίας οίον 
σμήνη μελιττών έκπέμποντές ττοι σμικροτέραν ποιώσιν, ή 
τινας έπεισαγόμενοί ττοθεν άλλους εξωθεν πολίτας ποιοϋν- 
τες αυτήν αΰξωσιν, εωσττερ αν επιστήμη καί τώ δικαίω 
προσχρώμενοι σφ 3οντες έκ χείρονος βελτίω ποιώσι κατά 

β δύναμιν, τούτην τότε καί κατά τούς τοιούτους όρους ήμϊν 
μόνην ορθήν πολιτείαν είναι ρητέον- όσας 5’ άλλας λέγο- 
μεν, où γνήσιας ούδ’ όντως οϋσας λεκτέον, άλλά μεμιμημέ- 
νας τούτην, ας μέν ώς εύνόμους λέγομεν, επί τά καλλίω, 
τάς δε άλλος έπ'ι τά αίσχίονα μεμιμήσθαι.

NE. Σ60. Tà μέν άλλα, ώ ξένε, μετρίως εοικεν εΐρή- 
σθαι· τό δέ και άνευ νόμων δείν άρχειν χαλεπώτερον άκούειν 
έρρήθη.

2Ε. Μικρόν γε εφθης με ερόμενος, ώ Σώκρατες. εμελ-
294 λον γάρ σε διερωτήσειν ταΟτα ττότερον άποδέχη πάντα, ή 

τι και δυσχεραίνεις των λεχθέντων νυν δ’ ήδη φανερόν ότι 
τούτο βουλησόμεθα τό περί τής των άνευ νόμων αρχόντων 
όρθότητος διελθεΐν ή μας.

NE. Σ60. Πώς yàp ου;
SE. Τρόπον τινά μέντοι δήλον ότι τής βασιλικής έστιν 

ή νομοθετική· τό δ’ άριστον ού τούς νόμους εστιν ΐσχύειν 
άλλ’ άνδρα τόν μετά φρονήσεως βασιλικόν, οΤσθ’ δπη ; 

NE. Σω. Πή δή λέγεις;
5  Ε. 'Οτι νόμος ούκ άν ποτέ δύναιτο τό τε άριστον καί 

b τό δικαιότατον ακριβώς άμα πασιν περιλαβών τό βέλτιστον 
έπιτάττειν αί γάρ άνομοιότητες των τε ανθρώπων καί των 
πράξεων και τό μηδέποτε μηδέν ώς επος είπεΐν ησυχίαν 
άγειν των ανθρωπίνων ούδέν έώσιν άπλοΟν έν ούδενΐ περί

e γνησίας : γνησίως Τ || ας μέν ώς Stallbaum  (άς μένΗείηάοι-ί) : άσμένώς 
Β II έπΐ τά : έπειτα Β || μεμιμήσθαι eeol. Stellbaum, Burnet.

294 η  μέντοι -ttvà Τ
6 άμα πασιν Τ : πασιν όίμα Β || έπιτάττει Β || τε om. Τ || τώ : του ΒΤ || ώς 

είπεΐν έπος Τ
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g ú n  sitio  c o lo n ia s  c o m o  e n ja m b re s  d e  a b e ja s  p a ra  d ejar 
a q u e lla  m á s  p e q u e ñ a , o  re c ib e n  a lg u n o s  e m ig ra n te s  d e  
otro s p a íse s  e x tra n jero s  p a ra  h a ce rlo s  c iu d a d a n o s  su y o s, 
a u m e n ta n d o  a s í la  c iu d a d , e n  tanto u se n  su  c ie n c ia  y  la 
ju stic ia  c o n  m iras a c o n se rv a r la  y  m ejo ra r e n  lo  p o s ib le  su  
a n tig u o  e sta d o  in ferior, e n  estas c o n d ic io n e s , y  d e  a cu er- e 
d o  c o n  ta les  lím ites, é sa  resu lta  la  ú n ica  rec ta  fo rm a  de 
g o b ie rn o  q u e  h e m o s  d e  p ro c la m a r n o so tro s ; e n  c u a n to  a  
to d as la s  d e m á s  q u e  c itam o s, d ire m o s q u e  n o  s o n  g e n u i­
n a s  n i co n stitu y en  e n  re a lid a d  fo rm a s d e  g o b ie rn o , sino 
q u e , im itan d o  a  e sta  n u estra , m ien tras a q u é lla s  q u e  c o n s i­
d era m o s c o m o  d o ta d a s  d e  b u e n a s  le y e s  se  c o n fo rm a n  s e ­
g ú n  lo s  m e jo re s  m o d e lo s , las otras, e n  c a m b io , s e g ú n  los 
p e o re s .

E l j . S ó c r .— T us d em á s a firm ac io n e s, e x tra n jero , p a re ­
c e n  m esu ra d a s ; p e r o  e so  d e  p re te n d e r  q u e  s e  d e b e  g o b e r­
n ar s in  le y e s  resu lta  u n  tan to  d u ro  d e  oír.

E x t r .— C o n  tu p re g u n ta  te an tic ip as u n  p o c o  a  la  m ía, 294 
S ó cra te s . P o rq u e  ib a  a  p re g u n ta rte  si a c e p ta b a s  to d o  lo  
anterior, o  e sta b a s  d isc o n fo rm e  c o n  a lg o  d e  lo  d ich o . M as, 
ah ora , y a  s e  v e  c la ro  q u e  esta m o s d isp u e sto s  a  d esa rro lla r  
la  c u e stió n  re la tiv a  a  la  rectitu d  d e  q u ie n e s  g o b ie rn a n  sin 
le yes .

E l j . Só c r .— ¿Y c ó m o  no?
E xtr— P o r otra p arte , e s  e v id e n te  q u e  e n  c ierto  m o d o  la 

le g is la c ió n  p e rte n e c e  al arte rea l; p e r o  e l id e a l n o  co n siste  
e n  q u e  la s  le y e s  d ete n te n  e l p o d e r57, s in o  e l v a ró n  re a l d o ­
ta d o  d e  in te ligen cia . ¿Sabes e l m otivo?

E l j . Só c r .— ¿De q u e  h ab las?
E x t r .— D e  q u e  u n a  le y  n o  p o d ría  n u n ca  a b a rc a r a  un  b 

tiem p o c o n  exactitu d  lo  id ea l y  m ás justo  p ara  tod os, y  lue­
g o  d ictar la  m ás útil d e  las norm as; p o rq u e  la s  d esem ejan ­
zas entre lo s  h o m b re s  y  lo s  actos, y  el h e c h o  d e  q u e  nad a 
g o z a  jam ás, p o r  así d ecirlo , d e  fijeza entre la s  co sas h u m a­
n as58, n o  p erm iten  q u e  u n  arte, se a  el q u e  sea , im p o n g a  en 
cu e stió n  a lg u n a  n in g ú n  p rin c ip io  a b so lu to  v a le d e ro  p ara
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απάντων καί âtri ττάντα τόν χρόνον άποφαίνεσθαι τέχνην 
ούδ’ ήντινουν. ταΰτα δή συγχωροϋμέν που;

NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. Τόν δέ γε νόμον όρωμεν σχεδόν έπ’ αύτό τοΟτο 

ο συντείνοντα, ώσπερ τινά άνθρωπον αυθάδη καί άμαθη καί 
μηδένα μηδέν έώντα ποιεϊν παρά την έαυτοϋ τάξιν, μηδ’ 
έπερωταν μηδένα, μηδ’ άν τι νέον άρα τω συμβαίνη βέλ- 
τιον παρά τόν λόγον ον αυτός εττέταξεν.

NE. Σ6ύ. ’Αληθή· ποιεί yàp άτεχνώς καθάπερ είρη- 
κας νΟν ό νόμος ήμΐν έκάστοις.

5 Ε. ΟύκοΟν άδύνατον ευ εχειν πρός τά μηδέποτε άπλα 
τό διά παντός γιγνόμενον άπλουν ;

Ν Ε. Σίϋ. Κινδυνεύει.
5Ε. Διά τί δή ποτ’ ουν άναγκαΐον νομοθετεϊν, επειδή - 

d περ ούκ όρθότατον ό νόμος ; άνευρετέον τούτου την αίτίαν.
NE. Σω. Τί μήν;
2Ε. Οΰκοΰν καί παρ’ ύμΐν είσί τινες οΐαι και έν άλλαις 

πόλεσιν άθρόων άνθρώπων ασκήσεις, είτε πρός δρόμον είτε 
πρός άλλο τι, φιλονικίας ενεκα ;

NE. Σω. Καί πάνυ γε πολλαί.
2Ε. Φέρε νυν άναλάβωμεν πάλιν μνήμη τάς των τέχ­

νη γυμνα^όντων επιτάξεις έν ταΐς τοιαύταις άρχαϊς.
NE. Σω. Τό ποιον;
2 Ε. 'Οτι λεπτουργεΐν ούκ έγχωρεΐν ηγούνται καθ’ ενα 

έκαστον, τω σώματι τό προσηκον έκάστω προστάττοντες, 
β άλλά παχύτερον οΐονται δεΐν ώς επί τό πολύ καί έπΐ πολ­

λούς τήν του λυσιτελοΰντος τοΐς σώμασι ποιείσθαι τάξιν. 
Ν Ε. Σω. Καλώς.
2Ε. Διό δή γε καί ίσους πόνους νϋν διδόντες άθρόοις

c μηδένα om. Τ  || τω  συμβαίνη ΤΥ : τώ (sed i i  s. I.) ξυμβαινει W : τό 
συμβάν ή Β e t i. m. γρ W 

e δέ καί Β  : δέ || τά om. Β || ταισιν : τασιν Β ταϊς W
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todos los casos y para todo tiempo. En esto coincidimos, 
¿no?

E l j . S ó c r .— ¡Y  tanto!
E x t r .—No obstante vemos que la ley tiende precisa­

mente a ese principio, como un hombre creído de sí mis- c 
mo e ignorante, que a nadie consiente hacer nada contra 
su propio dictamen, ni deja que nadie le pregunte, ni aún 
en el caso de que a alguien se le presente una situación 
más favorable que la supuesta en sus ordenanzas.

E l j . S ó c r .—Cierto: la realidad es que la ley obra con 
cada uno de nosotros exactamente como dices.

E x t r .— ¿Y  no resulta imposible que se conforme lo que 
siempre se mantiene invariable con aquello que no lo es 
jamás?

E l j . Só c r .—Tal parece.
E x t r .—Entonces, ¿a cuento de qué es preciso dictar le­

yes, si la ley no es la norma más justa? Habrá que descu- d 
brir la causa de ello.

E l j . S ó c r .— Desde luego.
E x t r .—Y  bien, ¿no hay entre vosotros, lo mismo que en 

otras ciudades, algo así como unos ejercicios de hombres 
en común, sea para la carrera, sea para cualquier otra cla­
se de prueba con vistas a la emulación?

E l j . S ó c r .— C laro  q u e  sí, y  e n  g ra n  n ú m ero .
Ex t r .—Pues, traigamos de nuevo a la memoria las pres­

cripciones de los que científicamente prescriben los ejerci­
cios en tales funciones directivas.

E l j . S ó c r .— ¿Q u é  c la se  d e  p re scrip c io n e s?
E x t r .—No juzgan indicado particularizar con cada indi­

viduo, prescribiendo a cada cuerpo lo que le convenga, 
por el contrario, piensan que se debe dictar en bloque la e 
orden común útil a todos los cuerpos, de acuerdo con el 
mayor número de casos y de individuos.

E l  j . S ó c r .— Bien dicho.
Ex t r .— H e a q u í la  ra z ó n  p o r  la  q u e, e n  la  p ráctica , lo s
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άμα μέυ έξορμώσιν, άμα δέ καί καταπαύουσι δρόμου και 
πάλης κα'ι πάντων των κατά τά σώματα πόνων.

NE. ΣίΟ. "Εστι ταΟτα.
5Ε. Καί τόν νομοθέτην τοίνυν ήγώμεθα, τόν ταΐσιν 

άγέλαις έπιστατήσοντα του δικαίου πέρι καί των ττρός άλ-
295 λήλους συμβολαίων, μή ποθ5 ικανόν γενήσεσθαι πδσιν 

άθρόοις προστάττοντα ακριβώς âvi εκάστω τό προσήκον 
άποδιδόναι.

N E. Σ(α). Τό yoOv είκός.
2 Ε. Ά λλά  τό τοίς πολλοΐς γε οίμαι καί ώς επί τό 

πολύ καί πως ούτωσί παχυτέρως έκάστοις τόν νόμον θή- 
σει, καί εν γράμμασιν άποδιδούς καί εν άγραμμάτοις, πα- 
τρίοις δέ εθεσι νομοθετών.

NE. Σω. Όρθώς.
2Ε. Όρθώς μέντοι. πώς yàp άν τις ίκανός γένοιτ* αν 

b ποτε, ώ Σώκρατες, ώστε διά βίου άε'ι παρακαθή μένος εκά­
στω δι’ ακρίβειας προστάττειν τό προσήκον ; επε'ι τουτ’ αν 
δυνατός ών, ώς οίμαι, των την βασιλικήν όστισοΰν όντως 
επιστήμην είληφότων σχολή ποτ’ αν εαυτώ θεΐτ’ έμπο- 
δίσματα γράφων τούς λεχθέντας τούτους νόμους.

NE. ΣίΟ. Έκ τών νυν γοΰν, ώ ξένε, είρημένων.
2Ε. Μάλλον δέ γε, ώ βέλτιστε, εκ τών μελλόντων ρη- 

θήσεσθαι.
Ν Ε. Σ60. Τίνων δή ;
ΙΕ. Τών τοιώνδε. είπωμεν yàp δή πρός γε ή μας αύ- 

c τούς ιατρόν μέλλοντα ή κα'ι τινα γυμναστικόν άποδημεϊν 
και άπέσεσθαι τών θεραπευομένων συχνόν, ώς οΐοιτο, χρό­
νον, μή μνημονεύσειν οίηθέντα τά προσταχθέντα τούς γυμ-

295 a μηπωθ’ Β || θήσει edd. : - σειν ΒΤ || άν om. Β
6 άεΐ Stà βίου TYW  || έπεί :έ π ί Β [| αυτώθήτ* Β || είπομεν Β 
c τινα om. Β || μή om. Β JJ μνημονεύειν Τ  |[ S' εί : Sal et Τ : δή Β ¡j 

ύττοτίθεσΟαι Τ
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exponen en común y al mismo tiempo a iguales fatigas, y 
también les obligan a terminar en el mismo punto la carre­
ra o la lucha, o cualquier otra paieba de índole corporal.

E l j .  S ó c r .— A sí es.
E x t r .— P e n se m o s  e n to n c e s  lo  m ism o  e n  e l c a so  d e l le ­

g isla d o r: e l, q u e  h a  d e d irig ir a  su s  re b a ñ o s, e n  lo  q u e  a 
ju stic ia  c o n c ie rn e , así c o m o  a su s  a c u e rd o s  m u tu o s, jam ás 295 
d ic ta n d o  su s  ó r d e n e s  a  to d o s  e n  c o m ú n  será  c a p a z  d e  
p ro c u ra r  a  ca d a  c u a l lo  q u e  le  co n v ie n e .

E l j . S ó c r .— A l m e n o s , e s  lo  natural.
E x t r .—Por el contrario, seguirá, a mi entender, el bien 

de la mayoría y la mayor frecuencia de casos, y así, en 
bloque, terminará por establecer la ley para cada uno, ya 
sea dictándola en textos escritos, ya sin escribirlas, legis­
lando simplemente según las tradiciones nacionales.

E l j .  Só c r .— -Ju sto .
E x t r .—-Justo, desde luego. ¿Cómo, en efecto, podría 

darse jamás, Sócrates, alguien capaz de perm anecer toda b 
la vida junto a cada uno, dictándole con precisión la nor­
ma que le conviene? Puesto que, en caso de ser capaz de 
ello, a mi juicio, cualquiera de los que poseen efectiva­
mente la ciencia real, con dificultad llegaría a crearse obs­
táculos a sí mismo redactando esas aludidas leyes.

E l j . Só c r .— A l m e n o s , a s í se  d e d u c e  d e  lo  d ic h o  ah ora, 
extran jero .

E x t r .—Pues mejor se deducirá aún, amigo, de lo que 
vamos a decir.

E l j .  S ó c r .— ¿D e q u é , p u es?
E x t r .—De lo siguiente. Verás: Propongámonos a noso­

tros mismos el caso de un médico o bien un maestro de 
gimnasia que está a punto de ausentarse y permanecer le- c 
jos de los que reciben sus cuidados una temporada que, 
según espera, será larga; figurándose que no podrán recor­
dar sus prescripciones los, alumnos de gimnasia o los enfer-
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νοεσμένους ή τούς κάμνουτας, υπομνήματα γράφειν αν έ θ έ -  
λειν αύτοΐς, ή πώς ;

NE. Σω. Ούτως.
ÜEE. Τί 5’ εί παρά δόξαν έλάττω χρόνον άποδημήσας 

Ιλθοι πάλιν; &ρ’ ούκ αν παρ’ έκειρα τά γράμματα τολμή- 
σειεν άλλ’ ύποθέσθαι, συμβαινόντων άλλων βελτιόνων τοϊς 

d κάμνουσι διά πνεύματα ή τι και άλλο παρά τήν ελπίδα των 
έκ Διός έτέρως πως των είωφότων γενόμενα, καρτερών δ’ 
αν ήγοϊτο δεΐν μή έκβαίνειν τάρχαϊά ποτε νομοθετηθέντα 
μήτε αύτόν προστάττοντα άλλα μήτε τόν κάμνοντα ετερα 
τολμώντα παρά τά γραφέντα δραν, ώς ταυτα όντα ιατρικά 
καί υγιεινά, τά δε έτέρως γιγνόμενα νοσώδη τε καί ούκ εν- 
τεχνα· ή παν τό τοιοΟτον εν γε επιστήμη συμβαΐνον καί 

β άληθεΐ τέχνη περί άπαντα παντάπασι γέλως αν ό μέγιστος 
γίγνοιτο των τοιούτων νομοθετημάτων ;

NE. Σ(ϋ. Παντάπασι μέν ούν.
SE. Τώ δέ τα δίκαια δή καί άδικα καί καλά καί αισχρά 

καί άγαθά καί κακά γράψαντι καί άγραφα νομοθετήσαντι 
ταΐς των άνθρώπων άγέλαις, όπόσαι κατά πόλιν εν έκάσταις 
νομεύονται κατά τούς των γραψάντων νόμους, αν ό μετά 
τέχνης γράψας ή τις έτερος όμοιος άφίκηται, μή έξέστω δή 

29β τταρά ταυτα ετερα προστάττειν ; ή καί τούτο τό άπόρρημα 
ούδέν ήττον αν έκείνου τη άληθεία γελοΐον φαίνοιτο ;

Ν Ε. Σύύ. Τί μήν ;
5Ε. ΟΙσθ’ ούν επί τω τοιούτω λόγον τόν παρά των 

πολλών λεγόμενον;
NE. Σ6ύ. Ούκ έννοώ νΰν γ ’ ούτως.
2Ε. Καί μήν εύπρεπής. φασί γάρ δή δεΐν, εί τις 

γιγνώσκει παρά τούς τών Ιμπροσ6εν βελτίους νόμους, 
νομοθετεΐν τήν έαυτοϋ πόλιν έκαστον ττείσαντα, άλλως 
δέ μή.

d  άλλά Τ  II τώ δέ : τά δέ τώ ΤΥ || δή om. ΤΥ : poat δέ tranap. Bekker
296 a άπόρημα Β
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m o s, su  d e s e o  ser ía  e n to n c e s  e scrib ir les  u n a s  in d ica c io n e s  
a g u isa  d e  re co rd a to rio , ¿no e s  asi?

E l j. Só c r .— A sí es.
E x t r .— ¿ Y  q u é  s u c e d e r ía  si, co n tra  su s  p la n e s , tu v iera  

q u e  re g re sa r  d e s p u e s  d e  u n a  a u se n c ia  m ás corta? ¿A caso  
n o  se  a trevería  a  im plantar, e n  v e z  d e  a q u e lla s  n o rm a s  e s­
critas, otras n u e v a s , a l co n cu rrir distintas c o n d ic io n e s  m ás d  
fa v o ra b le s  p a ra  lo s  e n fe rm o s , m o tivad as p o r  v ie n to s  o  p o r  
cu a lq u ie r  otro  in e s p e ra d o  fe n ó m e n o  c e le ste  d iferen te  d e  
lo s  h ab itu ales?  ¿O b ie n  se  ob stin aría  e n  p re te n d e r  la  n e c e ­
s id a d  d e  n o  tran sgred ir la s  an tigu as n o rm as, u n a  v e z  d ic­
tad as, y  e n  n o  p re sc rib ir  é l otras, n i c o n se n tir  q u e  e l e n ­
fe rm o  se  a tre v ie se  a  p o n e r  e n  p ráctica  o tras con trarias a 
las y a  escritas, e n  la  c o n v ic c ió n  d e  q u e  esta s  so n  m e d ic i­
n a les  y  sa lu d a b le s , la s  d e  distinta n atu ra leza , e n  ca m b io , 
p e r ju d ic ia le s  y  a je n a s  a l arte? ¿O c u a lq u ie r  d e c is ió n  s e m e ­
jante, to m ad a  e n  m ateria  d e  c ie n c ia  o  d e  arte v e rd a d e ra s , e 
resu ltaría , e n  to d o  ca so , e l m ás c o m p le to  rid ícu lo  p a ra  ta­
le s  acto s le g is la tivo s?

E l j .  Só c r .— C o m p leto , d e sd e  lu e g o .
Ex t r .— M as, tra tán d o se  d e  q u ie n  p o r  escr ito  fijó  lo  justo  

y  lo  in justo , lo  h o n e sto  y  lo  to rp e, lo  b u e n o  y  lo  m alo , o  
b ie n  sin  e scr ib ir  le g is ló  p a ra  lo s  re b a ñ o s  h u m a n o s q u e  en  
c a d a  p o lis  so n  a p a c e n ta d o s 59 c o n fo rm e  a  la s  le y e s  d e  los 
le g is la d o re s , si l le g a  e l q u e  las e sc r ib ió  c o n  e sp e c ia l p er i­
cia, o  c u a lq u ie r  o tro  en  p a re c id a s  c o n d ic io n e s , ¿no le  v a  a 
se r  líc ito  dictar, fre n te  a e sa s  le y e s  an tigu as, otras n u evas?  296 
¿O tam b ién  e sa  p ro h ib ic ió n  a p a re c e ría  en  re a lid a d  n o  m e­
n o s rid icu la  q u e  la  anterior?

E l j .  S ó c r .— P o r su p u e sto .
E x t r .— Y  b ien , ¿sab es lo  q u e , a p ro p ó s ito  d e  e llo , su e le  

a firm ar e l vu lg o ?
E l j . S ó c r .— N o  lo  re c u e rd o , así d e  m o m en to .
E x t r .— Sin  em b argo , e s  b ie n  notable. D icen , e n  efecto , 

q u e  si a lg u ie n  c o n o c e  le y e s  su p erio res a las d e  los an tep a­
sad o s, h a y  o b lig a c ió n  d e  p rom u lgarlas, d e sp u e s  d e  p e rsu a ­
d ir ca d a  u n o  a su  c iu d ad ; e n  otro  c a so , no.
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N E. ΣΟύ. Tí ούν ; ούκ όρθώς ; 
b 2Ε. ν Ισως. αν δ’ ούν μή πείθων τις βπχξηται τό βέλ- 

τιον, άπόκριναι, τί τοΰνομα τής βίας εσται ; μή μέντοι πω, 
περί δέ τών εμπροσθεν πρότερον.

NE. Σ(α). Ποιον δή λέγεις;
SE. νΑν τις άρα μή πείθων τόν ΐατρευόμενον, εχων δέ 

όρθώς τήν τέχνην, παρά τά γεγραμμένα τό βέλτιον άναγ- 
κά^η δραν παίδα ή τινα άυδρα ή καί γυναίκα, τί τοΰνομα 
της βίας εσται τούτης ; àp’i où παν μάλλον ή τό παρά τήν 
τέχνην λεγόμενον αμάρτημα τό νοσώδες ; καί πάντα όρθώς 

ο επτειν εστι πρότερον τώ βιασθέντι περί τό τοιοΟτον πλήν 
ότι νοσώδη και άτεχνα πέπονθεν ύπό τών βιασαμένων 
ιατρών;

NE. Σ(0. ’Αληθέστατα λέγεις.
2  Ε. Τί δέ ήμΐν δή τό παρά τήν πολιτικήν τέχνην αμάρ­

τημα λεγόμενόν έστιν; άρ’ où τό αισχρόν καί [τό] κακόν 
και άδικον ;

NE. Σ(ύ. Παντάπασί γε.
2Ε. Τών δή βιασθέντων παρά τά γεγραμμένα καί πά­

τρια δρδν ετερα δικαιότερα καί άμείνω καί καλλίω τών εμ- 
<3 προσθεν, φέρε, τόν τών αΰ ψόγον περί τής τοιαΰτης βίας, 

άρ’, εί μέλλει μή καταγελαστότατος είναι πάντων, πάντ’ 
αύτφ μδλλον λεκτέον έκάστοτε πλήν ώς αισχρά καί άδικα 
καί κακά πεπόνθασιν οί βιασθέντες ύπό τών βιασαμένων ;

NE. ΣΟύ. ’Αληθέστατα λέγεις.
5Ε. Ά λ λ ’ δρα εάν μεν πλούσιος ό βιασάμενος ή, δί­

καια, αν δ’ άρα πένης, άδικα τά βιασθέντα έστίν ; ή καν 
πείσας κδν μή πείσας τις, πλούσιος ή πένης, ή κατά γράμ- 

e ματα ή παρά γράμματα, δρα: [μή σύμφορα ή] σύμφορα, τού­
τον δεϊ καί περί ταΰτα τόν όρον είναι τόν γε άληθινώτατον 
όρθής πόλεως διοικήσεως, ôv ό σοφός καί αγαθός άνήρ διοι-

b τις μή πείθων Τ || τό om. Β
c ήμιν : εί μή Β || ού τό : ουτω Β || τό om. Β
d άρ1 εί : άρ’ ή Β
e μή συμφορά ί) dei. Oom&rius ¡/ Set : Τ J/ διοιχήσεως om. Β
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E l j . Só c r .— ¿Pu es q u é , n o  tien en  razón?
E x t r .— Q u izá . P e ro , s i a lg u ie n , p re sc in d ie n d o  d e  la  p er- b 

su a s io n  im p o n e  p o r  la  fu e rz a  la  n o rm a  m ejor, co n testa , 
¿cuál e s  e l n o m b re  d e  e sa  im p o sic ió n ? P o r  m ás q u e , aun  
n o , a b o rd e m o s  p rim ero  la s  cu e stio n e s  p re ce d e n te s .

E l j . S ó c r .— ¿A q u é  te refieres?
E x t r .— Si, p o r  e je m p lo , u n o , s in  in tentar p e rsu a d ir  a  su  

p a c ie n te  — m as im p u e sto  rea lm e n te  e n  su  arte— , contra 
lo  y a  p re sc rito  o b lig a  a u n  n iñ o , h o m b re  o  m u je r a  q u e  
cu m p la  la  n o rm a  m ejo r ¿cuál será  e l n o m b re  d e  e s a  im p o ­
sición? ¿N o sera  c u a lq u ie r  c o sa  an tes q u e  e l lla m a d o  error 
p e rn ic io so  co n trario  a l arte? Y  q u ie n  su fre  e sa  im p o sic ió n  
¿no está  e n  e l d e re c h o  d e  afirm arlo  todo, s a lv o  q u e  h a  su- c 
fr id o  tratam ien tos p e rn ic io so s  o  in h á b ile s  p o r  p arte  d e  lo s  
m é d ic o s  q u e  se  lo s  im pu sieron ?

E l  j . S ó c r .— D ic e s  to d a  la  verd a d .
Ex t r .— ¿Y  q u é  n o m b re  m erec e , a  n u estro  ju ic io , e l error 

co m e tid o  con tra  e l arte política? ¿N o e s a c a s o  la  d e sv e r­
g ü e n z a , la  m ald a d , la  injusticia?

E l j . Só c r .— E xa cta m e n te .
E x t r .— E n to n c e s, q u ie n e s  se  v e n  o b lig a d o s  a  tran sgred ir 

la s  le y e s  escritas y  an cestra les , p a ra  ob rar s e g ú n  o tras  m ás 
ju stas, m e jo re s  y  m ás p e r fe c ta s  q u e  las a n terio res, d im e, 
re sp e c to  a la  c en su ra  q u e  e so s  ta les  h a c e n  d e sem ejan te  d 
im p o sic ió n , ¿no e s  v e rd a d , q u e, si h a  d e  e v ita r e l rid ícu lo  
m ás c o m p le to , e s a  c e n su ra  d e b e  s u p o n e r  e n  c a d a  ca so  
c u a lq u ie r  c o sa , s a lv o  q u e  e s  v e rg o n z o so , in ju sto  o  p e rv e r­
so  e l trato in flig id o  a lo s  q u e  su fr ie ro n  e s a  v io le n c ia  p o r  
p arte  d e  q u ie n e s  se  la  in flig ieron?

E l j . S ó c r .— D ic e s  la  p u ra  v e rd a d .
E x tr .— M as, si e s  rico  e l q u e  la im p o n e, ¿por e llo  v a  a ser 

justa e sa  v io len cia? ¿O, si e s  p o b re , injusta? O  b ien , u n o  q ue 
recurra a la p ersu a sió n  o  p resc in d a  d e ella , sea  rico  o  p o ­
bre , h aga  o  n o  h a g a  c a so  d e  le y e s  escritas, co n  tal d e  q u e  e
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κήσει τό των άρχομένων ; ώσπερ ό κυβερνήτης τό τής 
297 νεώς καί ναυτών αεί συμφέρον πσραφυλάττων, ού γράμ­

ματα τιθείς άλλά την τέχνην νόμον παρεχόμενος, σφ^ει τούς 
συνναύτας, ούτω καί κατά τόν αύτόν τρόπον τούτον παρά 
των ούτως άρχειν δυναμένων ορθή γίγνοιτ’ αν πολιτεία, 
τήν τής τέχνης ρώμην των νόμων παρεχόμενων κρείττω ; 
καί πάντα ποιοϋσι τοϊς εμφροσιν αρχουσιν ούκ έστιν άμάρ- 

b τήμα, μέχριπερ αν εν μέγα φυλάττωσι, τό μετά νοΟ καί 
τέχνης δικαιότατον άεί διανέμοντες τοϊς έν τή πόλει σφ^ειν 
τε αύτούς οΐοί τε ώσιν καί άμείνους έκ χειρόνων άποτελεϊν 
κατά τό δυνατόν;

Ν Ε. ΣίΟ. Ούκ εστ’ άντειπεϊν παρά γε ά νύν εϊρηται.
5Ε. Και μήν πρός εκείνα ούδέ άντιρρητέον.
NE. Σ60. Τά ποϊα είπες;
2Ε. ‘60ς ούκ αν ποτε πλήθος ούδ’ ώντινωνοΰν τήν τοι-

αύτην λαβόν επιστήμην οϊόν τ’ αν γένοιτο μετά νοΟ διοι- 
0 κεΐν πόλιν, άλλά περί σμικρόν τι καί ολίγον καί τό εν έστι 

3 ητητέον τήν μίαν εκείνην πολιτείαν τήν ορθήν, τάς δ’ άλ- 
λας μιμήματα θετέον, ώσπερ καί ολίγον πρότερον ερρήθη, 
τάς μέν έπι τά καλλίονα, τάς δ’ έπΐ τά αίσχίω μιμουμένας 
ταύτην.

Ν Ε. ΣΟύ. Πώς τί τοΟτ’ εΐρηκας ; ούδέ γάρ άρτι δήθεν 
κατέμαθον τό περί τών μιμημάτων.

2Ε. Καί μήν ού φαυλόν γε, άν κινήσας τις τούτον τόν

297 a τέχνην Β
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o b re  b e n e fic io sa m e n te , é ste  d e b e  ser  p a ra  ta les c a so s  e l 
criterio  certísim o  p o r  e x c e le n c ia  d e  la  rec ta  a d m in istrac ió n  
d e  la  p o lis , c o n fo rm e  a l cu a l e l v a ró n  e n te n d id o  y  b u e n o  
ad m in istrará  lo s  in te re se s  d e  lo s  sú b d ito s. E l tim o n el, v e ­
la n d o  s ie m p re  p o r  e l b ie n  d e  su  n a v e  y  su s  m arin o s, s in  297 
fijar n o rm as escritas, s in o  h a c ie n d o  d e  su  arte  le y , c o n se r­
v a  la  v id a  a su s  c o m p a ñ e ro s  d e  n a v e g a c ió n : ¿no surgirá  
tam b ién  así y  p o r  id én tico  m o d o  u n  b u e n  ré g im e n  p o lítico  
d e  a q u e llo s  q u e  s o n  c a p a c e s  d e  tal m an d o , si p o n e n  e n  
p ráctica  la  fu erza  d e  su  arte c o m o  su p e rio r a  las leyes? ¿Y  
n o  e s  cierto  q u e  h a g a n  lo  q u e  h a g a n  e so s  p ru d en tes g o b er­
nantes, n o  c a b e  e n  e llo s error, m ientras o b se rv e n  la  ú n ica  y  b 
g ran  c o n d ic ió n  d e  g u a rd a r a  su s  c o n c iu d a d a n o s  d istribu­
y e n d o  entre e llo s  la  justicia in teligente y  sab iam en te , y  sean  
c a p a c e s  d e  m ejo rarlo s e n  la  m ed id a  d e  lo  p osib le?

E l j . S ó c r .— N o  h a y  m o d o  d e  o b je tar a  lo  q u e  q u e d a  d i­
ch o.

Ex t r .— P u e s, a  lo  q u e  s ig u e , ta m p o co  s e  le  p u e d e  c o n ­
testar n a d a  e n  con trario .

E l j . S ó c r .— ¿A q u é  te refieres?
E x t r .— A  q u e  ja m á s la  m asa , s e a  d e  lo s  h o m b re s  q u e  

fu e re , p o d ría  esta r e n  c o n d ic io n e s  d e  ad q u irir  sem ejan te  
c ie n c ia  p a ra  ad m in istrar c o n  re fle x ió n  la  p o lis , p o r  e l con - c 
trario , e s  e n  u n a  p e q u e ñ a  can tid ad , en  u n  re d u c id o  n ú m e ­
ro, e n  la  u n id a d  in c lu so , d o n d e  h a y  q u e  b u sc a r  aq u e lla  
ú n ica  co n stitu ció n , la  acertad a; e n  cu an to  a  las d em á s, h e ­
m o s  d e  te n e rla s  p o r  im itacio n es, c o m o  q u e d ó  d ic h o  h ace  
u n  m o m e n to : u n a s , c o n fo r m á n d o s e  s e g ú n  lo s  m e jo re s  
m o d e lo s ; otras, e n  c a m b io , se g ú n  lo s  p e o re s .

E l j . S ó c r .— ¿Qué quieres decir con esto? Porque tam­
poco antes logré comprlender lo de las imitaciones.

E x t r .— Y  p o r  c ierto  q u e  sería  fu erte  c o s a  q u e , d e sp u é s  
d e  su scitar u n o  tal c u estió n , la re c h a z a se  lu e g o  s in  tratar
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λόγον αύτοϋ καταβάλη καί μή διελθών ενδείξηται τό υνν 
d γιγνόμενον αμάρτημα περί αύτό.

NE. ΣίΟ. Ποιον δή;
SE. Τοιόνδε τι δει γε 3ητεΐν, ου πάνυ σύνηθες ούδέ ρά- 

διον ϊδεΐν* όμως μήν πειρώμεθα λαβεΐν αυτό. φέρε γάρ· ορ­
θής ήμϊν μόνης οΰσης τούτης τής πολιτείας ήν εΐρήκαμεν, 
οίσθ’ ότι τάς αλλας δει τοΐς τούτης συγγράμμασι χρωμένας 
ουτω σώ^εοθαι, δρώσας τό νυν έπαινούμενον, καίπερ ούκ 
όρθότατον όν;

NE. ΣΟύ. Τό ποιον; 
e SE. Τό παρά τούς νόμους μηδέν μηδένα τολμάν ποιεΐν 

των έν τη πόλει, τόν τολμώντα δέ Θανάτω ¿ημιουσθοή καί 
ττδσι τοΐς έσχάτοις. καί τοϋτ’ έστιν ορθότατα καί κάλλιστ. 
εχον ώς δεύτερον, έπειδάν τό πρώτον τις μεταθή τό νυνδή 
ρηθέν φ δέ τρόττω γεγονός έστι τοΰτο δ δή δεύτερον έφή- 
σαμεν, διαπερανώμεθα. ή γάρ;

NE. ΣίΟ. Πάνυ μέν ούν.
SE. Εις δή τάς εΐκόνας έπανίωμεν πάλιν, αίς άναγκαΐον 

άττεικά^ειν άε'ι τούς βασιλικούς άρχοντας.
NE. ΣΟ). Ποίας;
SE. Τόν γενναΐον κυβερνήτην κα'ι τόν ετέρων πολλών 

αντάξιον ιατρόν, κατίδωμεν γάρ δή τι σχήμα έν τούτοις 
αυτοΐς πλασάμενοι.

Ν Ε. Σ6ύ. Ποιόν τι ;
29$ SE. Τοιόνδε· οΐον εΐ πάντες περί αύτών διανοηθεΐμεν 

ότι δεινότατα ύπ’ αύτών πάσχομεν. ον μέν γάρ αν έθελή- 
σωσιν ημών τούτων έκάτεροι σφ^ειν, ομοίως δή σφ^ουσιν, 
δν δ’ αν λωβασθαι βουληθώσιν, λωβώνται τέμνοντες κα'ι 
κάοντες καί προστάττοντες άναλώματα φέρειν παρ’ εαυτούς 
οΐον φόρους, ών σμικρά μέν είς τόν κάμνοντα κα'ι ούδέν άνα-

298 b καταλιπόντες ΒΤ
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d e  e x p la n a rla , h a c ie n d o  v e r  e l e rro r q u e  a ctu a lm en te  se  d  
d a  e n  re la c ió n  c o n  ella.

E l  j . S ó c r .— ¿Q u é error?
E x t r .— P o r lo  p ro n to , a lg o  d e  e so  h a y  q u e  b u sca r, si 

b ie n  n ó  e s  c o sa  h a b itu a l n i fá c il d e  ver; a u n  así, tratem os 
d e  e n co n tra rlo . A te n c ió n , p u e s ; s ie n d o  p a ra  n o so tro s  la  
ú n ic a  a c e r ta d a  e s a  c o n stitu c ió n  q u e  a c a b a m o s  d e  citar, 
¿sab es q u e  la s  otras, p o r  fu erza , s i u sa n  la s  le y e s  escritas 
d e  a q u e lla , e n to n c e s  se  c o n se rv a n , h a c ie n d o  lo  q u e  ah ora  
está  e n  v ig e n c ia , a u n q u e  n o  se a  lo  m ás justo?

E l j . S ó c r .— ¿El qué?
E x t r .— E l q u e  n a d ie  e n  la  p o lis  se  a trev a  a h a c e r  c o sa  e 

a lg u n a  co n tra  la s  le y e s , y  q u ie n  se  a tre v ie re  a e llo , se a  
c o n d e n a d o  a m u erte  y  a las p e n a s  m ás se v e ra s . Y esta 
n o rm a  e s  la  m ás ju sta  y  p e r fe c ta  e n  s e g u n d a  in stan cia , 
u n a  v e z  se  d esc a rtó  la  p rim era , la  q u e  se  a c a b a  d e  e x p o ­
ner. Y d e  q u é  m o d o  h a  n a c id o  e s a  n o rm a  d e s ig n a d a  p o r 
n o so tro s  «segunda», p ro c u re m o s  e x p lic a r lo , ¿quieres?

E l j . S ó c r .— C o n  su m o  gusto .
E x t r .— Vo lv a m o s, p u e s , a  las im á g e n e s  c o n  la s  q u e  es 

p re c iso  c o m p a ra r  s ie m p re  a lo s  je fe s  rea les .
E l j . S ó c r .— ¿Qu é  im ágen es?
E x t r .— La d e l g e n u in o  tim o n el y  la  d e l m é d ic o  «que v a ­

le  p o r  o tro s m uchos». V am o s a c o m p o n e r  u n  c u a d ro  sir­
v ié n d o n o s  d e  e llo s , c u a d ro  q u e  h e m o s  d e  c o n te m p la r  co n  
aten ció n .

E l j . Só c r .— ¿Q u e  cu ad ro?
E x t r .— P o c o  m ás o  m en o s, e l s igu ien te : h a g a m o s com o 298 

si to d o s su p u siéram o s d e  e llo s  q u e  p o r  su  c u lp a  su frim os el 
trato m ás h orrib le . Y , e n  e fecto : s i cu a lq u iera  d e  lo s  d os 
q u ie re  sa lv a r a a lg u n o  d e  n osotros, igual u n o  q u e  otro le 
sa lvan ; si, p o r  e l contrario , p re fie re  m altratarle, le  m altrata, 
cortán d ole , q tiem án d o le , o  fo rzán d o le  a rea lizar d e  su  p e ­
cu lio  gasto s q u e  p a re c e n  tributos, d e  los q u e  p o c o  o  nada 
in v ierten  p ara  e l e n ferm o , m ientras d e l resto  se  a p ro ve c h an
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λίσκουσιν, τοϊς δ’ άλλοις αύτοί τε καί οί οίκέται χρώνται· 
καί δή καί τελευτώντες ή παρά συγγενών ή παρά τινων 
εχθρών τοΟ κάμυοντος χρήματα μισθόν λαμβάυοντες άποκ- 
τεινύασιν. οί τ ’ αυ κυβερνήται μυρία ετερα τοιαΤτα εργά­
ζονται, καταλείποντές τε εκ τίνος επιβουλής εν ταΐς άναγω- 
γαΐς ερήμους, καί σφάλματα πΌΐοϋντες εν τοϊς πελάγεσιν 
έκβάλλουσιν είς τήν θάλατταν,,ικαί ετερα κακουργοϋσιν. εΐ 
δή ταϋτα διανοηθέντες βουλευσαίμεθα περί αυτών βουλήν 
τινα, τούτων τών τεχνών μηκέτι επιτρέπειν άρχειν αύτο- 
κράτορι μηδετέρα μήτ’ ούν δούλων μήτ’ ελευθέρων, συλλέ- 
ξαι δ’ εκκλησίαν ημών, ή σύμπαντα τόν δήμον ή τούς πλου­
σίους μόνον, εξεϊναι δε καί Ιδιωτών καί τών άλλων δημιουρ­
γών περί τε πλοΰ καί περί νόσων γνώμην ξυμβάλλεσθαι 
καθ’ ότι χρή τοϊς φαρμάκοις ή μας καί τοϊς ίατρικοϊς όργά- 
νοις πρός τούς κάμνοντας χρήσθαι, καί δή καί τοϊς πλοίοις 
τε αύτοϊς καί τοϊς ναυτικοις όργάνοις είς τήν τών πλοίων 
χρείαν καί περί τούς κινδύνους τούς τε πρός αύτόν τόν 
πλοΟν άνεμων καί θαλάττης πέρι καί πρός τάς τοϊς λησταϊς 
έντεύξεις, καί εάν ναυμαχεϊν άρα δέη που μακροΐς πλοίοις 
πρός ετερα τοιαϋτα· τά δέ τώ πλήθει δόξαντα περί τούτων, 
είτε τινών ιατρών καί κυβερνητών είτ’ άλλων ιδιωτών συμ- 
βουλευόντων, γράψαντας εν κύρβεσί τισι καί στήλαις, τά δέ 
καί άγραφα πάτρια θεμένους εθη, κατά ταυτα ήδη πάντα 
τόν επειτα χρόνον ναυτίλλεσθαι καί τάς τών καμνόντων θε­
ραπείας ποιεΐσθαι.

NE. Σίύ. Κομιδή γε εΐρηκας άτοπα.
2Ε. Κατ’ ένιαυτόν δέ γε άρχοντας καθίστασθαι του 

πλήθους, είτε εκ τών πλουσίων είτε εκ του δήμου παντός, 
δς άν κληρούμενος λαγχάνη· τούς δέ καταστάντας άρχον­
τας άρχειν κατά τά γράμματα κυβερνώντας τάς ναΰς καί 
τούς κάμνοντας ίωμένους.

c μηδετερα Β
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ellos mismos y sus familiares. Es más: al final, se venden, 
aceptando dinero de parientes o enemigos del enfermo, y b 
le matan. Por su parte, los timoneles cometen otras mil fe­
chorías por el estilo; valiéndose de cualquier añagaza nos 
abandonan solos en el m omento de salir a alta mar, o 
bien ocasionan un revés en medio del océano y nos arro­
jan al agua, y así van cometiendo otras maldades. Figuré­
monos que, a la vista de tales consideraciones, tomába­
mos una decisión como esta: no consentir que ninguna de c 
esas artes mande con plenitud de poderes ni en esclavos 
ni en hombres libres; luego, convocar una asamblea en 
que entremos nosotros mismos, o bien todo el pueblo o 
los ricos solamente; por último, permitir a los profanos y 
obreros de todas clases que emitan su dictamen sobre na­
vegación y enfermedades, señalando las condiciones en 
que hemos de usar las pócimas y útiles de medicina para 
los enfermos, e igual los navios e instrumentos de náutica, d 
precisos en el manejo de esas naves, así como en los peli­
gros que durante la travesía ocurren por los vientos y el 
mar, o por los encuentros con piratas, y lo mismo en caso 
de que se presente un combate naval entre naves largas y 
otras de idénticas características. Y las decisiones que hu­
biere tomado la multitud a este respecto, sean médicos o 
timoneles, sean simples profanos quienes contribuyan a 
darlas, las escribiremos en columnas y estelas, o bien sin e 
escribirlas, las adoptaremos por costumbres nacionales, y 
por ellas nos guiarem os en adelante para siem pre en 
nuestros viajes por mar y en los cuidados que administre­
mos a los enfermos.

E l j . Só c r .— E s rea lm e n te  in só lito  lo  q u e  d ices.
E x t r .—Y cada año nombraremos jefes de la multitud, 

bien entre los ricos, bien entre el pueblo entero, a quien 
toque en suerte. Y los jefes designados mandarán según 
las leyes escritas, lo mismo en el gobierno de sus naves 
que en la cura de sus enfermos.
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NE. ΣίΟ. Ταΰτ’ ετι χαλεττώτερα.
ΙΕ. Θεώ δή καί τό μετά ταΰτα επόμενον, έπειδάν γάρ  

δή των άρχόντων έκάστοις ό ενιαυτός έξέλθη, δεήσει δικα­
στήρια καθίσαντας άνδρών, ή των πλουσίων εκ προκρίσεως

299 ή σύμπαντος αυ του δήμου τούς λαχόντας, εις τούτους είσά- 
γειν τούς αρξαντας και εύθύνειν, κατηγορείν δέ τόν βουλό- 
μενον ώς ου κατά τά γράμματα τόν ενιαυτόν έκυβέρνησε 
τάς ναΟς ουδέ κατά τά παλαιά των προγόνων εθη· ταύτά 
δέ ταυτα και περί των τούς, κάμνοντας ΐωμένων· ών δ’ αν 
καταψηφισθή τιμδν ότι χρή παθειν αύτών τινας ή άποτί- 
νειν.

Ν Ε. ΣίΟ. ΟύκοΟν ό γ* έθέλων καί έκών έν τοΐς τοιού- 
b τοις άρχειν δικαιότατ’ αν ότιοΟν πάσχοι καί άποτίνοι.

SE. Καί τοίνυν ετι δεήσει θέσθαι νόμον επί πδσι τού 
τοις, αν τις κυβερνητικήν καί τό ναυτικόν ή τό ύγιεινόν καί 
ιατρικής αλήθειαν περί πνεύματά τε και θερμά καί ψ;υχρά 
3ητών φαίνηται παρά τά γράμματα καί σοφι^όμενος ό τιουν 
περί τά τοιάϋτα, πρώτον μέν μήτε ιατρικόν αυτόν μήτε κυ­
βερνητικόν όνομά^ειν άλλά μετεωρολόγον, άδολέσχην τινά 
σοφιστήν, είθ’ ώς διαφθείροντα άλλους νεωτέρους καί άνα- 

ο πείθοντα επιτίθεσθαι κυβερνητικη καί ιατρική μή κατά. νό­
μους, άλλ’ αύτοκράτορας άρχειν των πλοίων καί τών νο- 
σούντων, γραψάμενον είσάγειν τόν βουλόμενον οΐς εξεστιν 
εϊς δή τι δικαστήριον- αν δέ παρά τούς νόμους καί τά γε- 
γραμμένα δόξη πείθειν είτε νέους είτε πρεσβύτας, κολά^ειν 
τοΐς έσχάτοις. ούδέν γάρ δεΐν τών νόμων είναι σοφώτε- 
ρον* ούδένα γάρ άγνοεΐν τό τε ιατρικόν καί τό ύγιεινόν 
ούδέ τό κυβερνητικόν καί ναυτικόν εξεΐναι γάρ τώ βουλο- 

d μένω μανθάνειν γεγραμμένα και πάτρια εθη κείμενα. ταΟτα
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E l j . S ó c r .— E s o  es  a ú n  m ás in to lerab le .
E x t r .— E n to n c e s , f íja te  ta m b ié n  e n  lo  q u e  s ig u e  tras 

e llo : tan  p ro n to  c o m o  h a y a  tran scurrid o  e l añ o  se ñ a la d o  
p a ra  cad a  je fe , será  p re c iso  form ar u n  tribun al d e  ju eces, 
sa ca d o s p o r  so rteo  entre lo s  ricos, p re v ia  se le c c ió n  d e  ellos, 
o  b ie n  entre to d o  e l p u e b lo , co n d u cir lu e g o  a  su  p re se n c ia  299 
a  q u ie n es  e je rc ie ro n  e l m an d o  y  e x ig ir les  cu en tas; e l q u e  lo  
d e se e , le s  acu sará  d e  n o  h a b e r  re g id o  e n  e l a ñ o  la s  n aves 
c o n fo rm e  a la s  le y e s  escritas, o  c o n fo rm e  a  las an tigu as 
costu m b res an cestrales. Y  otro tanto se  h ará  c o n  lo s  d ed ica­
d o s  a  la  cu ra  d e  lo s  en ferm o s. P o r  últim o, re sp e cto  a  a q u e ­
llos q u e  resu lten  cu lp a b le s , e l tribunal estim ará la  p e n a  q u e  
d e b e n  su frir o  la  m ulta q u e  h an  d e  pagar.

E l  j. S ó c r .— A  e se  tenor, q u ie n q u ie ra  d e s e e  o  s e  p reste  
a  m an d a r en tre  ta les  sú b d ito s, su friría  y  p a g a r ía  c o n  to d a  b 
ju stic ia  p e n a  y  m ulta , c u a le sq u ie ra  q u e  esta s  fu ese n .

E x tr .— Y  n o  ob stan te , a u n  será  p re c iso  p o n e r  u n a  le y  
q u e  se  a ñ a d a  a  to d o  lo  anterior, s i se  d e sc u b re  q u e  a l­
g u ie n  e stu d ia  e l arte d e l tim on el y  la  n áu tica , o  la  h ig ien e  
y  la  v e rd a d  so b re  la  in flu en cia  d e  lo s  v ien to s, e l c a lo r  y  el 
frío , contra las le y e s  escritas, o  q u e  sutiliza co m o  s e a  sobre  
tales cu estio n es; e n  p rim er lugar, a e se  h o m b re  n o  se  le  lla­
m ará p erso n a  im p u esta  e n  m ed ic in a  o  n áutica, s in o  charla­
tán  d e  v a n id a d e s , e sp e c ie  d e  so fista  p arlan ch ín ; d esp u es , 
q u ie n q u iera  d e  lo s  q u e  ten g an  d erech o  a e llo  le  llev a rá  an­
te u n  tribunal a c u sá n d o le  p o r  escrito  d e  q u e  co rro m p e  a 
lo s  jó v e n e s  y  les p e rsu a d e  a d ed icarse  al p ilo ta je  o  la  m edi- c 
ciña, n o  c o n fo rm e  a las le y e s , s in o  p ara  g o b e rn a r e llo s  p o r 
sí las n a v e s  y  lo s  en ferm o s. Y  si se  d ec id e  q u e  contra las le ­
y e s  y  los p re ce p to s  intenta c o n v e n c e r  a jó v e n e s  o  v ie jo s , se  
le  castigará  co n  las ú ltim as p en as. P o rq u e  e n  n in g ú n  caso  
se  p u e d e  ser m ás sa b io  q u e  las le y e s ; n ad ie , e fectivam en te, 
d e sc o n o c e  la  m ed ic in a  o  la  h ig ien e , ni e l arte  d e l tim onel o  
la  náutica, d e sd e  el m o m en to  q u e  está  p erm itid o  a q u ie n  lo  
d e se e  a p ren d e r las n o rm as escritas y  costu m b res n acio n a- d
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δή περί τε ταύτας τάς έπιστήμας εί γίγνοιτο ούτως ώς λέ- 
γομεν, ώ Σώκρατες, και στρατηγικής καί συμπάσης ήστι- 
νοσοΟν θηρευτικής καί γραφικής ή συμπάσης μέρος ότιουν 
μιμητικής καί τεκτονικής καί συνόλης όποιασοΟν σκευουρ- 
γίας ή καί γεωργίας καί τής περί τά φυτά συνόλης τέχνης, 
ή καί τινα ίπποφορβίαν αύ κατά ¡συγγράμματα ΘεασαίμεΘα 
γιγνομένην ή σύμπασαν ôy ελαιοκομικήν ή μαντικήν ή παν 

β δτι μέρος διακονική περιείληφεν, ή πεττείαν ή σύμπασαν 
άριθμητικήν ψιλήν είτε επίπεδον εΐτ’ εν βάθεσιν είτ’ εν τά- 
χεσιν ούσάν που, —περί άπαντα ταΟτα ούτω πραττόμενα 
τί ποτ’ αν φανείη, κατά συγγράμματα γιγνόμενα καί μή 
κατά τέχνην;

Ν Ε. Σ60. Δήλον ότι πδσαί τε αί τέχναι παντελώς αν 
άπόλοιντο ήμϊν, καί ούδ’ είς αύθις γένοιντ’ αν ποτε διά τόν 
άποκωλύοντα τούτον ^ητεΐν νόμον* ώστε ό βίος, ών καί νυν 
χαλεπός, εις τόν χρόνον εκείνον άβίωτος γιγνοιτ’ αν τό 
παράπαν.

300 SE. Τί δε τόδε; εί κατά συγγάμματα μέν άναγκά-
301 μεν έκαστον γίγνεσθαι τών είρημένων καί τοίς συγγράμ- 
μασιν ήμών επιστατεϊν τόν χειροτονηθέντα ή λαχόντα εκ 
τύχης, ούτος δε μηδέν φροντίδων τών γραμμάτων ή κέρ­
δους ενεκέν τίνος ή χάριτος ιδίας παρά ταϋτ’ έπιχειροί ετε- 
ρα, μηδέν γιγνώσκων, δρα ού τοΟ κακοΟ του πρόσθεν μει- 
3ον αν ετι τοΟτο γίγνοιτο κακόν ;

NE. ΣίΟ. Άληθέστατά [γε]. 
b 2Ε. Παρά yàp, οίμαι, τούς νόμους τούς έκ πείρας πολ­

λής κειμένους καί τινων συμβούλων εκαστα χαριέντως συμ- 
βουλευσάντων καί πεισάντων θέσθαι τό πλήθος, ό παρά

e τάχεσιν : πάχεσιν al. || κατά : κατά τα Τ  || τε om. Β |1 ούδέ είς αυθις 
γένοιντ' &λ Τ : ούδείς αύθις γένοιτ' άν Β }| βίος ών : βιώσων Β

300 α έπιστατεΐν ήμών TYW || γραμμάτων : πραγ T JY jj ενεκέν ΒΤ || επιχειροΐ 
Β : —εί Τ ¡I κακόν : κακόν τι Β || γε om. Β 

b πεισάντων Β : συμπ-
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le s  e sta b lec id a s . Y  b ie n , Sócrates, s i e so  lle g a ra  a  ocu rrir 
e n  estas  c ie n c ia s  d e l m o d o  q u e  e x p o n e m o s , y  lo  m ism o  
e n  estra teg ia  y  e n  c u a lq u ie r  otro  ra m o  d e  la  caza , e n  p in ­
tura o  e n  c u a lq u ie r  otro  arte  rep rese n ta tivo , e n  carp in tería  
y , e n  gerieral, e n  to d a  c la se  d e  fa b r ic a c ió n  d e  m u e b le s , así 
c o m o  e n  a g ricu ltu ra  y  to d a  su erte  d e  arte  re la tiv a  a  las 
p lan tas; o  b ie n , s i d e l m ism o  m o d o  tu v ié se m o s  q u e  v e r  
re a liz a rse  s e g ú n  n o rm a s  e sc r ita s  la  c ría  c a b a lla r , o  c u a l­
q u ie r otro  tip o  d e  c u id a d o  re b a ñ e g o , o  la  n áu tica  u  otra 
p arte  c u a lq u ie ra  in c lu id a  e n  la  c ie n c ia  d e l se rv ic io , o  e l e 
ju e g o  d e  fic h a s , o  e l co n ju n to  d e la  aritm ética, y a  s e a  p u ­
ra, y a  trate d e l p la n o , d e l só lid o  o  d e l m o v im ien to  — en 
re la c ió n  c o n  to d as esta s  c ie n c ia s— , ¿qué e s  lo  q u e  term i­
n aría  p o r  su ced e r, s i se  l le v a se n  d e  e se  m o d o , se g ú n  n o r­
m as escritas, y  n o  se g ú n  arte?

E l j . S ó c r .— E stá c la ro  q u e  to d as la s  artes d e sa p a re c e r í­
a n  p o r  c o m p le to  d e  n u e stra  v ista , y  jam ás e n  e l fu tu ro  p o ­
d rían  ren acer, p o r  c u lp a  d e  e sa  le y  q u e  se  o b stin a  e n  im ­
p e d ir  la  in v e st ig a c ió n ; d e  su e rte  q u e  la  v id a , q u e  y a  es 
a h o ra  d ifíc il, e n  tal o c a s ió n  a c ab aría  p o r  h a c e rse  to ta lm en ­
te im p o sib le .

E x t r .— ¿Y  q u é  su c e d e ría  e n  e l c a so  s igu ien te : s i p u sié -  300 

ram o s a c a d a  u n a  d e  la s  c itad as c ie n c ia s  e n  la  n e c e s id a d  
d e  re a liz a rse  c o n fo rm e  a n o rm as escxitas, c o n fia n d o  la  d i­
re c c ió n  d e  ta les n o rm as a l q u e  d e  n o so tro s  fu era  e le g id o  
p o r  v o ta c ió n  o  d e s ig n a d o  p o r  la  su erte , y  s i e se  h o m b re , 
p o r  su  p arte , s in  cu id a rse  p a ra  n a d a  d e  la  le tra  e scr ita  —  
q u iz á  p o r  a fá n  d e  lu cro , q u iz á  p o r  gu sto  p e rso n a l— , in ­
ten tase  o b ra r e n  con tra  d e  aq u é lla , y  esto  s in  p o s e e r  c o ­
n o cim ie n to  a lg u n o , a c a s o  n o  se  p ro d u c ir ía  e n to n c e s  un  
p erju ic io  a ú n  m ás g ra v e  q u e  e l anterior?

E l j . S ó c r .— Verd a d e ra m en te .
E x tr .— A  m i ju icio , p u es , si h a y  le y e s  im p u estas e n  virtud b 

d e  larga e x p e rie n c ia  y  grac ias  a u n o s co n se je ro s  q u e  co n si­
g u ie ra n  c o n  su s  b e n é v o lo s  c o n se jo s  y  p e rsu a s io n e s  q ue
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ταΰτα τολμών δραν, αμαρτήματος αμάρτημα πολλαπλά­
σιον άπεργα^όμενος, άνατρέποι πάσαν αν πραξιν ετι μει^ό- 
νως τών συγγραμμάτων.

NE. Σω. Πώς δ’ ού μέλλει; 
ο 2Ε. Διά ταΟτα δή τοϊς περί ότουοΰν νόμους καί σ υ γ­

γράμματα τιθεμένοις δεύτερος πλους τό παρά ταυτα μήτε 
ενα μήτε πλήβος μηδέν μηδέποτξ εαν δραν μηδ’ ότιουν.

NE. Σ ω . Όρθώς.
2Ε. ΟΰκοΟν μιμήματα μέν αν έκάστων ταΰτα ειη της 

άληθείας, τά παρά τών είδότων είς δύναμιν είναι γεγραμ- 
μένα ;

NE. Σ ω . Πώς δ’ ού;
5Ε. Καί μήν τόν γε είδότα εφαμεν, τόν όντως πολιτι­

κόν, εί μεμνήμεθα, ποιήσειν τή τέχνη πολλά είς τήν αύτοΰ 
πραξιν τών γραμμάτων ούδέν φροντί^οντα, όπόταν αλλ’ 

à αύτω βελτίω δόξη παρά τά γεγραμμένα ύφ’ αύτου καί 
επεσταλμένα άπουσίν τισιν.

NE. Σ ω . "Εφαμεν γάρ.
5Ε. Ούκοΰν άνήρ όστισοϋν είς ή πλήθος ότιοΰν, οίςς, 

αν νόμοι κείμενοι τυγχάνωσι, παρά ταΟτα ότι αν έπιχει- 
ρήσωσι ποιεΐν ώς βέλτιον ετερον όν, ταύτόν δρώσι κατά 
δύναμιν δπερ ό αληθινός εκείνος ;

N E . Σ ω . Πάνυ μέν ούν.
5ΕΕ. ΤΑρ’ ούν εΐ μέν άνεπιστήμονες δντες τό τοιοϋτον 

δρώεν, μιμεϊσθαι μέν αν έπιχειροϊεν τό άληθές, μιμοΐντ’ άν 
θ μέντοι παγκάκως· εΐ δ’ εντεχνοι, τούτο ούκ εστιν ετι μί- 

μημα άλλ’ αύτό τό άληθέστατον εκείνο;
NE. Σ ω . Πάντως που.

PLATON

c δή om. Β II ότουοΰν : οτ* σύν Β ότιουν Τ 
d 6ταν έπιχειρώσι Β [| βέλτιστον Β || ον om. Β [| το om. Β 
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las fu e se  im p lan tan d o  e l p u eb lo , u n a  p o r  u n a , q u ie n  contra 
tales le y e s  o sa se  obrar, a  m ás d e  co m eter u n  error m u ch as 
v e c e s  m a y o r q u e  e l p re ce d en te , d erru m baría  to d a  activ id ad, 
a u n  e n  m ás g ran d e  e sca la  q u e  los p re ce p to s  escritos.

E l j . S ó c r .— ¿ Y  c ó m o  n o  ib a  a  se r  así?
E x t r .— H e  ah í, p re c isa m e n te , p o r  q u e  a  lo s  h o m b re s  c 

q u e  e n  c u a lq u ie r  a sp e c to  e sta b le c e n  su s le y e s  y  p re c e p to s  
escrito s, le s  q u e d a  c o m o  se g u n d o  re c u rso 60 n o  co n se n tir 
q u e  n i u n  in d iv id u o  n i la  m ultitud  co m e ta n  n u n c a  la  m ás 
m ín im a a c c ió n  co n tra  aq u é lla s .

E l j . Só c r .— -Justo .
E x t r .— E n to n c e s , ¿no s e r ía n  e s a s  le y e s  e n  c a d a  c a so  

im itacio n es d e  la  v e rd a d , re d a cta d a s  en  lo  p o s ib le  c o n fo r­
m e  a  las in stru cc io n es  d e  lo s  en ten d id os?

E l j .  Só c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— Y  p o r  otra  p arte , d e c ía m o s  — re c o r d é m o s lo — , 

q u e  e l e n te n d id o , e l v e rd a d e ro  p o lít ic o  ac tu a rá  c o n  su  ar­
te m u c h a s  v e c e s  e n  in terés d e  su  p ro p ia  e x p e r ie n c ia , sin  
c u id a rse  n a d a  d e  la s  n o rm as escritas, s ie m p re  q u e  se  le 
o cu rra n  otras m e jo re s  co n tra  las y a  re d a cta d a s  p o r  é l y  or- d  
d e n a d a s  a lo s  sú b d ito s  p a ra  su  au sen cia .

E l j . Só c r .— A sí d e c ía m o s , en  e fecto .
E x t r .— E n  c o n se c u e n c ia , u n  so lo  h o m b re  — n o im po rta  

q u ie n 61 — o  u n a  m ultitud—  n o  im p o rta  c u á l — e n  p o s e s ió n  
d e  le y e s  e sta b le c id a s , si e m p re n d e n  con tra  éstas u n a  a c ­
c ió n  e n  la  c o n fia n z a  d e q u e  resu lta  m ás útil, o b ra n  e n  lo  
p o s ib le  ig u a l q u e  n u estro  p o lít ico  v e rd a d e ro .

E l j .  Só c r .— D e s d e  lu e g o .
Ex t r .— ¿Y n o  e s  c ierto  q u e , si h ic ie ra n  tal c o sa  e n  esta­

d o  d e  ig n o ran c ia , a u n q u e  in ten taran  im itar la  v e rd a d , la 
im itarían  d e  m o d o  p é s im o ?  ¿Y si, p o r  e l co n tra rio , so n  e 
co m p e ten tes , a q u í y a  n o  se  trata d e  u n a  im itación , s in o  de 
aq u e lla  m ism a v e rd a d  e n  sí, la  m as perfecta?

E l j. Só c r .— E n teram en te  cierto.
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SE. Καί μήν εμπροσθέ γε ώμολογημένον ήμϊν κεϊται 
μηδέν πλήθος μη δ’ ήντινοϋν δυνατόν είναι λαβεϊν τέχνην.

NE. ΣίΟ. Κεϊται γάρ ούν.
SE. ΟύκοΟν εί μέν έστι βασιλική τις τέχνη, τό τών 

πλουσίων πλήθος καί ό σύμπας δήμος ούκ άν ποτε λάβοι 
τήν πολιτικήν τούτην έπιστήμην.

NE. ΣίΟ. Πώς γάρ αν ;
SE. Δει δή τάς τοιαύτας γε ώς εοικε πολιτείας, εί μέλ- 

30! λουσι καλώς τήν άληθινήν έκείνην τήν του ενός μετά τέχ­
νης άρχοντος πολιτείαν εις δύναμιν μιμήσεσθαι, μηδέποτε 
κειμένων αύτοΐς τών νόμων μηδέν ποιεΐν παρά τά γεγραμ- 
μένα καί πάτρια έθη.

NE. ΣίΟ. Κάλλιστ’ εϊρηκας.
SE. "Οταν άρα οί πλούσιοι τούτην μιμώνται, τότε 

άριστοκρατίαν καλοΟμεν τήν τοιαύτην πολιτείαν· όπόταν 
δέ τώ ν νόμων μή φροντί^ωσιν, όλιγαρχίαν.

NE. ΣίΟ. Κινδυνεύει.
SE. Καί μήν όπόταν αύθις είς άρχη κατά νόμους, μι- 

b μούμενος τόν έπιστήμονα, βασιλέα καλοΟμεν, ού διορί^ον- 
τες όνόματι τόν μετ’ έπιστήμης ή δόξης κατά νόμους μοναρ- 
χοΟντα.

Ν Ε. ΣίΟ. Κινδυνεύομεν.
SE. Ούκούν καν τις apa επιότήμων όντως ών είς 

°ΡΧΐΙ> πάντως τό γε όνομα ταύτόν βασιλεύς κα'ι ούδέν ετε- 
ρον προσρηθήσεται* δι’ a δή τά πέντε ονόματα τών νυν 
λεγομένων πολιτειών εν μόνον γέγονεν.

NE. ΣίΟ. "Εοικε γοΟν.
SE. Τί δ’ όταν μήτε κατά νόμους μήτε κατά εθη πράτ- 

c τη τις είς άρχων, προσποιητοί δέ ώσπερ ό έπιστήμων ώς 
αρα παρά τά  γεγραμμένα τό γε βέλτιστον ποιητέον, ή δέ 
τις έπιθυμία και άγνοια τούτου του μιμήματος ηγούμενη,

301 a  μιμήσασθαι BW || τώ νόμω Β
6 οΰχοδν om. Β || Si’ S edd. : διά || πέντε, £ν : πάντα, πέντε Dièa 
C τώγε : τόδε Τ  || τε om. Β
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Ex t r .—Sin embargo, antes62 quedó convenido entre los 
dos que no hay multitud de ninguna clase que sea capaz 
de aprender un arte.

E l j . S ó c r .— A sí q u e d ó  c o n v e n id o , e n  e fe c to .
Ex t r :— E n to n ce s, s i e x is te  u n  arte real, la  m a sa  d e  lo s  

r ico s  y  e l p u e b lo  e n te ro  n o  p o d ría n  n u n c a  a p re n d e r  e sa  
c ie n c ia  real.

El j . S ó c r .—¿Cómo iban a poder?
EXIR.—Se impone, pues, según parece, en semejantes 

constituciones —si han de imitar lo mejor posible a aque- 301 
lia verdadera constitución, la del singular gobernante do­
tado de arte— que, teniendo establecidas sus leyes, no 
hagan jamás nada contra los preceptos escritos y las cos­
tumbres nacionales.

E l j . S ó c r .—M u y  bien dicho.
E x t r .—Y así, cuando los ricos imitan aquella, llamamos 

aristocracia a semejante forma de gobierno; cuando, por 
el contrario, no se cuidan de las leyes, oligarquía.

E l j. S ó c r .— E s o  p a re c e .
E x t r .—Por otro lado, cuando es uno solo quien gobier­

na según leyes, imitando al que posee la ciencia real, le b 
llamamos rey, sin hacer distinción de nombre entre quien, 
sujeto a leyes, ejerce el poder personal con esa ciencia, y 
quien lo hace con la opinión.

E l j . Só c r .— P o sib lem e n te .
E x t r .—Aun tratándose de uno que, poseyendo efectiva­

mente esa ciencia, ejerce su gobierno solo, en cualquier 
caso se le llamará con ese mismo nombre de rey, y no 
con otro; por lo cual se ve que todos los nombres de las 
formas de gobierno a que ahora se alude, quedan en cin­
co tan solo63.

E l j . Só c r .— E so  p a re c e , a l m en o s.
E x t r .—¿Y que ocurre cuando un jefe único obra sin 

atender a leyes ni a costumbres, pretextando, como el que c 
posee la ciencia, «que se hace forzoso ir contra las normas
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μών ού τότε τόν τοιοΰτον έκαστον τύραννον κλητέον; 
NE. Σω. Τί μήν;
2  Ε. Οΰτω δή τύραννός τε γέγονε, φαμέν, καί βασιλεύς 

καί ολιγαρχία καί αριστοκρατία και δημοκρατία, δυσχερα- 
νάντων τών άνθρώπων τόν ενα εκείνον μόναρχον, καί άπι- 
στησάντων μηδένα τής τοιαύτης άρχής αξιον αν γενέσθαι 

d ττοτέ, ώστε εθέλειν καί δυνατόν είναι μετ’ αρετής καί επι­
στήμης άρχοντα τά δίκαια κάί όσια διανέμειν όρθώς πδσιν, 
λωβδσθαι δέ καί άποκτεινύναι καί κακοΰν δν αν βουληθή 
εκάστοτε ήμώ ν έπεί γενόμενόν γ ’ αν οΐον λέγομεν άγα- 
πδσθαί τε αν καί οΐκεϊν διακυβερνώντα εύδαιμόνως όρθήν 
άκριβώς μόνον πολιτείαν.

NE. Σω. Πώς δ’ ού;
2Ε. Νυν δέ γε οπότε ούκ εστι γιγνόμενος, ώς δή φα- 

e μεν, έν ταΐς πόλεσι βασιλεύς οΐος έν σμήνεσιν έμφύεται, τό 
τε σώμα εύθύς καί τήν ψυχήν διαφέρων είς, δει δή συνελ- 
θόντας συγγράμματα γράφειν, ώς εοικεν, μεταθέοντας τά της 
άληθεστάτης πολιτείας ϊχνη.

NE. Σ£0. Κινδυνεύει.
2Ε. Θαυμά^ομεν δήτα, ώ Σώκρατες, εν ταΐς τοιαύταις 

πολιτείαις όσα συμβαίνει γίγνεσθαι κακά καί όσα συμβήσε- 
ται, τοιαύτης τής κρηπιδος υποκείμενης αύταϊς, τής κατά 
γράμματα καί εθη μή μετά επιστήμης πραττούσης τάς πρά-

302 ξ ε ΐς ,  ετέρα προσχρωμένη παντί κατάδηλος ώς πάντ’ αν 
διολέσειε τά ταύτη γιγνόμενα; ή εκείνο ήμϊν θαυμαστέον 
μδλλον, ώς ισχυρόν τι πόλις έστί φύσει ; πάσχουσαι γάρ  
δή τοιαυτα αί πόλεις νυν χρόνον άπέραντον, όμως ενιαί τι- 
νες αύτών μόνιμοί τέ είσι καί ούκ άνατρέπονται· πολλαί μήν 
ενίοτε καί καθάπερ πλοία καταδυόμεναι διόλλυνται καί διο- 
λώλασι καί ετι διολοΰνται διά τήν τών κυβερνητών καί

d  άποκτίννυσθαι Τ || λέγωμεν Β || όπότε Β :δτε Τ 
e οΐος : οϊον Β

302 α ή add. Steph. e Fioino : οίς Schleiermacher || έτέρα TY || τά ταύτη : τά 
ταύτοας Y  τάπ’ αύτη Badham τά ΰπ’ άύτ'ϋ suep. Campbell || έκεΐνον 
Β II καί ante καθάπερ om. Τ || διωλόλασι Β
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escritas p a ra  h a c e r  p re c isa m en te  lo  m as útil», m ien tras la 
re a lid a d  e s  q u e  tal im itació n  v a  g u ia d a  p o r  p a s ió n  e  ig n o ­
rancia? ¿N o e s  c ie rto  q u e  e n to n c es  h e m o s d e  tach ar a  ese  
tal, s e a  q u ie n  sea , c o n  e l n o m b re  d e  tiran o?64

E l j . Só c r .— D e s d e  lu e g o .
E x t r .— A sí e s, p u e s , c o m o  n a c en , d ec im o s  n o so tro s , ti­

ran o , re y , o lig a rq u ía  y  d em o crac ia : c u a n d o  m u estra n  los 
h o m b re s  su  d e s a g ra d o  h a c ia  a q u e l ú n ic o  m o n a rca , y  a d e ­
m ás, n o  e sp e ra n  q u e  n a d ie  p u e d a  s e r  n u n c a  d ig n o  d e  se ­
m ejan te  a u to rid ad , h asta  e l p u n to  d e  q u e re r  y  p o d e r  g o - d  
b e rn a r  c o n  v irtu d  y  c ie n c ia , d istr ib u ye n d o  e x a c ta m e n te  a 
to d o s la  ju stic ia  h u m a n a  y  d iv in a  e n  v e z  d e  ultrajar, m atar, 
m altratar a  c a d a  in stan te  a  q u ie n  d e  n o so tro s  le  v e n g a  en  
g a n a ; p u e sto  q u e  s i lle g a ra  a e x istir  e se  h o m b re  tal c o m o  
n o so tro s  d ec im o s, ser ía  a m a d o , y  ad m in istraría  e n  u n  g o ­
b ie rn o  c o n stan tem en te  fe liz  la  ú n ica  co n stitu ció n  p e r fe c ta ­
m en te  justa.

E l  j . S ó c r .— ¿C ó m o  no?
E x tr .— M as, ah o ra , q u e , se g ú n  d ec im o s, n o  su rg e  e n  las 

c iu d a d e s  r e y  c o m p a ra b le  a l q u e  n a c e  e n  la s  c o lm e n a s® , e
ú n ico  s in  m ás — y  su p e rio r  e n  c u e rp o  y  a lm a— , n e c e sa rio  
es, se g ú n  p a re c e , q u e  n o s  re u n a m o s p ara  re d a cta r le y e s  
escritas, s ig u ie n d o  la s  h u e lla s  d e  la  c o n stitu ció n  re a l y  v e r­
d ad era .

E l j . S ó c r .— E s p o s ib le .
E x t r .— ¿No s  e x tra ñ a m o s  e n to n c e s , S ó cra te s , d e  tantos 

m ales c o m o  a c a e c e n  e n  sem ejan tes re g ím en es — y  lo s  q ue 
acae ce rá n —  si la  b a se  en  q u e  se  fu n d am en tan  es tal, q ue 
co n d icio n a  la re a lizació n  d e  su s activ id ad es a le y e s  escritas 
y  c o s tu m b re s , s in  a c o m p a ñ a rs e  d e  c ie n c ia , c u a n d o , en  
cu a lq u ier otro  caso , sem ejan te  con d u cta, está  b ie n  c la ro  a 302
to d o  el m u n d o  q u e  term inaría  p o r  destruir cu a lq u ier cosa  
así p rod ucid a? ¿O lo  q u e  n o s  h a d e  extrañ ar m ás es a q u e llo  
d e  q u e  u n a  c iu d a d  con stitu ye  a lg o  natu ra lm en te  estable? 
P o rq u e , a p e sa r  d e  llevar las c iu d ad es p a d e c ie n d o  tam añ os
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ναυτών μοχθηρίαν τών περί τά μέγιστα μεγίστην άγνοιαν 
b είληφότων, οϊ περί τά πολιτικά κατ’ ούδέν γιγνώσκοντες 

ήγουνται κατά πάντα σαφέστατα πασών επιστημών τούτην 
είληφέναι.

NE. Σίό. ’Αληθέστατα.
2Ε. Tiç ούν δή τών ούκ ορθών* πολιτειών τούτων 

ήκιστα χαλεπή συ^ήν, πασών χαλεπών ούσών, και τίς βα­
ρύτατη ; δει τι κατιδεΐν ή μας, καίπερ πρός γε τό νυν προ- 
τεθέν ήμίν πάρεργον λεγόμενον; où μήν άλλ’ είς γε τό  
δλον ίσως άπανθ’ ενεκα του τοιούτου πάντες δρώμεν χάριν.

NE. ΣίΟ. Δει* πώς δ’ ου;
« 2Ε. Τήν αυτήν τοίνυν φάθι τριών ούσών χαλεπήν δια-

φερόντως γίγνεσθαι καί ράστην.
NE. Σω. Πώς φής;
5Ε. Ούκ άλλως, πλήν μοναρχίαν φημΐ καί ολίγων αρ­

χήν καί πολλών, είναι τρεις ταύτας ήμΐν λεγομενας του υΰν 
έπικεχυμένου λόγου κατ’ άρχάς.

NE. ΣίΟ. ΤΗσαν γάρ ούν.
5Ε. Ταύτας τοίνυν δίχα τέμνοντες μίαν εκαστην εξ 

ποιώμεν, τήν ορθήν χωρίς άποκρίναντες τούτων εβδόμην.
NE. Σω. Πώς;

d 5Ε. Έκ μέν τής μοναρχίας βασιλικήν καί τυραννικήν,
έκ δ’ αύ τών μή πολλώ ν τήν τε εύώνυμον εφαμεν είναι άρι- 
στοκρατίαν καί όλιγαρχίαν* έκ δ’ αύ τών πολλώ ν τότε μέν

b δπανθ’ : πάνθ' Β
c διαφερόντως άμα καί ^άστην γίγνεσθαι TYW || πώς ούν Τ 
d είναι om. TYW seel. B um et
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m ale s  d e sd e  tiem p o  in co n ta b le , c o n  to d o  a lg u n a s  d e  ellas 
se  m a n tie n e n  firm e s  s in  su frir re v o lu c io n e s ; m u c h a s , n o  
o b stan te , a  v e c e s , c o m o  n a v e s  q u e  se  h u n d en , d e s a p a re ­
cen , d e s a p a re c ie ro n  y  d e sa p a re c e rá n , d e b id o  a la  m a ld a d  
d e  su s  tim o n e les  y  m arin o s, q u e  in cu rren  e n  la  m a y o r  ig- b 
n o ra n c ia  c o n  lo s  a su n to s  m ás ser io s, y a  q u e , n o  c o n o c ie n ­
d o  e n  n in g ú n  a s p e c to  la  p o lítica , se  fig u ra n  p o s e e r la  en  
to d a  su  a m p litu d  c o n  m ás p re c is ió n  q u e  c u a lq u ie ra  d e  las 
d em á s c ien c ias.

E l j . S ó c r .— Verd a d e ra m en te .
E x t r .— Y  b ien , ¿cu ál d e  esta s  co n stitu c io n e s  im p erfectas  

e s  la  m e n o s  e n o jo s a  p a ra  c o n v iv ir  — p artie n d o  d e q u e  so n  
e n o jo sa s  to d a s—  y  c u á l la  m ás in so p o rtab le ?  ¿H em o s de 
a v e rig u a r lo , a u n q u e  e llo  s e  ju zg u e  se c u n d a rio  e n  re la c ió n  
c o n  e l tem a p ro p u e sto  a h o ra  p o r  n osotros?; y  n o  y a  eso , 
s in o  q u e , e n  d efin itiva , q u iz á  to d o  cu an to  h a c e m o s, lo  h a­
ce m o s to d o s  e n  to rn o  a  este  tem a e x c lu siv a m e n te .

E l j . S ó c r .— H e m o s d e  a ve rig u arlo , ¿cóm o no?
Ex t r .— P u e s  b ie n : d e  e sa s  tres, p u e d e s  a firm ar q u e  la  c 

m ism a es e n o jo sa  e n  e x tre m o  y  a  la  v e z  la  m ás so p o rta ­
b le .

E l j . Só c r .— ¿Q u é  d ices?
E x t r .— N a d a  d e  p articu lar: só lo  a firm o  q u e  m o n arq u ía , 

o lig a rq u ía  y  p o lia rq u ía  so n  e sa s  tres fo rm as d e  g o b ie rn o  a 
q u e  a lu d ía m o s e n  e l p r in c ip io  d e  esta  d ig re s ió n  q u e  a s í se 
n o s sa le  d e  m a d re 66.

E l j . Só c r .— E sa s  e ran , e n  e fecto .
Ex t r .— E n to n ce s, d iv id a m o s  en  d o s  ca d a  u n a  d e  ellas, 

o b te n ie n d o  as í se is , v  p o n g a m o s  ap arte  la  recta  con stitu ­
c ió n , q u e  o c u p a rá  e l sép tim o  lu g a r en tre  a q u é llas.

E l j .  S ó c r .— ¿Cóm o? d
E x t r .— P rim ero , d e  la m o n arq u ía  n ace  — d ec íam o s—  re­

a leza  y  tiranía; a  su  vez , d e l g o b ie rn o  d e p o c o s , la  aristo­
cracia  d e  b u e n o s  au sp ic io s  y  la o ligarq u ía ; fin a lm en te, del 
g o b ie rn o  d e  m u ch o s, a u n q u e  en to n ces  d e r iv á b a m o s  una 
fo rm a d esig n a d a  p o r  n o so tros sim plem en te  d em o crac ia , no
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όπτλήν έπονομά;$οντες έτίθεμεν δημοκρατίαν, νυν δ’ αυ καί 
τούτην ήμΐν θετέον Ιστί διπλήν.

Ν Ε. Σ60. Πώς δή ; καί τίνι διαιροΟντες τούτην ;
2Ε. Ούδέν διαφέροντι τών άλλων, ούδ’ εί τούνομα ήδη 

e διπλοΰν εστι τούτης· άλλά τό γε Κατά νόμους άρχειν καί 
τταρανόμως εστι καί τούτη καί ταϊς άλλαις.

NE. Σ(ϋ. "Εστι γάρ ούν.
2Ε. Τότε μέν τοίνυν τήν όρθήν ^ητοΟσι τοΰτο τό τμή­

μα ούκ ήν χρήσιμον, ώς έν τοϊς πρόσθεν άπεδείξαμεν- επειδή 
δέ έξείλομεν εκείνην, τάς δ’ άλλας εθεμεν άναγκαίας, έν ταύ- 
ταις δή τό παράνομον καί εννομον εκάστην διχοτομεί τού­
των.

NE. Σίύ. "Εοικεν τούτου νυν ρηθέντος του λόγου.,
ΈΕ. Μοναρχία τοίνυν ¿ευχθεΐσα μέν έν γράμμασιν άγα- 

θοΐς, οΰς νόμους λέγομεν, άρίστη πασών τών εξ· άνομος δέ 
χαλεπή καί βαρυτάτη συνοικήσαι.

303 NE. Σίύ. Κινδυνεύει.
2Ε. Τήν δέ γε τών μή πολλώ ν, ώσπερ ενός καί π λή ­

θους τό ολίγον μέσον, ούτως ήγησώμεθα μέσην έπ’ άμφό- 
τερα· τήν δ* au τοϋ πλήθους κατά πάντα άσθενή καί μηδέν 
μήτε άγαθόν μήτε κακόν μέγα δυναμένην ώς πρός τάς άλλας 
διά τό τάς άρχάς έν τούτη διανενεμήσθαι κατά σμικρά είς 
πολλούς, διό γέγονε πασών μέν νομίμων τών πολιτειών 
ούσών τούτων χειριστή, παρανόμων δέ ούσών συμπασών 

b βέλτιστη· καί άκολάστων μέν πασών ούσών έν δημοκρα­
τία νικά ^ήν, κοσμίων δ’ ούσών ήκιστα έν ταύτη βιωτέον,

e γε : τε Β || παρανομεΐν Τ
303 b νικά edd. : νικάν) Β : νικάν Τ  || έγκριτέον Β || τοϋθ’ Β || γίγνεσθαι τε καί 

συμβαίνειν, καί Τ : συμβαίνειν τε καί Β : συμβαίνειν τε καί γίγνεσθαι, 
καί ser. B um et ||
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o b stan te , a h o ra  te n e m o s  q u e  co n sid e ra rla  ta m b ié n  d o b le .
E l j . S ó c r .— ¿Có m o , p u es?  ¿Y  d e  q u é  fo rm a  la  d iv id ire ­

m os?
E x t r .— E n  fo rm a  q u e  n a d a  d ifie re  d e  la s  otras, n i au n  

c a re c ie n d o  a q u é lla  d e l se g u n d o  n o m b re ; d e  c u a lq u ie r  m o- e 
d o , e l g o b e rn a r  s e g ú n  le y e s  o  con tra  le y e s  e s  p o s ib le  tan­
to  a  este  ré g im e n  c o m o  a  lo s  d em ás.

E l j . Só c r .— E s p o s ib le , e n  efecto .
Ex t r .— E l c a so  e s  q u e , e n to n c es , m ien tras a n d á b a m o s 

b u sc a n d o  la  fo rm a  d e  g o b ie rn o  acertad a, tal d iv is ió n  n o  
e ra  p re c isa , s e g ú n  h e m o s  d e m o stra d o  an terio rm en te ; m as, 
d e sd e  e l m o m e n to  q u e  h e m o s  se p a ra d o  a q u e lla , d e ja n d o  
la s  d em á s c o m o  in e v ita b le s , e n  éstas  q u e d a n  ah o ra  la  ile­
g a lid a d  y  la  le g a lid a d  c o m o  térm in o s q u e  d iv id e n  e n  d os 
c a d a  u n a  d e  e llas.

E l j . S ó c r .— A sí s e  d e d u c e  d e  este  ra z o n a m ie n to  q u e  
a c a b a s  d e  e x p o n e r .

Ex t r .— Se g ú n  e so , la  m o n a rq u ía , v in c u la d a  e n  n o rm as 
escritas q u e  lla m a m o s le y e s , e s  la  m ás p e r fe c ta  d e  la s  seis 
fo rm a s d e  g o b ie rn o . S in  le y , e n  ca m b io , la  m ás p e rv e rsa , 
la  m ás in so p o rta b le  p a ra  v iv ir  e n  ella .

E l j . S ó c r .— P o sib lem e n te . 303
E x t r .— R e sp e c to  a l m an d o  d e  la  m in o ría , ig u al q u e  lo 

«poco» s u p o n e  térm in o  m e d io  entre u n id a d  y  m ultitud , así 
h em o s d e  ju zg arla  in term ed ia  en tre  am b as; fin a lm e n te , al 
d e  la  m ultitud  lo  c o n s id e ra re m o s  e n  to d o  im p o ten te  e  in­
c a p a z  d e  h a c e r  n a d a  ser io , n i b u e n o  n i m a lo 67, e n  c o m p a ­
ra c ió n  c o n  las otras, p o r  esta r e n  e lla  re p artid o s  lo s  cargo s 
fra gm en tariam en te  en tre  m u ch o s. D e  ah í p ro v ie n e  q u e , si 
las fo rm a s d e  g o b ie rn o  so n  se g ú n  le y , esta resu lta la  p e o r  
d e  to d as e llas; si, a l contrario , v a n  contra le y , la  m e jo r de 
todas. Y  si to d as so n  d eso rd en ad as, e s  m ejo r v iv ir e n  de- b 
m ocracia ; m as, s ie n d o  o rd en ad as, d e  n in gú n  m o d o  h a y  q ue 
v iv ir  en  ella , s in o  e n  la  prim era, q u e  co n  m u ch o  o c u p a  el 
lu g a r  p r e fe r e n te , y  c o n s t itu y e  la  m á s  p e r fe c ta , e x c e p -
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έν τη πρώτη δε πολύ πρώτον τε και άριστον, πλήν τής 
έβδομης· πασών γάρ εκείνην ya έκκριτέον, οΐον θεόν εξ άν- 
θρώπων, έκ τών άλλων πολιτειών.

NE. Σω. Φαίνεται ταΟΘ’ ούτω γίγνεσθαι τε καί συμ- 
βαίνειν, καί ποιητέον ήπερ λέγεις.

2Ε. ΟύκοΟν δή καί τούς κο.νωνούς τούτων τών πολι- 
ο τειών πασών πλήν τής έπιστήμονος άφαιρετέον ώς ούκ όν­

τας πολιτικούς άλλά στασιαστικούς, και ειδώλων μεγίστων 
προστάτας όντας κα'ι αύτούς είναι τοιούτους, μεγίστους δέ 
όντας μιμητάς καί γόητας μεγίστους γίγνεσθαι τών σοφι­
στών σοφιστάς.

NE. Σω. Κινδυνεύει τούτο είς τούς πολιτικούς λεγο­
μένους περιεστράφθαι τό ρήμο ορθότατα.

ΙΕ . Είεν* τούτο μέν άτεχνώς ήμϊν ώσπερ δράμα, κα- 
θάπερ έρρήθη νυνδή Κενταυρικόν όράσθαι καί Σατυρικόν 

d τινα θίασον, ον δή χωριστέον άπό πολιτικής εΐη τέχνης· 
νυν δ’ ούτω πάνυ μόγις έχωρίσθη.

Ν Ε. Σ6ύ. Φαίνεται.
ΙΕ . Τούτου δέ γ ’ ετερον ετι χαλεπώτερον λείπεται τώ  

συγγενές τε όμοΟ τ ’ είναι μάλλον t c o  βασιλικώ γένει καί 
δυσκαταμαθητότερον* καί μοι φαινόμεθα τοΐς τόν χρυσόν 
καθαίρουσι πάθος όμοιον πεπονθέναι.

NE. Σω. Πώς;
2Ε. Γήν που καί λίθους καί π όλλ’ άττα ετερα άποκρί- 

νουσι και εκείνοι πρώτον οί δημιουργοί* μετά δέ ταυτα 
β λείπεται συμμεμειγμένα τά συγγενή του χρυσου τίμια καί 

πυρ i μόνον άφαιρετά, χαλκός καί άργυρος, εστι δ’ ότε καί 
άδάμας, <&) μετά βασάνων ταΐς έψήσεσι μόγις άφαιρεθέντα 
τόν λεγόμενόν άκήρατον χρυσόν είασεν ημάς Ιδεϊν αϋτόν 
μόνον έφ’ εαυτού.

c ώσπερ δραμα om. al.
d & om. B H τφ  : τό B H τ  ante είναι om. B || πρώτον : πρότερον B || 

ταυτα BT : τούτο Y 
e ά add. Steph. e Ficino || ούν δή B : οΰν || όση : 6σ* ή Β

77



EL POLÍTICO

tu an d o  la  sép tim a: a  ésta , e n  e fe c to  — c o m o  a  u n  d io s  d e  
en tre  lo s  h o m b re s—  d e b e m o s  sep a ra rla  d e  to d as la s  d e ­
m ás co n stitu cio n es.

E l j . S ó c r .— L a  c o s a  p a r e c e  p ro d u c irse  y  te rm in a r las 
h a y  q u e  h a c e r  c o m o  d ices.

E xrR .— C o n c lu y e n d o , p u e s , a lo s  q u e  p artic ip a n  e n  to ­
d a s  e sta s  fo rm a s  d e  g o b ie rn o  — e x c e p c ió n  h e c h a  d e  la  c 
q u e  p o s e e  la  c ie n c ia —  se  im p o n e  d esca rtar lo s , c o n v e n c i­
d o s  d e  q u e  n o  s o n  p o lít ic o s , s in o  re v o lu c io n a r io s , lo s  c u a ­
les, s ie n d o  p ro m o to re s  d e  la s  m ás to rp es  a lu c in a c io n e s , 
resu ltan  e llo s  m ism o s lo s  a lu c in a d o s, lo s  m á s  b u rd o s  im i­
tad o res, lo s  e m b a u c a d o re s  m á s  v u lg a re s , so fista s  e n tre  los 
so fista s68.

E l  j . S ó c r .— P o sib le m e n te , esta  p a la b ra  se  a p lica  a  los 
lla m a d o s  «políticos» c o n  to d a  justicia .

E x t r .— B ie n . T o d o  esto  e s  p ara  n o so tro s  c o m o  u n a  re ­
p re se n ta c ió n  d ra m átic a , p u e s , s e g ú n  d e c ía m o s  h a c e  u n  
m o m en to 69, v e ía m o s  e n  e llo s  u n  co rte jo  d e  cen ta u ro s  y  sá- d  
tiros q u e  h a b ía  q u e  se p a ra r  d e l arte p o lítica . Y  lo  c ierto  
es, q u e  p o r  fin  a u n q u e  a  d u ra s  p e n a s  h a  q u e d a d o  h e c h a  
la  se p a ra c ió n .

E l j . Só c r .— A sí p a re c e .
E x t r .— P u e s  a u n  n o s  falta  otro  co rte jo  b a sta n te  d ifíc il d e  

d istinguir, p o r  se r  m ás a fín  a l lin aje  rea l, y  q u e  a  la  v e z  se  
h a ce  m ás d u ro  d e  co m p ren d e r. Y  m e  d a la  im p re s ió n  de 
q u e  n o s  está  o c u rr ie n d o  u n a  c o sa  p a re c id a  a  lo s  q u e  p u ri­
fic a n  e l o ro 70.

E l j . S ó c r .— ¿Cóm o?
E x t r .— Lo  p rim e ro  q u e  h a c e n  tam b ién  a q u e llo s  o b re ro s  

es  d e se c h a r  tierra, p ie d ra s  y  m u ch a s  otras im p u re za s ; d es- e 
p u é s  d e  e sto , q u e d a n  fo rm a n d o  m e z c la  e l c o n ju n to  de 
m eta les  p re c io s o s  a fin es  al o ro , q u e  s ó lo  p u e d e n  se p a ra r­
se  p o r  e l fu e g o : c o b re , p la ta  y , a  v e c e s , «adam ante»71, los 
c u a les , s e p a ra d o s  c o n  d ificu lta d  g ra c ia s  a la  p ru e b a  del 
fu e g o , n o s  d e ja n  v e r  p o r  fin  e l o ro  a is la d o  e n  to d a  su  p u ­
reza.
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NE. Σ6ύ. Λέγεται γάρ ουν δή ταΰτα ούτω γίγνεσθαι.
SE. Κατά τόν αύτόν τοίνυν λόγον εοικε καί νυν ήμΤν 

τά μέν ετερα καί όπόσα άλλότρια καί τά μή φίλα πολιτικής 
έπιστήμης άποκεχωρίσθαι, λείπεσθαι δέ tcc τίμια κα} συγ­
γενή. τούτων δ’ έστί που στρατηγία καί δικαστική και

304 δ σ η  βασιλική κοινωνοίίσα ρητορεία πείθουσα τό δίκαιον 
συνδιακυβερνφ τάς έν ταΐς πόλεσΓ πράξεις* à δή τίνι τρό- 
πω φφστά τις άπομερίδων δείξει γυμνόν καί μόνον έκεΐνον 
καθ’ αύτόν τόν ^ητούμενον ύφ’ ήμών ;

NE. ΣίΟ. Δήλον δτι τουτό πη δρδν πειρατέον.
2Ε. Πείρας μέν τοίνυν ένεκα φανερός ferrar διά δέ 

μουσικής αύτόν έγχειρητέον δηλώσαι. καί μοι λέγε.
NE. ΣίΟ. Τό ποιον; 

b 2Ε. Μουσικής εστι πού τις ήμϊν μάθησις, καί όλως 
τών περί χειροτεχνίας έπιστημών ;

NE. Σω. "Εστιν.
2Ε. Τί δέ; τό δ’ αύ τούτων ήντινουν είτε δει μανθά- 

νειν ή μας είτε μή, πάτερα φήσομεν επιστήμην αΰ καί ταύτην 
είναί τινα περί αύτά ταΰτα, ή πώς ;

NE. Σω. Ούτως, είναι φήσομεν.
2Ε. Ούκοϋν έτέραν όμολογήσομεν έκείνων είναι ταύ­

την;
NE. Σω. Ναί.
5 Ε. Πότερα δέ αύτών ούδεμίαν άρχειν δεΐν άλλην άλ- 

0 λης, ή έκείνας ταύτης, ή ταύτην δεΐν έπιτροπεύουσαν άρ~ 
χειν σημπάσων τών άλλων;

NE. Σω. Ταύτην έκείνων.

304 a  aûriv : α Μ  Β
b St t íS1 αδ; Ast |] ίλ λ η ς  : ά?.λ’ ή γε  Β 
c έπιτρέπουσαν Β || τήν om. ΒΤ (εΐ,.μη Socrati tribuentee)
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E l j . S ó c r .— A sí d ice n , e n  e fecto , q u e  s u c e d e  eso .
E x t r .— P u e s  b ie n , p a r e c e  q u e  p o r  id é n t ic o  p r o c e d i­

m ien to , ta m b ié n  a h o ra  n o so tro s  h e m o s  a is la d o  c u a n to  h a­
b ía  d e  ex tra ñ o , a je n o  y  o p u e sto  a la  c ie n c ia  p o lít ica , m as 
q u e  a u n  q u e d a  la  p arte  p re c io sa  y  a fín  a  e lla . E n  e sta  p ar­
te se  in c lu y e n  estra teg ia , ju risp ru d en c ia  y  to d a  c la se  d e  re ­
tórica , q u e , e n  c o la b o ra c ió n  c o n  la  c ie n c ia  re a l, e  in c lin án - 304 

d o la  d e l  la d o  d e  la  ju st ic ia , c o n tr ib u y e  a  g o b e r n a r  lo s  
asu n to s e n  la s  c iu d a d e s ; y  e sa s  c ie n c ia s  ¿p o r q u é  m e d io  se  
p o d rá n  se p a ra r  c o n  m a y o r  fac ilid a d , m o stran d o  as í a l d e s­
n u d o  y  so lo , c o n  to d a  su  p erso n a lid ad , a  a q u e l h o m b re  
q u e  v e n im o s  b u sc a n d o ?72.

E l j . S ó c r .— Cla ro  q u e  e s o  e s  lo  q u e  d e b e m o s  intentar 
h a c e r  p o r  a lg ú n  m ed io .

E x t r .— P u e s, c o m o  d e p e n d a  d e  in ten tarlo , q u e d a rá  b ien  
m an ifiesto ; v a m o s  a  p ro c u ra r  a c la ra r lo  p o r  m e d io  d e  la 
m ú sica . Y  d im e.

E l j . Só c r .— ¿Q ué?
E x tr .— ¿N o e x is te  u n  a p ren d iza je  d e  la  m ú sic a  y , e n  ge- b 

n era l, d e  to d as las c ie n c ia s  q u e  s u p o n e n  e l e je rc ic io  d e  las 
m an os?

E l j . S ó c r .— Sí e x iste .
E x t r .— ¿ Y  q u é ?  P a r a  d e c id ir  s i  c o n v ie n e  o  n o  q u e  

a p re n d a m o s c u a lq u ie ra  d e  e sa s  c ie n c ia s  ¿no  d ire m o s q ue 
h a y  tam b ién  u n a  c ie n c ia  e sp e c ia l, o  q u é  o tra  c o sa  cab e?

E l j . S ó c r .— E so , d ire m o s  q u e  sí la  hay.
Ex t r .— Y  s in  d u d a  c o n v e n d re m o s  e n  q u e  ésta  e s  d istin ­

ta d e  a q u é llas.
E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .— ¿Direm o s q u e  n in g u n a  d e  e lla s  d e b e  d irig ir a  las 

otras, o  q u e  a q u é lla s  h an  d e  h a ce rlo  co n  ésta , o  b ie n  q u e  c 
ésta  d e b e  s e r  la q u e  lle v e  e l g o b ie rn o  y  d ire c c ió n  d e  todas 
las dem ás?

E l j . Só c r .— E s o  ú ltim o.
E x t r .— E n to n c e s , ¿tú te m u estra s  p a rtid a rio  d e  q u e  la
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5E. (Τήν) εί δει μανθάνειν ή μή τής μανθανομένης καί 
διδασκούσης άρα σύ γε άποφαίνη δεΐν ήμϊν άρχειν ;

NE. Σ ω . Σφόδρα γε.
2Ε. Καί τήν εί δει πείθειν δρα ή μή της δυναμένης 

ττείθειν ; ’
NE. Σ ω . Πώς 5’ οΟ;
ΙΕ. ΕΙεν· τίνι τό πειστικόν ούν άποδώσομεν έπιστή- 

d μη πλήθους τε καί όχλου διά μυθολογίας άλλά μή διά δι-
δαχήΐ;

Ν Ε. Σ ω . Φανερόν οΤμαι και τούτο Ρητορική δοτέον όν.
ΙΕ. Τό δ’ είτε διά πειθοϋς είτε καί διά τίνος βίας δεϊ 

πράττειν πρός τινας ότιοϋν ή καί τό παράιταν (ησυχίαν) 
Ιχειν, τοτ’ αύ ποίο: προσθήσομεν επιστήμη ;

Ν Ε. Σ ω . Τή της πειστικής άρχούση καί λεκτικής.
2Ε. Εΐη δ’ αν ούκ άλλη τις, ώς οΤμαι, πλήν ή του 

πολίτικου δύναμις.
NE. Σ ω . Κάλλιστ* εϊρηκας.
2Ε. Καί τοϋτο μέν εοικε ταχύ κεχωρίσθαι πολιτικής 

β τό ρητορικόν, ώς ετερον είδος όν, υπηρετούν μήν ταύτη.
NE. Σ ω . Ναί.
ΙΕ. Τί δέ περί τής τοιασδ’ αύ δυνάμεως διανοητέον; 
NE. Σω. Ποίας;
SE. Τής ώς πολεμητέον έκάστοις οΐς αν προελώμεθα 

πολεμεΐν, είτε αύτήν άτεχνον είτε εντεχνον έρουμεν ;
NE. Σω. Καί πώς αν άτεχνον διανοηθεΐμεν, ήν γε ή 

στρατηγική καί πασα ή πολεμική πραξις πράττει ;
2Ε. Τήν δέ είτε πολεμητέον είτε διά φιλίας άπαλλακ-

d καί om. Τ  || ήσυχίαν add. Hermann || λεκτεκής Β 
e ούκ 5ν Τ  II είτε έντεχνον om. W || εϊτε prius om. Β
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c ie n c ia  q u e  ju z g a  s i c o n v ie n e  o  n o  a p re n d e r  d e b e , a  n u e s­
tro ju ic io , d irig ir a  la  q u e  se  a p re n d e  y  en señ a?

E l j . S ó c r .— Y  lo  so s te n g o  firm em en te .
E x t r .— Y  la  q u e  d e c id e  si c o n v ie n e  c o n v e n c e r  o  n o  ¿de­

b e  d irig ir a la  q u e  e s  in c a p a z  d e  co n v en cer?
E l j . Só c r .— ¿Có m o  no?
E x t r .— B ien . ¿A q u é  c ie n c ia  re fe rire m o s la  fa c u lta d  d e  d  

c o n v e n c e r  a  la  m a sa  d e l p u e b lo  c o n  re la to s fa b u lo so s , e n  
lu g a r  d e  h a c e r lo  c o n  la  instrucción?

E l j . S ó c r .— E stá c la ro , a  m i en ten d er, q u e  tal m is ió n  
d e b e  c o n fia rse  a  la  re tó rica73.

E x t r .— Y  c u a n d o  h a y  q u e  d ec id ir  s i e s  p o r  p e rsu a s ió n  o  
p o r  la  fu e r z a  c o m o  c o n v ie n e  a c tu a r  c o n  d e te rm in a d a s  
p e rso n a s  e n  c u a lq u ie r  asu n to , o  b ie n  se  d e b e  g u a rd a r  a b ­
so lu ta  p a s iv id a d , tal e le c c ió n  ¿a q u e  c ie n c ia  la  e n c o m e n ­
d arem o s?

E l j . S ó c r .— A  la  q u e  d irig e  e l arte  d e  c o n v e n c e r  y  e l ar­
te d e  hablar.

Ex t r .— Y  n o  p u e d e  se r  otra, a m i ver, q u e  e l a rte  d el 
p o lítico .

E l  j . S ó c r .— M u y  b ie n  d ich o .
E x t r .— ¡Vaya! P a re c e  q u e  h a  q u e d a d o  b ie n  p ro n to  se p a -  e 

ra d a  d e  la  p o lít ic a  e s o  q u e  llam an  retó rica , p o r  se r  u n a  e s­
p e c ie  distinta, a u n q u e  su b o rd in a d a  a  a q u é lla .

E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— ¿Y  q u é  d e b e m o s  p e n sa r  d e l p o d e r  sigu ien te?
E l  j . S ó c r .— ¿De  cuál?
Ex t r .— D e l q u e  d e c id e  c ó m o  se  d e b e  lle v a r  la  g u erra  

c o n  c a d a  e n e m ig o  a  q u ie n  p re v ia m e n te  h a y a m o s  re su e lto  
d ec la rá rse la . ¿D irem o s q u e  e se  p o d e r  actú a  c o n  arte  o  sin 
ella?

E l j . Só c r .— ¿Y  c ó m o  h a b ría m o s d e  ju z g a r  p r iv a d o  de 
arte a u n  p o d e r  q u e  d e p e n d e  estre ch a m en te  d e  la  estrate­
g ia  y  d e  to d a  a c tiv id a d  guerrera?

E x t r .— Y  a q u e l p o d e r  q u e  su p o n e  c a p a c id a d  y  c o m p e -
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τέον οΐαν τε και επιστήμονα διαβουλεύσασθαι, τούτης έτε­
ρον ύπολάβωμεν ή τή αυτήν ταύτη ;

NE Σίύ. Τοϊς πρόσθεν άναγκαίον έπομένοισιν έτέραν.
305 2Ε. Ούκοϋν αρχουσαν τούτης αΰτήν άποφανούμεθα,

είπερ τοϊς εμπροσθέν γε ύποληψόμεθα όμοίως ;
NE. Σ ω . Φημί.
5Ε. Τίν’ ούν ποτε καί έπιχειρήσομεν ούτω δεινής καί 

μεγάλης τέχνης συμπάσης τής πολεμικής δεσπότιν άποφαί- 
νεσθαι πλήν γε δή τήν όντως ούσαν βασιλικήν ;

NE. Σ ω . Ούδεμίαν άλλην.
ΙΕ . Ούκ άρα πολιτικήν θήσομεν, ύπηρετικήν γε οϋ<- 

σαν, τήν τών στρατηγών έπιστήμην.
NE. Σω. Ούκ είκός 

b 2Ε. Ίθι δή, καί τήν τών δικαστών τών όρθώς δικα- 
30ντων θεασώμεθα δύναμιν.

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
ΙΕ. τΑρ’ ούν έπ'ι πλέον τι δύναται του περί τά συμ­

βόλαια πάνθ’ όπόσα κεϊται νόμιμα παρά νομοθέτου βασι-, 
λέως παραλαβουσα, κρίνειν είς έκεϊνα σκοπούσα τά τε δί­
καια ταχθέντ’ είναι καί άδικα, τήν αυτής ίδίαν άρετήν παρε- 
χο μ ένη του μήθ’ ύπό τινων δώρων μήθ’ ύπό φόβων μήτε 

c οίκτων μήθ’ ύπό τίνος άλλης εχθρας μηδέ φιλίας ήττηθεϊσα 
παρά τήν του νομοθέτου τάξιν εθέλειν αν τάλλήλων έγκλή- 
ματα διαιρειν ;

Ν Ε. Σω. Ούκ, άλλά σχεδόν όσον εΐρηκας ταύτης εστι 
τής δυνάμεως έργον.

2Ε. Καί τήν τών δικαστών άρα ρώμην άνευρίσκομεν 
ού βασιλικήν ούσαν άλλά νόμων φύλακα καί ύπηρέτιν 
έκείνης.

306 α ταύτην αύτης Τ  || ούκ ιίρα : ούκέτι Y || γε poet πολιτικήν Β 
b μήτε : μήθ’ (sic) Β
c νόμον (sio) Β || τόδε Β Stobaeue : τό γε Τ  || Ιδόντε Β || έπιστήμας at 

είρηνται : είρημένας έπιστήμας TYW  || γε Β Stob": τις |( άνεφάνη Β 
Stob. : έφάνη Τ
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ten cia  p a ra  d e c id ir  si c u m p le  h a c e r  la  g u e rra  o  term in arla  
a m isto sam en te , ¿lo su p o n d re m o s  d istinto  d e  a q u é l o  b ie n  
id é n tico  a el?

E l j . S ó c r .— N ece sa ria m e n te  d istinto, s i s e g u im o s  fie le s  
a  la  tesis anterior.

E x t r .— ¿D e cla ra rem o s e n to n c e s  q u e  ésta  d irig e  a  la  otra, 305 

si rea lm e n te  h e m o s  d e  p e n s a r  c o n fo rm e  a la s  id e a s
p re ce d en te s?
E l j . S ó c r .— Sí.
E x t r .— C o n c lu y e n d o . ¿Q u é c ie n c ia  n o s  d e c id ire m o s  a 

p ro c la m a r se ñ o ra  d e  u n  arte tan  im p u esta  y  a m p lia  co m o  
e s  e l arte  d e  la  gu e rra , si e x c e p tu a m o s  a la  v e rd a d e ra  p o lí­
tica?

E l j . S ó c r .— Λ  n in g u n a  otra.
E x t r .— Lu e g o , n o  v a m o s  a  te n e r p o r  p o lít ic a  — p u e sto  

q u e  e s  su  se rv id o ra 74—  a  la  c ie n c ia  d e  lo s  g e n e ra le s .
E l  j . S ó c r .— N o  e s  ve ro sím il.
E x t r .— ¡Ea!, p u e s , c o n s id e re m o s  as im ism o  el p o d e r  d e  b 

lo s  ju e c e s  q u e  ju z g a n  rectam en te .
E l  j . S ó c r .— C o n  su m o  g u sto  .
Ex t r .— Veam o s: ¿acaso  se  e x tie n d e  e se  p o d e r  m á s  allá 

d e  d iscern ir  re sp e c to  a lo s  con tratos, q u é  e s  lo  q u e  está 
c la sific a d o  c o m o  ju sto  y  q u é  c o m o  in justo , c o n su lta n d o  a 
to d as a q u e lla s  le y e s  c o n sa g ra d a s  q u e  re c ib ió  d e l r e y  le g is ­
lad or, a la  v e z  q u e  p re sta  p a ra  e llo  e l c o n c u rso  d e  su  p ro ­
p ia  v irtu d  e sp e c ífic a , la  d e  n o  d e ja rse  v e n c e r  p o r  u n o s  o b ­
se q u io s , n i p o r  tem o res, n i co n m ise ra c io n e s , n i p o r  n in g u ­
n a  c la se  d e  m a lq u e re n c ia  o  am istad , h asta  e l p u n to  d e  es- c 
tar d isp u e sto  a re so lve r, e n  u n  c a so  d ad o , la s  q u e re lla s  en ­
tre u n o s  y  o tro s litigan tes con tra  la  o rd e n  d ictad a  p o r  el 
leg islad o r?

E l j . S ó c r .— N o; la  fu n c ió n  d e l p o d e r  ju d ic ia l75 n o  se  e x ­
tien d e  m ás a llá  d e  d o n d e  h a s  d ich o .

E x t r .— Y , p o r  a ñ a d id u ra , d escu b rim o s q u e  la  fu e rz a  de 
lo s  ju e c e s  n o  e s  la  fu erza  rea l, s in o  g u a rd ian a  d e le y e s  y  
se rv id o ra  d e  a q u é lla .
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NE. Σω. "Εοικέν γε.
5Ε. Τόδε δή κατανοητέον Ιδόντι συναπάσας τάς έπι- 

στήμας αΐ εΐρηνται, ότι πολιτική γε αύτών ούδεμία άνεφάνη. 
d τήν γάρ όντως ούσαν βασιλικήν ούκ αυτήν δει πράττειν 

άλλ’ άρχειν τών δυναμένων πράττειν, γιγνώσκουσαν τήν 
άρχήν τε καί όρμήν τών μεγίστων έν ταϊς ττόλεσιν έγκαιρίας 
τε ττέρι καί άκαιρίας, τάς δ’ άλλας τά ττροσταχθέντα δραν.

NE. Σω. Όρθώς.
2Ε. Διά ταυτα άρα &ς μέν άρτι διεληλύθαμεν, οντ’ άλ- 

λήλων ούθ’ αύτών άρχουσαι, περί δέ τινα Ιδίαν αύτης ούσα 
έκάστη ττραξιν, κατά τήν Ιδιότητα τών πράξεων τοΰνομα 
δικαίως εϊληφεν ίδιον, 

e NE. Σω. Εϊξασι γοΟν.
5Ε. Τήν δέ πασών τε τούτων άρχουσαν καί τών νό­

μων καί συμπάντων τών κατά πόλιν έπιμελουμένην καί 
πάντα συνυφαίνουσαν όρθότατα, τοΟ κοινοΟ tt¡ κλήσει πε­
ρί λαβόντες τήν δύναμιν αυτής, προσαγορεύοι μεν δικαιότατ’ 
άν, ώς εοικε, πολιτικήν.

NE. Σω. Παντάττασι μέν ούν.
2Ε. Ούκοϋν δή καί κατά τό τη s υφαντικής παράδειγμα 

βουλοίμεθ’ αν έπεξελθεϊν αύτήν νυν, ότε καί πάντα τά γένη 
τά κατά πόλιν δήλα ήμ!ν γέγονε ;

NE. Σω. Καί σφόδρα,γε.
306 2Ε. Τήν δή βασιλικήν συμπλοκήν, ώς Soikç, λεκτέον

ποία τέ Ιστι καί τίνι τρόπω συμπλέκουσα ποιον ήμίν 
ύφασμα άποδίδωσιν.

Ν Ε. Σω. Δήλον.

d Se: : alel Β  || uva ιδίαν : r/¡v αιδιαν Β
e απαθών Τ  || παντάπασι : πάνυ Τ  || καί om. Β || αύτήν : αύτή Β 

.306 a  tívt : ποίω Β || άμφισβητητιχοΐς WT* : —βητικοϊς Β
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E l j . S ó c r .— A sí p a re c e  al m en o s.
E x tr .— l i e  aq u í, p u e s , la  c o n c lu s ió n  q u e  se  h a  d e  to m ar 

a  la  v ista  d e  to d a s  la s  c ie n c ia s  e x p u e sta s : n in g u n a  d e  e llas 
a p a re c ió  c o m o  c ie n c ia  p o lítica . E n  e fecto : la  q u e  e s  rea l­
m en te  c ie n c ia  p o lít ic a  n o  tien e  p o r  m is ió n  «hacer»76 s in o  d  
d irig ir a la s  q u e  e stá n  c a p a c itad a s  p ara  e s e  h acer, s a b e d o ­
ra  d e  cu á l se a  e l m o m e n to  o p o rtu n o  o  in o p o rtu n o  p ara  
c o m e n z a r o  lle v a r  a d e la n te  lo s  im p o rtan tís im o s n e g o c io s  
q u e  su rg e n  e n  la s  c iu d a d e s , m ien tras q u e  la  m is ió n  d e  las 
d em á s se  re d u c e  a cu m p lir  lo  q u e  le s  fu é  o rd e n a d o .

E l j . S ó c r .— T ie n e s  razón .
E x t r .— Y  a e so  o b e d e c e , e n  p rim er lugar, q u e  la s  c ien ­

c ia s  a n tes e x p u e s ta s  p o r  n o so tro s , a l n o  e je rc e r  d ire c c ió n  
u n a s  so b re  otras, n i so b re  sí m ism as, te n ie n d o  c a d a  u n a 
su  a c tiv id a d  p ro p ia  y  e x c lu s iv a , e n  ra z ó n  a l ca rá cte r parti­
cu la r d e  e sa s  a c tiv id a d e s , e l n o m b re  q u e  a d o p ta n  e s  ju sta­
m en te  particu lar.

E l j . S ó c r .— T a l im p re s ió n  d an  a l m en o s. e
Ex t r .— E n c a m b io , la  q u e  d irige  a  to d as estas, c u id a  de 

las le y e s  y  d e  to d o s  lo s  asu n to s d e  la  p o lis , y  to d o  lo  e n ­
trete je  c o n  e x a c titu d  e x tre m a, si la  d e s ig n a m o s in c lu y e n d o  
e l sen tid o  g e n e ra l d e  su  p ro p io  p o d er, la  lla m a re m o s, co n  
to d a  ju stic ia  a l p arec e r, p o l í t i c a .

E l j . S ó c r .— P e rfectam en te .
Ex t r .— Y  b ie n , ¿no ser ía  n u e stro  d e s e o  e x p lic a r la  con  

d eta lle  s e g ú n  e l p a ra d ig m a  d e l arte  d e  tejer, p re c isa m en te  
a h ora , c u a n d o  lo s  g é n e ro s  q u e  h a y  e n  la  c iu d a d  q u e d a n  
p ara  n o so tro s  b ie n  claros?

E l  j . S ó c r .— Sí, d e sd e  lu e g o
E x t r .— P a re c e  e v id e n te  q u e  se  im p o n e  h a b la r  d e  la  rea l 306 

a c c ió n  c o o rd in a d o ra 77, d ic ie n d o  e n  q u é  co n siste , d e  q u é  
m o d o  c u m p le  su  la b o r  d e  e n tre la z a d o  y , fin a lm e n te , q ué 
c la se  d e  te jid o  n o s  b rin d a.

E l j . Só c r .— C laro .
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PLATON

SE. TH χαλεπόν ένδείξασθαι πράγμα αναγκαίου άρα 
γέγονεν, ώς φαίνεται.

NE. ΣίΟ. Πάντως γε μήν ρητέον.
SE. Τό yàp άρετής μέρος άρετης εϊδει διάφορον είναί 

τινα τρόπον τοΐς περί λόγους άμφισβητητικοΐς καί μάλ’ 
εύεπίθετον πρός τάς τών πολλών δόξας.

NE. Σ60. Ούκ Ιμαθον.
SE. Ά λ λ ’ ώδε πάλιν, άνδρείαν yàp οίμαί σε ήγεϊσθαι 

b μέρος εν άρετής ήμΐν είναι.
NE. Σ6). Πάνυ γε.
SE. Kai μήν σωφροσύνην γε άνδρείας μέν ετερον, εν δ’ 

ούν καί τοΟτο μόριον ής κάκεϊνο.
NE. Σω. Ναί.
SE. Τούτων δή πέρι θαυμαστόν τινα λόγον άποφαίνε- 

σθαι τολμητέον.
NE. Σ ω . Ποιον;
S Ε. ‘Ούς έστόν κατά δή τινα τρόπον εΟ μάλα πρός άλ- 

λήλας έχθρά καί στάσιν εναντίαν εχετον έν πολλοϊς τών 
δντων.

NE. Σω. Πώς λέγεις;
SE. Ούκ εΐωθότα λόγον ούδαμώς· πάντα γάρ ούν δή 

c άλλήλοις τά γε τής άρετης μόρια λέγεταί που φίλια.
NE. Σω. Ναί.
SE. Σκοπώμεν δή προσσχόντες τόν νουν εύ μάλα πό- 

τερον ούτως άπλουν έστι τοΟτο, ή παντός μάλλον αύτών 
εχον διαφοράν τοΐς συγγενέσιν έστί τι ;

Ν Ε. Σω. Ναί, λέγοις αν πή σκεπτέον.
SE. Έν τοΐς σύμπασι χρή 3ητεΐν όσα καλά μέν λέγο- 

μεν, είς δύο δέ αύτά τίθεμεν évocvTÍa άλλήλων είδη.

b έχθρά Campbell : έχθραν || έχετον ΒΤ : ϊχοντε Pariai ni 1809 e t 1814 
c προσσχόντες : προσέχοντες Β |j ίχον Τ* : έχει έστΕ τι Heindorf : έστι Τ : 

έστίν Β : ία  τι Campbell
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E x t r .— ¡Y  q u é  d ifíc il d e  e x p lic a r  esta  cu e stió n , in e lu d i­
b le  a  to d as lu c e s , p o r  lo  q u e  se  ve !

E l j . Só c r .— C o n  to d o  y  c o n  e so , h a y  q u e  tratarla.
Ex t r .— Po r  lo  p ro n to , e l q u e  u n a  p arte  d e  la  v irtu d  se a  

e n  c ierto  m o d o  d istinta d e  otro  tip o  d e  v irtu d , e s  u n  tem a 
b ie n  a p ro p ó s ito  p a ra  lo s  d iscu tid o res q u e  su e le n  a p e la r  a  
la s  o p in io n e s  d e l v u lg o .

E l j . Só c r .— N o  en tien d o .
E x t r .— P u e s lo  e n te n d e rá s  d e  esta  otra m an era : su p o n ­

g o  q u e  tu o p in ió n  so b re  la  fo rta leza  e s  q u e  p a ra  n o so tro s  
fo rm a  u n a  p arte  d e  la  v irtud .

E l j . Só c r .— Sí, p o r  cierto .
E x t r .— Y , n o  o b stan te , c o sa  d istinta d e  la  fo rta lez a  es  la  

te m p lan za , s in  q u e  p o r  e llo  d e je  d e  ser ésta  asim ism o  u n a 
p arte  d e  la  v irtu d , c o m o  la  p rim era.

E l  j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— P u e s  b ie n : a p ro p ó s ito  d e  e llas n o s  a trev ere m o s 

a  fo rm u la r u n a  a firm a c ió n  s in gu larm en te  extrañ a .
E l j . S ó c r .— ¿Cuál?
E x t r .— Q u e  la s  d o s  so n , e n  c ie rto  a sp e c to , m u y  e n em i­

g a s  en tre  sí, y  m an tie n e n  su  p o stu ra  o p u e sta  e n  m ultitud  
d e  seres.

E l  j . S ó c r .— ¿C ó m o  d ices?
E x t r .— Lo q u e  n o  se  aco stu m b ra  a  d e c ir  e n  m o d o  a lg u ­

n o : p o rq u e  la  a firm ac ió n  corrien te  e s  q u e  to d as la s  p artes 
d e  la  v irtu d  so n  en tre  sí am igas.

E l j . S ó c r .— Sí.
Ex t r .— E x a m in e m o s , e n to n c es , p o n ie n d o  e n  e llo  parti­

c u lar a te n c ió n  s i la  c o sa  se  p re se n ta  así d e  sen cilla , o  si, 
m ás b ie n , e x is te  a lg u n a  d e  e sa s  p artes  q u e  esté  e n  o p o s i­
c ió n  c o n  la s  d e  su  e sp e c ie .

E l j . S ó c r .— Y a. D i, si gu stas, c ó m o  h a y  q u e  h a c e r  e se  
e x a m e n .

E xt r .— E s p re c iso  b u sca r en  to d o s los ob je to s q u e  llam a-



PLATON

NE. ΣΟύ. Λέγ’ ετι σαφέστερον.
5Ε. Όξυτητα καί τάχος, είτε κατά σώματα εϊτ’ έν ψυ- 

d χοΛς εϊτε κατά φωνής φοράν, είτε αυτών τούτων είτε έν 
είδώλοις δντων, όπόσα μουσική μιμουμένη καί ετι γραφική 
μιμήματα παρέχεται, τούτων τινός έπαινέτης είτε αυτός 
ιτώποτε γέγονας είτε άλλου παρών έπαινοϋντος ήσθησαι ;· 

N E . Σ ω . Τί μήν;
2Ε. ΤΗ καί μνήμην εχεις ρντινα τρόπον αυτό δρώσιν 

έν έκάστοις τούτων;
Ν Ε. Σ ω . Ούδαμώς.
2Ε. ΤΑρ’ ούν δυνατός αύτό αν γενοίμην, ώσπερ καί 

διανοούμαι, διά λόγων ένδείξασθαί σοι ;
β NE. Σ ω . Ti δ’ ού;

5Ε. 'Ρόδιον εοικας ήγείσθαι τό τοιοΟτον· σκοπώμεθα 
δ’ ούν αύτό έν τοϊς ύττεναντίοις γένεσι. τών γάρ δή πρά­
ξεων έν πολλαΐς καί πολλάκις έκάστοτε τάχος καί σφοδρό- 
τητα καί οξύτητα διανοήσεώς τε καί σώματος, Ιτι δέ καί 
φωνής, όταν άγασθώμεν, λέγομεν αυτό έπαινοΟντες μιφ 
χρώμενοι προσρήσει τή τής άνδρείας.

NE. Σω. Πώς;
5Ε. Όξυ καί άνδρεϊον πρώτον πού φαμεν, καί ταχύ 

καί άνδρικόν, καί σφοδρόν ώσαύτως- καί πάντως έπιφέρον- 
τες τουνομα δ λέγω κοινόν πάσαις ταϊς φύσεσι ταυταις έπαι- 
νουμεν αύτάς.

NE. Σω. Ναί.
307 2Ε. Τί δέ; τό τής ήρεμαίας au γενέσεως είδος άρ’ ού

πολλάκις έπηνέκαμεν έν πολλαϊς τών πράξεων ;
NE. Σω. Καί σφόδρα γε.

e έν ταϊς ύπεναντίαις γενέσεσι ? Campbell || διά νοήσεως Τ  || λέγομεν om. 
Β II πρώτόν om. Β

307 α ήρεμίας Β || έπτηνέγχαμεν Β || πολλοϊς Β || πραττόμενα : πράττομεν Τ
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mos bellos, aunque los clasificamos en dos tipos, opues­
tos entre sí.

E l j . S ó c r .— H a b la  a u n  m ás claro .
Ex t r .—Con relación a la agudeza y rapidez, ocurran en 

cuerpos o en almas, o en el impulso de la voz, ya se den d 
en los mismos seres o aparezcan en las imágenes de es­
tos, que ofrece la música con sus interpretaciones, o la 
pintura con sus representaciones, ¿acaso nunca hiciste tu 
mismo el elogio de alguna de esas virtudes, o bien oíste 
cómo otro las elogiaba en tu presencia?

E lj. Só c r .—¿Y qué?
Ex t r .—¿Y no te acuerdas de qué modo se portan en ca­

da uno de los casos?
E l j . Só c r .— E n  ab so lu to .
Ex t r .—¿Quizá llegase yo a ser capaz de explicártelo, ra­

zonando según mis propias convicciones?
E l j . S ó c r .—¿Por qué no? e
E x t r .—Pareces abrigar la creencia de que semejante co­

sa es fácil; sea como sea, examinémoslo en los géneros 
opuestos entre sí. Y de esta suerte, respecto a las accio­
nes, en muchas de ellas, y en multitud de casos, a cada 
instante, cuando sentimos admiración por la rapidez, la 
vehemencia, la agudeza del pensamiento, del cuerpo, y 
hasta de la voz, expresamos su elogio valiéndonos de un 
solo nombre: el de la fortaleza.

E l j . Só c r .— ¿Cóm o?
Ex t r .—D e c im o s  p rim e ro  q u e  e s  a g u d o  y fu erte , v e lo z  y 

fu erte , y, lo  m ism o , v e h e m e n te , etc. E n  d efin itiva , a p lic a n ­
d o  e l título q u e  d ig o , c o m ú n  a  to d as esa s  p ro p ie d a d e s , así 
h a c e m o s  e l e lo g io  d e  e llas.

E l j . Só c r .— Sí.
E x t r .— ¿Y q iié? E l a sp e c to  q u e  o fre c e  u n  a c o n te c e r  sere- 307 

n o , ¿acaso  n o  lo  e n c o m ia m o s  b ie n  d e  v e c e s  en  b u e n  n ú ­
m ero  d e  accio n es?

E l j . Só c r .— Sí, p o r  cierto .
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2E. Μών ouv ού τάναντία λέγοντες ή περί έκείνων 
τούτο φθεγγόμεθα ;

NE. Σω. ΤΤώ$;
2Ε. ‘ως ήσυχαΐά πού φαμεν εκάστοτε καί σωφρονικά, 

ττερί τε διάνοιαν πραττόμενα άγασθέντες καί κατά τάς πρά­
ξεις αύ βραδέα καί μαλακά, καί ετι περί φωνάς γιγνόμενα 
λεϊα Καί βαρέα, καί πδσαν ρυθμικήν κίνησιν καί δλην μού­
σαν έν καιρω βραδυτήτι προσχρωμένην, ού τό της άνδρείας 
άλλά τό της κοσμιότητος όνομα έπιφέρομεν αύτοΐς σύμ- 
πασιν.

Ν Ε. Σω. ’Αληθέστατα.
2Ε. Καί μήν όπόταν αύ γε άμφότερα γίγνηται ταυθ* 

ήμΐν άκαιρα, μεταβάλλοντες έκάτερα αύτών ψέγομεν έπί 
τάναντία πάλιν άπονέμοντες τοΐς όνόμασιν.

NE. Σω. Πώς;
2Ε. Όξύτερα μέν αύτά γιγνόμενα του καιρού καί θάτ- 

•νω καί σκληρότερα φαινόμενα ύβριστικά καί μάνικά λέγον- 
τες, τά δέ βαρύτερα καί βραδύτερα καί μαλακώτερα δειλά 
καί βλακικά· καί σχεδόν ώς τό πολύ ταυτά τε καί τήν σώ- 
φρονα φύσιν καί τήν άνδρείαν τήν τών έναντίων, οΐον πο­
λέμιον διαλαχούσας στάσιν Ιδέας, ούτ’ άλλήλαις μειγνυμέ- 
νας έφευρίσκομεν έν ταΐς περί τά τοιαϋτα πράξεσιν, ετι τε 
τούς έν ταΐς ψυχαΐς αύτάς ϊσχοντας διαφερομένους άλλή- 
λοις όψόμεθα εάν μεταδιώκωμεν.

NE. Σω. ΠοΟ δή λέγεις;
2Ε. ’Εν πδσί τε δή τούτοις οίς νΰν είπομεν, ώς είκός 

γε έν έτέροις πολλοϊς. κατά γάρ, οίμαι, τήν αύτών έκατέ- 
ροις συγγένειαν τά μέν έπαινοϋντες ώς οίκεΐα σφέτερα, τά 
δέ τών διαφόρων ψέγοντες ώς άλλότρια, πολλήν είς έχθραν 
άλλήλοις καί πολλών πέρι καθίστανται.

b αδ γε : αυτε Β || άκαιρα Steph. e Ficino: : άκέραια ΒΤ || φαινόμενα 
ύβριστικά Ven. 184 : -κ α ί υβριστικά ΒΤ 

e βαρύτερα καί om. BY || ταϋτά : αύτά Β || παλεμίαν Campbell : πολέμιας 
ΒΤ II που δή (πουδή Τ 1) Τ 'Υ  : σπουδή (ι add. B s) 

d γε : τε T*W2 || σφέτερα : έφ’ έτερα ΒΤ || παιδεία Β Τ  || γέ τις an γ 1 ϊτ ι Τ 
Campbell
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Ex t r .— ¿Y  n o  e x p re s a m o s  e se  e lo g io  c o n  p a la b ra s  c o n ­
trarias a  la s  q u e  e m p le á b a m o s  p a ra  a q u e llo  otro?

E lj. S ó c r .— ¿Cómo?
E x tr .— S ie m p re  q u e  en  ca d a  c a so  d e c im o s  ad m irad o s, 

c o n  re fe re n c ia  a l p e n sa m ie n to  q u e  la s  in fo rm a , q u e  las 
o b ra s  e n  c u rso  s o n  tran q u ilas  y  d iscretas, y , a  su  v e z , p ara  
la s  a c c io n e s , q u e  s o n  le n ta s  y  s o s e g a d a s , m ás a ú n , e n  
p u n to  a  so n id o s , q u e  su  e m isió n  e s  d u lce  y  g ra v e , lo  m is­
m o  q u e  d e  to d o  m o v im ie n to  rítm ico o  c u a lq u ie r  arte  q u e  b 
o p o rtu n am e n te  e m p le e  lentitud , n o  e s  e l té rm in o  d e  «for­
taleza», s in o  e l d e  «m oderación», e l q u e  e n to n c e s  a p lic a ­
m o s  a to d o s e llo s.

E l j . S ó c r .— D ic e s  la  p u ra  v e rd a d .
Ex t r .— P o r  otro  la d o , c u a n d o  esta s  d o s c o n d ic io n e s  se  

n o s  d a n  in o p o rtu n a m e n te , trasto cam o s e l sen tid o  d e  cada 
u n a  d e  e lla s , y  las re p ro b a m o s, a tr ib u y é n d o le s  n o m b re s  
en teram en te  d istin to s d e  aq u é llo s .

E l j . Só c r .— ¿Có m o  eso?
E x t r .— Si estas  a c c io n e s  resu ltan  m ás a g u d a s  d e  lo  c o n ­

ve n ie n te , o  se  m an ifiestan  d e m a sia d o  rá p id a s  o  á sp e ra s , 
d ec im o s  q u e  so n  v io le n ta s  e  in sen satas; e n  ca m b io , a  las 
d e m a sia d o  g ra v e s , len tas y  d e b ile s , la s  lla m a m o s tím id as e  c 
in d o len te s. E n  d efin itiva , c a si s ie m p re  esa s  c o n d ic io n e s , e 
ig u a l e l ca rácter m o d e ra d o  y  el fu erte  d e  lo s  seres  o p u e s ­
tos, c o m o  n o tas d istin tivas a  las q u e  to có  e n  su erte  e n e m i­
g a  p o stu ra , ja m á s lo s  h a lla m o s  m e z c la d o s  e n  las a c c io n e s  
q u e  lo s  co n tie n e n , e  in c lu so , si p ro se g u im o s  n u estra  b ú s­
q u e d a , v e re m o s  d isc o n fo rm e s  en tre  sí a a q u e llo s  q u e  los 
g u a rd a n  e n  su s  alm as.

E l j . Só c r .— ¿D ó n d e  d ic e s, p u e s , q u e  h a y  e sa  d isc o n fo r­
m idad?

E x t r .— E n  to d as estas situ acion es q u e  a c ab am o s d e  e x ­
p o n e r  y  n atu ralm en te  e n  m u ch as otras. E n  e fecto , d e  acuer- d  
do, a m i entender, c o n  la activ id ad  q u e  e llo s  m u estran  en 
u n o  u  otro sen tid o , u n as n o tas las e lo g ian  c o m o  su y a s  p ro ­
p ias, otras, las d e  lo s  q u e  n o  se  les p arece n  las re p ru eb an
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NE. Σίύ. Κινδυνεύουσιν.
2Ε. Παιδιά τοίνυν αυτή γέ τις ή διαφορά τούτων έστι 

τών εΙδών περί δέ τά μέγιστα νόσο? συμβαίνει πασών 
έχθίστη γίγνεσθαι ταϊς πόλεσιν.

Ν Ε. Σίύ. Περί δή ποΤα «pifo 
e 2Ε. Περί δλην, ώς γε είκός, τήν του ¿ήν παρασκευήν, 

οί μέν γάρ δή διαφερόντως δντες κόσμιοι τόν ήσυχον άεί 
βίον έτοιμοι ^ήν, αυτοί καθ’ αυτούς μόνοι τά σφέτερα αύτών 
πράττοντες, οϊκοι τε αύ πρός άπαντας ούτως όμιλοϋντες, 
καί πρός τάς εξωθεν πόλεις ώσαύτως έτοιμοι πάντα δντες 
τρόπον τινά άγειν εΙρήνην καί διά τόν έρωτα δή τούτον 
άκαιρότερον δντα ή χρή, όταν ά βούλονται πράττωσιν, 
ελαθον αύτοί τε άπολέμως Τσχοντες καί τούς νέους ώσαύ­
τως διατιθέντες, δντες τε άεΐ τών επιτιθεμένων, έξ ών ούκ 
έν πολλοΐς ετεσιν αύτοί καί παΐδες καί σύμπασα ή πόλις

308 άντ’ έλευθέρων πολλάκις ελαθον αυτούς γενόμενοι δούλοι.
NE. Σίύ. Χαλεπόν είπες καί δεινόν πάθος.
5 Ε. Τί δ’ οί πρός τήν άνδρείαν μάλλον ρέποντες ; άρ’ 

ούκ έπί πόλεμον άεί τινα τάς αύτών συντείνοντες πόλεις 
διά τήν τοΰ τοιούτου βίου σφοδροτέραν του δέοντος επιθυ­
μίαν είς εχθραν πολλοΐς καί δυνατοΐς καταστάντες ή πάμπαν 
διώλεσαν ή δούλας αύ καί ύποχειρίους τοϊς έχθροϊς υπέθε­
σαν τάς αυτών πατρίδας; 

b NE. Σίύ. "Εστι καί ταΟτα.
2Ε. Πώς ούν μή φώμεν έν τούτοις άμφότερα ταΰτα τά

e ήσύχίον Τ  || μΑνοι sed. Valokenaer || αδ om. Β || χρήν (aio) Τ || βούλωνται ΒΤ
308 b τά om. Β || ίλληλα εΐ Β || ¿σχαποϋμεν Τ
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como ajenas, llegando así a una grande y recíproca ene­
mistad sobre multitud de cuestiones.

E l j . S ó c r .— P o sib lem e n te .
Ex t r .—Pues bien, esa discordia existente entre aquellos 

caracteres es algo así como un juego78, pero, en los asun­
tos mas serios termina por hacerse una enfermedad, la 
más odiosa entre todas para las ciudades.

E l j . S ó c r .— ¿En  q u é  a su n to s  d ices?
Ex t r .—Como es natural, en los que atañen a la econo- e 

mía del vivir. Efectivamente: los hombres que son en ex­
tremo ordenados, están dispuestos a vivir una vida cons­
tantemente tranquila, llevando ellos por sí mismos, solos, 
sus propios negocios, y  acomodando a tal criterio el trato 
con sus allegados. También en sus relaciones con las ciu­
dades de fuera están igualmente dispuestos a conservar 
de cualquier modo una situación de paz. Y por culpa de 
esa afición un tanto fuera de lugar, cuando consiguen una 
vida a su gusto, no se dan cuenta de que acaban en la in­
capacidad para la guerra, y  de que además ponen a los 
jóvenes en idéntica disposición; de donde proviene que al 
cabo de pocos años, ellos, sus hijos y  la ciudad entera, 308 
perdiendo su condición de libres, terminan muchas veces 
y  sin advertirlo, por convertirse en esclavos.

E l j . S ó c r .— ¡Duro y terrible destino es el que expones!
Ex t r .—¿Y qué ocurre con quienes más bien tienden a 

la fortaleza? ¿No es cierto que siempre están arrastrando a 
sus ciudades a alguna guerra, y como consecuencia de su 
inclinación—más vehemente de lo que conviene—hacia 
semejante vida, las enemistan con otros muchos y podero­
sos pueblos, de suerte que, o todo lo destruyen, o logran 
que sus patrias sucumban bajo la esclavitud y dominio de 
los enemigos?

E l  j. S ó c r .— A sí e s  ta m b ié n  en  este  caso . b
Ex t r .—¿Cómo, pues, no vamos a afirmar que en tales 

hombres esos dos caracteres suscitan entre sí constante-
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γένη πολλήν πρός άλλη λα αεί καί την μεγίστην ίσχειν 
έχθραν και στάσιν ;

Ν Ε. ΣίΟ. Ούδαμώς ώς où φήσομεν.
SE. . Ούκοΰν όπερ έπεσκοποϋμεν κατ’ άρχάς άνηυρή- 

καμεν., ότι μόρια άρετης où σμικρά άλλήλοις διαφέρεσθον 
φύσει καί δή κα'ι τούς ϊσχοντας δρατον τό αύτό τοϋτο ;

NE. ΣίΟ. Κινδυνεύετον.
SE. Τόδε τοίνυν αύ λάβωμεν.
Ν Ε. ΣίΟ. Τό ποιον ;
SE. Εί τίς που τών συνθετικών επιστημών πραγμα 

ότιοΟν τών αυτής έργων, καν εί τό φαυλότατον, έκουσα έκ 
μοχθηρών καί χρηστών τινων συνίστησιν, ή πάσα έπιστή- 
μη πανταχοϋ τά μέν μοχθηρά είς δύναμιν άποβάλλει, τά δέ 
επιτήδεια καί χρηστά έλαβεν, έκ τούτων δέ καί όμοίων καί 
άνομοίων όντων, πάντα είς εν αύτά συνάγουσα, μίαν τινά 
δύναμιν καί ιδέαν δημιουργεί.

NE. Σω. Τί μήν;
SE. 005’ άρα ή κατά φύσιν αληθώς ούσα ήμΐν πολιτι­

κή μή ποτε έκ χρηστών και κακών ανθρώπων έκουσα είναι 
συστήσηται πόλιν τινά άλλ’ εΰδηλον δτι παιδιά πρώτον 
βασανιεΐ, μετά δέ τήν βάσανον αύ τοΐς δυναμένοις παιδεύειν 
καί ύπηρετεϊν προς τουτ’ αύτό παραδώσει, προστάττουσα 
και επιστατούσα αύτή, καθάπερ υφαντική τοΐς τε ξαίνουσι 
καί τοΐς τάλλα προπαρασκευά^ουσιν όσα πρός τήν πλέξιν 
αύτής συμπαρακολουθοΟσα προστάττει κα'ι επιστατεί, τοι- 

■ αΰτα έκάστοις ένδεικνΰσα τά έργα άποτελεΐν οϊα αν έπιτή- 
δεια ήγηται πρός τήν αυτής είναι συμπλοκήν.

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
SE. Ταύτόν δή μοι τοΟθ’ ή βασιλική φαίνεται πασι

c τά om. Β
d μήποτε : μηδέποτε Τ  || τινα πόλιν Τ
e άποτελεϊ Τ  || ή om. Β (sed τοϋθ’) || έπιτρέψειν : έπιτρέπειν T1YW1
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m en te  u n a  re n o v a d a  y  gran d ísim a  e n em istad  y  d iscord ia?
E l  j . S ó c r .— Im p o s ib le  n o  a firm arlo .
Ex t r .— E n to n ce s, ¿no te n e m o s y a  re su e lto  e l p ro b le m a  

q u e  n o s  p ro p o n ía m o s  e x a m in a r e n  p r in c ip io 79, o  s e a  q u e  
u n a s  p artes  d e  la  v irtu d  — n o  p e q u e ñ a s —  e stá n  d isc o n fo r­
m es en tre  s í p o r  n a tu ra lez a  y , ad em á s, ta m b ié n  p ro d u c e n  
e n  q u ie n e s  la s  p o s e e n  e s e  m ism o  efecto?

E l j . Só c r .— P ro b a b lem e n te .
E x t r .— T o m e m o s, ah o ra , e l s ig u ien te  p ro b le m a.
E lj. Só c r .— ¿Cuál?
E x t r .— Si p u e d e  d a rse  q u e  u n a  d e  las c ie n c ia s  c o m b in a - c 

torias c o m p o n g a  d e  g ra d o  c u a lq u ie r  p ro d u c to  d e  su s  p ro ­
p ia s  re a liz a c io n e s  — a u n q u e  se a  e l m ás in s ig n ifica n te —  a 
b a s e  d e  p artes  m ala s  y  b u e n a s , o  b ie n  to d a  c ie n c ia , sin 
e x c e p c ió n  d e se c h a  e n  lo  p o s ib le  las p artes  m alas, m ie n ­
tras re c o g e  la s  a d e c u a d a s  y  ú tiles, y  c o n  ésta s  — ig u a l sea n  
sem ejan tes q u e  d e se m e ja n te s—  re u n ié n d o la s  to d as e n  un  
co n ju n to  ú n ic o  lo g ra  así c re a r una^ so la  c o s a  c o n  su  p ro ­
p ie d a d  y  e sp e c ie .

E l j . S ó c r .— ¿Y  b ien?
E x t r .— S in  d u d a , n o  e s  d e  te m er q u e  la  p o lít ic a  p ara  d

n o so tro s  v e rd a d e ra  y  a ju stad a  a  n atu ra leza  v a y a  ja m á s  de 
g ra d o  a b a sa rse  e n  h o m b re s  b u e n o s  y  m alo s  p ara  co n sti­
tu ir u n a  c iu d ad , s in o  q u e  está  b ie n  p aten te  q u e  lo s  p ro b a ­
rá  p rim ero  c o n  u n  ju e g o , y  d e sp u e s  d e  la  p ru e b a  lo s  en ­
treg ará  a lo s  c a p a c ita d o s  p a ra  e d u c a r  y  se rv ir  a e sa  m ism a 
fu n c ió n , g o b e rn a n d o  y  d ir ig ie n d o  e lla  m ism a, c o m o  o c u ­
rre e n  e l arte d e l te jed or, q u e , m a n te n ié n d o se  ju n to  a  los 
c a rd a d o re s  y  o tro s o p e ra rio s  e n c a rg a d o s  d e  d isp o n e r  los 
d em á s p re p a ra tiv o s  an te rio res  a su  p ro p ia  la b o r  d e  u rd im ­
b re , lo s  g o b ie r n a  y  d ir ig e , in d ic a n d o  a c a d a  c u a l v a y a  e
c u m p lie n d o  e l tip o  d e  tareas q u e  ju zg a  a p ro p ia d a s  p ara  
su  p e c u lia r  m is ió n  d e  entretejer.

E l j . S o c r .— P erfectam en te .
E xt r .— P u es e so  m ism o, a m i ver, h ará  la c ien cia  re a l con
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τοϊς κατά νόμον παιδευταϊς κα'ι τροφεύσιν, τήν τής έπιστα- 
τικής αύτή δύναμιν ?χουσα, ούκ έπιτρέψειν άσκεϊν ότι μή τις 
πρός τήν αυτής σύγκρασιν άττεργα^ό μένος ήθός τι πρέπον 
άποτελεΐ, ταΟτα δέ μόνα παρακελεύεσθαι παιδεύειν· καί τούς 
μέν μή δυναμένους κοινωνεϊν ήθους άνδρείου καί σώφρονος 
όσα τε άλλα έστί τείνοντα πρός αρετήν, άλλ’ είς άθεότητα

309 καί ΰβριν καί άδικίαν ύπό κακής βία «ρύσεως άπωθουμένους, 
θανάτοις τε εκβάλλει καί φυγαΐς καί ταϊς μεγίσταις κολά- 
3ουσα άτιμίαις.

Ν Ε. Σίύ. Λέγεται γουν πως ούτως.
2Ε. Τούς δέ έν άμαθία: τε αύ καί ταπεινότητι πολλή 

κυλινδουμένους είς τό δουλικόν ύπο^εύγνυσι γένος.
Ν Ε. Σ6ύ. ’Ορθότατα.
5Ε. Τούς λοιπούς τοίνυν, όσων αί φύσεις έπΙ τό γεν- 

b ναϊον ΙκαναΙ παιδείας τυγχάνουσαι καθίστασθαι καί δέξα- 
σθαι μετά τέχνης σύμμειξιν πρός άλλήλας, τούτων τάς μέν 
έπι τήν άνδρείαν μάλλον συντεινούσας, οΐον στη μονοφυές 
νομίσασ’ αύτών είναι τό στερεόν ήθος, τάς δέ έπι τό κόσμιον 
πίονί τε καί μαλακώ καί κατά τήν εΐκόνα κροκώδει διανή- 
ματι προσχρωμένας, έναντία δέ τεινούσας άλλήλαις, πειρα- 
ται τοιόνδε τινά τρόπον συνδεϊν καί συμπλέκειν.

Ν Ε. Σ60. ΤΤοϊον δή ; 
ο 5Ε. Πρώτόν μέν κατά τό συγγενές τό άειγενές δν τής 

ψυχής αύτών μέρος θείω συναρμοσαμένη δεσμω, μετά δέ τό 
θειον τό 3 φογενές αύτών αυθις άνθρωπίνοις.

NE. Σ03. Πώς τουτ’ είπες αύ;

PLATON

309 a άπωθουμένους Stallbaum : άπώθούμενα ΒΤ
b νομίσασ^ Heusde : . -σας ΒΤ || διανήματι Comariue : -νθή- ΒΤ 
e ταϊς om. Β Stob
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to d o s  lo s  q u e  c ría n  y  e d u c a n  c o n fo rm e  a  la  le y ; c o n se r­
v a n d o  a q u é lla  la  a u to rid a d  p ro p ia  d e  su  fu n c ió n  d irectiva , 
n o  co n sen tirá  la  p rá ctica  d e  n in g ú n  e je rc ic io , s in o  a q u e l 
e n  q u e  a lg u ie n  trab a je  y  c o n c lu y a  a lg ú n  ca rácter a p ro p ia ­
d o  p a ra  su  p ro p ia  co m b in a c ió n , y  este  e s  e l ú n ic o  t ip o  de 
fo rm a c ió n  q u e  a c o n se ja rá ; m as, a q u ie n e s  re su lte n  in c a p a ­
c e s  d e  c o m p a rtir  u n  c a rá c te r v a le ro s o  y  p ru d e n te , y  las 
d e m á s  te n d e n c ia s  q u e  c o n d u c e n  a  la  virtud , an tes  b ie n , se  
d e ja n  arrastrar a  la  im p ie d a d , la  in so le n c ia  y  la  in justicia  309 
m o v id o s  p o r  la  v io le n c ia  d e  u n  p e rv e rs o  n atu ral, e l  arte 
re a l lo s  re c h a z a , c o n d e n á n d o lo s  a  m u erte s , d e st ie rro s  y  
lo s  m ás in fa m a n tes  castigo s.

E l j . Só c r .— E n  c ie rto  m o d o , n o  e s  p o r  lo  m e n o s  lo  q ue 
co rrien tem en te  se  d ice .

E x t r .— Y  a  q u ie n e s  s e  r e v u e lv e n  e n  la  ig n o r a n c ia  y  
ru in d ad  extre m a, lo s  e n y u g a  a l serv il linaje.

E l j .  S ó c r .— C o n  to d a  razón .
E x t r .— Y  q u e d a n  lo s  d em á s, a q u e llo s  c u y a s  n atu ra lezas, 

u n a  v e z  c o n se g u id a  la  e d u ca c ió n , resu ltan  ap tas p a ra  su b 
n o b le  fin , h asta  o fre c e rse  y  adm itir la  m ez c la  q u e  e l arte 
re a liz a  e n tre  e lla s . D e  to d o s  esto s , a  lo s  c a ra c te re s  q u e  
p ro p e n d e n  m ás b ie n  a  la  fo rta leza , lo s  c o n s id e ra  e n  su  re ­
c io  m o d o  d e  se r  c o m o  d e  la  n atu ra leza  d e  la  u rd im b re; y  
d e  lo s  in c lin ad o s  a  la  m o d e ra c ió n  se  s irve  c o m o  d e  e le ­
m en to  g ra so  y  m u elle , o , p a ra  a te n e rn o s  a n u estra  c o m p a ­
rac ió n , c o m o  d e  h ilo s  d e  tram a, y , s ie n d o  la s  te n d en c ias  
d e  lo s  u n o s  co n trarias  a la s  d e  lo s  otros, in tenta  e n  a lgú n  
m o d o  y  p ro c u ra  la  c ie n c ia  rea l ligarlas  y  e n trete jer las  de 
m o d o  p a re c id o  al s igu ien te .

E l j .  Só c r .— ¿A cuál?
E x t r .— P rim ero , co n fo rm e  a su  c o m ú n  o rig e n , l ig a  con  c 

d iv in a  atad u ra  la  p arte  in m o rtal q u e  h a y  e n  su s a lm as, y  
d e sp u é s  d e  e sa  p arte  d iv in a  u n e  su  p arte  an im al c o n  lazos 
h u m an o s.

E l j . Só c r .— ¿Q u é  q u ie re s  d ec ir  c o n  e so  ah ora?
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SE. Τήν τών καλών και δικαίων ττέρι καί αγαθών καί 
τών τούτο is έναντίων όντως ουσαν αληθή δόξαν μετά βε- 
βαιώσεως, όπόταν έν ταΐς ψυχαΐς έγγίγνηται, θείαν φημΐ έν 
δαιμονίω γίγνεσθαι γένει.

NE. Σ6Χ Πρέπει γουν ούτω. 
d SE. Τόν δή πολιτικόν καί τόν αγαθόν νομοθέτην &ρ’ 

ϊσμεν ότι προσήκει μόνον δυνατόν είναι τη τής βασιλικής 
μούση τούτο αύτό έμποιεϊν τοΐς όρθώς μεταλαβοϋσι παι­
δείας, οΟς ελέγομεν νυνδή ;

NE. Σ60. Τό γοϋν είκός.
SE. Ό ς δ’ αν δρδν γε, ώ Σώκρατες, αδύνατή τό τοιου- 

τον, μηδέποτε τοΐς νυν ^ητουμένοις όνόμασιν αυτόν προσ- 
αγορεύωμεν.

NE. Σω. ’Ορθότατα.
SE. Τί ούν; άνδρεία ψυχή λαμβανομένη τής τοιαύτης 

e άληθείας άρ’ ούχ ήμερουται και τών δικαίων μάλιστα ούτω 
κοινωνεϊν αν έθελήσειεν, μή μεταλαβουσα δε ,άποκλινεΐ μάλ­
λον πρός θηριώδη τινά φύσιν ;

NE. Σω. Πώς δ’ ού;
SE. Τί δέ τό της κοσμίας φύσεως ; &ρ’ ού τούτων μέν 

μεταλαβόν τών δοξών όντως σώφρον καί φρόνιμον, ώς γε 
έν πολιτεία, γίγνεται, μή κοινωνήσαν δέ ών λέγομεν έπο- 
νείδιστόν τινα εύηθείας δικαιότατα λαμβάνει φήμην;

NE. Σω. Πάνυ μέν ούν.
SE. Ούκούν συμπλοκήν καί δεσμόν τούτον τοΐς μέν 

κακοΐς πρός σφδς αύτούς και τοΐς άγαθοϊς πρός τούς κα­
κούς μηδέποτε μόνιμον φώμεν γίγνεσθαι, μηδέ τινα επιστή­
μην αύτώ σπουδή πρός τούς τοιούτους αν χρήσθαί ποτέ ;

NE. Σω. Πώς γάρ;
310 SE. Τοΐς δ’ εύγενέσι γενομένοις τε έξ άρχής ήθεσι θρε-

d γε : τε Τ
e άποκλινεϊ Burnet : άποκλίνει ΒΤ || μεταλαβόντων δόξων Β || φρόνιμον : 

κόσμιον Τ  || δεσμόν : ξύνδεσμον Τ  || τούτον : τοιοϋτονί Campbell || 
φώμεν γίγνεσθαι μόνιμον ΤΥ

310 ο γενομένοις γ* έξ άρχής Β :γε έξ άρχής γενομένοις Τ  || τούτοις : τούτους Β ||
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Extr.—Acerca de la opinion realmente cierta y segura 
que existe sobre lo bello, lo justo, lo bueno y sus contra­
rios, cuando ésta se engendra en las almas, digo que es 
cualidad divina producida en una raza genial.

E l j . S ó c r .—Conviene, sin duda, decirlo así.
. Ex t r .— Y respecto al político y buen legislador, ¿acaso d 

no sabemos que corresponde a él solo, inspirado por la 
musa del arte real, la facultad de imbuir esa misma opi­
nión a aquellos que recibieron acertada educación, de 
quienes hablábamos ahora mismo?

E l j . S ó c r .— A l m e n o s  e s  lo  natural.
Ex t r .—Pero, Sócrates, a quien sea incapaz de tal cosa, 

no hemos de darle los nombres objeto de nuestro actual 
examen.

E l j . S ó c r .—Muy justo.
E x t r .—¿Y qué? Un alma enérgica que se apodere de se­

mejante verdad, ¿acaso no se dulcifica, a la vez que así es- e 
taría del todo dispuesta a compartir las normas de justicia, 
mientras que si no acoge aquella verdad, tiende más a la 
naturaleza animal?80

E l j . S ó c r .—¿Cómo no?
E x t r .— Y  en el caso de un temperamento moderado,

¿no es cierto que participando de esas opiniones se hace 
realmente ecuánime e inteligente —dentro de lo que se 
puede pedir en régimen de ciudad— en tanto que, si no 
comparte las virtudes que decimos, adquiere con toda jus­
ticia una ignominiosa fama de simpleza?

E l j . Só c r .— Se g u ram en te .
E x t r .— En consecuencia, ¿no diremos que esa ligazón y 

atadura, de unir a los malos entre sí, o a los buenos con 
los malos, jamás resultará duradera, y que ninguna ciencia 
se avendría nunca a usarla en serio con tales gentes?

E l j. Só c r .— ¿Có m o  es posible, en efecto?
E x t r .— E n  c a m b io , lo s  c a ra c te re s  n o b le s  p o r  o r ig e n  y  3io 

e d u c a d o s  se g ú n  n atu ra leza  so n  lo s  ú n ico s  e n  q u e , grac ias



PLATON

φθεΐσί τε κατά φύσιυ μόνοις διά νόμων έμφύεσθαι, καί έπι 
τούτοι s δή τοΰτ’ είναι τέχνη φάρμακον, καί καθάπερ εΐπο- 
μεν τοΟτον θειότερον είναι τόν σύνδεσμον αρετής μερών φύ­
σει άνομοίων καί επί τά έναντία φερομένων.

NE. Σ(ύ. Αληθέστατα.
2Ε. Τούς μήν λοιπούς, όντας άνθρωπίνους δεσμούς, 

ΰπάρχοντος τούτου τοϋ θείου σχεδόν ούδέν χαλεπόν ούτε 
έννοεΐν ουτε έννοήσαντα άποτελείν. 

b* NE. Σίύ. Πώς δή, και τίνας;
2Ε. Τούς τών επιγαμιών καί παίδων κοινωνήσεων καί 

τών περί τάς ιδίας εκδόσεις καί γάμους. οί yàp πολλοί τά 
περί ταΰτα ούκ όρθώς συνδοΟνται πρός ήν τών παίδών 
γέννησιν.

NE. Σ ω . Τί δή ;
2 Ε. Τά μέν πλούτου καί δυνάμεων έν τοϊς τοιούτοις 

διώγματα τί καί τις αν ώς άξια λόγου σπουδά^οι μεμφό- 
μενος;

NE. Σω. Ούδέν.
2 Ε. Μδλλον δέ γε δίκαιον τών περί τά γένη ποιουμέ- 

ο νων έπιμέλειαν τούτων πέρι λέγειν, εΐ τι μή κατά τρόπον 
πράττουσιν.

NE. Σω. Εΐκός γάρ ούν.
2Ε. Πράττουσι μέν δή ούδ’ έξ ενός όρθοΰ λόγου, τήν 

έν τω παραχρήμα διώκοντες ραστώνην καί τω τούς μέν 
προσομοίους αύτοΐς άσπά^εσθαι, τούς δ’ άνομοίους μή στέρ- 
γειν, πλεΐστον τη δυσχερείς μέρος άπονέμοντες.

NE. Σ ω . Πώς;
2Ε. Οί μέν που κόσμιοι τό σφέτερον αύτών ήθος ^η- 

τοϋσι, καί κατά δύναμιν γαμοϋσί τε παρά τούτων καί τάς 
d έκδιδομένας παρ’ αύτών είς τοιούτους έκπέμπουσι πάλιν

καί om. Β || θειότατον BY || φύσει Steph. e Fie. : -εω ς || ούτε έννοεΐν 
om. Β

à διώγματι sed in  marg. S6 Τ  
c μέν δή : μήν Τ  || τε : τε καί Β 
d τοιούτους Τ : τούτους Β || γε  : τε Β

89



EL POLÍTICO

a las leyes, se produce aquélla, y con la mediación del ar­
te constituye para ellos su salud. En fin: como dijimos, ésa 
es precisamente la divina atadura que une partes de virtud 
naturalm ente desem ejantes y dadas a seguir rum bos 
opuestos.

E l  j . S ó c r .— E s la pura verdad.
E x t r .—Por lo que toca a los restantes, lazos simplemen­

te humanos, al disponer de ese divino, ya no resulta nada 
difícil ni concebirlos ni, una vez concebidos, llevarlos a 
cabo. b

E l  j . S ó c r .— ¿C óm o, p u es?  ¿A q u é  la z o s  te re fieres?
E x t r .— A  los que nacen de los matrimonios e intercam­

bios de niños entre ciudades, así como aquellos que se 
refieren a promesas de casamientos y enlaces entre parti­
culares. La mayoría, en efecto, conciertan estas alianzas en 
forma no conveniente a la procreación de los hijos.

E l j . Só c r .— ¿Y  qué?
E x t r .— E l q u e  se  p e rs ig a n  riq u e z a s  y  p o d e re s  e n  tales 

c a so s , ¿co n stitu ye  e n  re a lid a d  a lg o  d ig n o  d e  te n e rse  en  
cu en ta , p a ra  p re o c u p a m o s  d e  cen su rarlo?81.

E l  j . S ó c r .— E n  a b so lu to .
E x t r .—Más justo es, en cambio, hablar de aquellos que c 

ponen cuidado en la descendencia, por si en algo obran 
de modo inadecuado.

E l  j . S ó c r .— lis  n atu ra l, d e sd e  lu e g o .
Ex t r .—Y bien, obran sin atenerse a ningún criterio jus­

to, cuando, persiguiendo la comodidad del momento, por 
tomarles cariño a sus semejantes, y por no querer, en 
cambio, a sus desemejantes, conceden la mayor importan­
cia al factor antipatía.

E lj. Só c r .—¿Cómo?
E x tr .— E n  p rim er lugar, lo s  m o d e ra d o s  b u sc a n  q u ie n es 

re fle jen  su  p ro p io  carácter, e n  lo  p o s ib le  to m an  m u jer entre d  
éstos y , a su  ve z , d an  su s  h ijas a  h om b res d e  igual ín d o le.
Y eso mismo hace la raza de la energía, persiguiendo su
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ώς 5’ αύτω ς τό  περί τήν ανδρείαν γένος δρα, τήν αύτοϋ με- 
ταδιώ κον φύσιν, δέον ποιεΐν άμφότερα τ ά  γένη  τούτω ν  
τουναντίον άπαν.

NE. Σ6ύ. Πώς, καί διά τ ί;
ΙΕ . Δ ιότι πέφυκεν ανδρεία τε έν π ο λλα ϊς  γενέσεσιν 

άμεΐκτος γεννω μένη σώφρονι φύσει κατά μέν άρχάς άκμά- 
3ειν ρώ μη, τελευτώ σα δέ έξανθεϊν π α ντά π α σ ι μανίαις.

NE. Σω. Είκός.
5Ε . ‘ Η δέ αίδοΟς γ ε  αύ  λίαν πλή ρ η ς ψ υ χή  καί άκέ- 

e ραστος τόλμ η ς άνδρείας, επ ί δέ γενεάς π ο λ λ ά ς  ούτω  γ εν -  
νηθεϊσα, νωθεστέρα φύεσθαι το υ  καιρού καί άποτελευτώ σα  
δή π α ντά π α σ ιν  άναπηρουσθαι.

NE. Σω . Καί τουτ’ είκός ο ύ τω  συμβαίνειν.
2Ε . Τούτους δή τούς δεσμούς ελεγον ότι χα λεπ όν ο ύ -  

δέν συνδεΐν ύπάρξαντος το υ  περ ί τ ά  καλά κάγαθά μίαν 
έχειν άμφότερα τά  γένη δόξαν. τοΟτο γ ά ρ  έν καί δλον έστί 
βασιλικής συνυφάνσεως εργον, μηδέποτε έαν άφίστασθαι 
σώφρονα ά π ό  τώ ν άνδρείων ήθη, συγκερκί^οντα δέ όμοδο- 
ξίαις καί τιμαις καί δόξαις καί όμηρειών έκδόσεσιν είς ά λ -  
λή λους, λεΐον καί τό  λεγόμενον εύήτριον ύφασμα σ υ νά γο ν-

311 τ α  έξ αύτώ ν, τάς έν ταΐς π όλεσ ιν  ά ρ χά ς αεί κοινή τούτοις  
έπιτρέπειν.

NE. Σω. Πώς;
ΙΕ . Ού μέν αν ενός ά ρ χοντος χρεία συμβαίνη, τό ν  

ταϋτα  άμφότερα εχοντα  αίρούμενον ε π ισ τ ά τ η ν  ού δ’ αν  
πλειόνω ν, τούτω ν μέρος έκατέρων συμμειγνύντα. τά  μέν 
γ ά ρ  σωφρόνων ά ρ χόντω ν ήθη σφόδρα μέν εύλαβή καί δί­
καια καί σωτήρια, δριμύτητος δέ καί τίνος ίταμότητος οξείας 
καί πρακτικής ένδείται.

NE. Σω . Δοκε! γ ο ϋ ν  δή καί τάδε. 
b 2Ε . Τά δ1 ανδρείά γ ε  αύ π ρ ό ς  μέν τ ό  δίκαιον καί εύλα-

e ξυνδεΐν ύπάρξοντος ΤΥ : ξυνυπάρξαντος Β || συνυφάνσεως : συνφύσεως Β || 
χαΐ τιμαΐς καί άτιμίαις TW : καί τιμαΐς Β

311 6 τά 8' om. ΤΥ || Ιταμόν Ast : τόμέν ΒΤ || συμπλακεν Υ. : —πλέκείν Β
-πλεκεν TW || φώμεν : φαμέν Β

90



EL POLÍTICO

p ro p io  natu ral, c u a n d o  u n a  y  otra ra z a  d e b ía n  h a c e r  to d o  
lo  con trario .

E l j . Só c r .— ¿Có m o  y  p o r  que?
E x t r .— P o rq u e  lo  n atu ral e s  q u e  la  e n erg ía , si se  re p ro ­

d u c e  e n  m u c h a s  g e n e ra c io n e s  s in  m ez c la rse  c o n  u n  tem ­
p e ra m e n to  e cu á n im e , a l p r in c ip io  lle g a  a la  p le n itu d  d e  su 
fu erza , m as lu e g o  term in a  p o r  d esa ta rse  e n  to d a  c la se  de 
locu ras.

E l j . Só c r .— E s vero sím il.
E x t r .— M ien tras q u e  e l a lm a  d e m a sia d o  lle n a  d e  recato  

y  s in  re la c ió n  c o n  la  a u d a c ia  va ro n il, re p ro d u c ié n d o se  así e 
a  tra vé s d e  m u c h a s  g e n e ra c io n e s , lo  n atu ral e s  q u e  s e  v a ­
y a  e m b o ta n d o  m ás d e  lo  o p o rtu n o , y  te rm in e  p o r  e ch a rse  
a p e rd e r  to talm en te.

E l j . S ó c r .— T a m b ié n  e so  e s  n atu ra l q u e  a s í su c ed a .
E x t r .— P u e s , a  p ro p ó s ito  d e  e so s  la z o s , d e c ía  y o  q u e  

n o  so n  n a d a  d ifíc ile s  d e  trabar, co n ta n d o  c o n  q u e  a m b as 
ra zas te n g an  u n a  so la  o p in ió n  a c e rca  d e  lo  h o n e sto  y  lo  
b u e n o ; p o rq u e , e n  esto  só lo  co n siste  to d a  la  tarea  d e l real 
arte d e  tejer: jam ás d e ja r q u e  se  a ís le n  los c a ra c te re s  e c u á ­
n im es d e  lo s  e n é rg ic o s , a n tes b ien , tren zarlo s c o n  c o m u ­
n e s  p a re c e re s , h o n o re s , g lo r ia s  e  in tercam b io  d e  garan tías, 
c o m b in a n d o  c o n  e llo s  u n  te jid o  fle x ib le , y , c o m o  se  d ice, 
b ie n  tra b a d o , p a ra  a s í c o n fia r le s  s ie m p re  e n  c o m ú n  las 3 i i  
m ag istratu ras e n  la s  c iu d a d es .

E lj. Só c r .— ¿Cómo?
E x t r .— D o n d e  h a y a  n e c e s id a d  d e  u n  so lo  m ag istrad o , se 

e lig e  c o m o  je fe  al q u e  p o s e a  am b o s caracteres; d o n d e  se 
p re c ise , e n  c a m b io , m ás d e  u n o , la  e le c c ió n  se  e fe c tú a  
c o m b in a n d o  n ú m ero s  ig u a le s  d e  e sto s d o s caracteres. En 
e fe c to , lo s  te m p e ra m en to s  d e  lo s  m ag istrad o s ecu án im e s 
so n  m u y  c ircu n sp ecto s, ju stos y  co n se rva d o res , p ero  están  
faltos d e  m o rd a c id a d  y  d e  cierto ím petu  a g u d o  y  op eran te .

E l j . Só c r .— T a m b ié n  e so  p a re c e  vero sím il.
E x t r .— Los e n érg ico s, a su  vez , e stán  re sp e cto  d e  la  justi- b
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βές εκείνων έπιδεέστερα, τ ό  δε έν ταϊς πράξεσι Ιταμόν δια- 
φερόντως ϊσχει. π ά ντα  δε καλώ ς γίγνεσθα ι τ ά  περί τάς  
πόλεις ιδία καί δημοσία τούτοιν μή παραγενομένοιν άμφο- 
ΐν αδύνατον.

NE. Σω. Πώς γά ρ  ού ;
Ι Ε . Τούτο δή τέλος ύφάσματος εύθυπλοκία σ υ μ π λα -  

κέν γίγνεσθαι φώμεν πολιτικής πράξεω ς τ ό  τώ ν ανδρείων 
και σωφρόνων ανθρώπων ήθος, ό π ό τα ν  όμονοία καί φιλία 

ο κοινόν συναγαγοΟ σα αύτώ ν τό ν  βίον ή βασιλική τέχνη , 
π ά ντω ν μεγαλοπρεπέστατον ‘ύφ ασμάτω ν κα'ι άριστον ά π ο -  
τελέσασα [ώ στ’ είναι κοινόν] τούς τ ’ ά λ λο υ ς έν ταϊς π ό -  
λεσι π ά ντα ς δούλους καί ελευθέρους ά μ π ίσ χο υ σ α , σ υνεχή  
τούτω  τω  πλέγμ α τι, κα'ι καθ’ όσον εύδαίμονι προσήκει 
γίγνεσθα ι πόλει τούτου  μηδαμή μηδέν έλλείπουσα  άρ χη  τε  
καί επιστατή.

Σω . Κάλλιστα αύ τό ν  βασιλικόν άπετέλεσας άνδρα  
ήμϊν, ώ  ξένε, καί τόν πολιτικόν.

c ώστ’ είναι κοινήν seel. Aet || ώστ' ώς ν’ Campbell || άμφισχουσα Β || 
κάλλιστα κτλ. maiori Socrati pro minore restitu it Schleiermacher.
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c ia  y  c irc u n sp e c c ió n  p o r  b a jo  d e  a q u é llo s , m ien tras p o s e ­
e n  e n  g ra d o  su m o  e l arro jo  p re c iso  e n  las a c c io n e s . Im p o ­
sib le  q u e  to d o  sa lg a  b ie n  e n  las c iu d a d e s  a l in d iv id u o  y  al 
E sta d o , s i n o  c o a d y u v a n  e sto s  d o s  cara cte re s82.

E l j . Só c r .— ¿Q u e  d u d a  cab e?
E x t r .— D ig a m o s, p u e s , q u e  a q u í está  e l f in a l d e  la  tela 

te jid a  c o n  recta  u rd im b re  p o r  o b ra  d e  la  a c c ió n  p o lít ica  en  
e l tem p le  d e  lo s  h o m b re s  e n é rg ic o s  y  lo s  e c u á n im e s , u n a  
v e z  q u e , u n ie n d o  su s  v id a s  p o r  la  c o n c o rd ia  y  am istad , los c 
c o n ju g a  la  c ie n c ia  rea l, lo g ra n d o  as í e l m ás  e sp lé n d id o  y ·  
m a g n ífic o  d e  to d o s  lo s  te jid os; y  a b ra z a n d o  a  lo s  d em ás 
e n  la s  c iu d a d e s , s in  e x c e p c ió n , a  e sc la v o s  y  h o m b re s  li­
b res, lo s  re ú n e  e stre c h a m en te  e n  esta  tram a, y  sin  d e jarse  
atrás n a d a  d e  c u a n to  c o n v ie n e  a  la  p o s ib le  fe lic id a d  d e 
u n a  c iu d ad , la  g o b ie rn a  y  p re sid e .

Só c r .— C o n  m a g n ífic o  trazo , e x tran jero , n o s  c o m p le ta s­
te a h o ra  la  fig u ra  d e l v a ró n  re a l y  p o lítico .
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N O T A S

(1) Para los personajes, cf. Introdución, pág. XI.
(2) Teeteto fue el interlocutor de Sócrates en el diálogo de su nombre; y 

continuó respondiendo (esta vez al Extranjero) en  el Sofista.
(3) Cf. Sofista, 218 b.
(4) Cf. Teeteto, 143 e, donde se hace su retrato.
(5) Desde este momento, el Extranjero se dirigirá siempre al joven Sócra­

tes. .
(6) Las ciencias (επιστήμων lit.: -el que posee la επιστήμη*).
(7) O sea, al Sofista.
(8) En el Sofista se distinguía entre arte -productiva· y arte «adquisitiva·.
(9) Esto es, la propia del político y la de aquellas que no son propias de 

él. En el texto original, la repetición de ίδεάν, είδοζ, είδη y  otras particulari­
dades prestan al pasaje un encanto singular.

(10) Robin traduce -disciplines d ’action· y -disciplines de connaissance 
pure·

(11) Se refiere al adm in istrador en  general. En cuan to  al térm ino 
δεςττότης, cf.. Leyes, 756e.

(12) Todo el diálogo está sembrado de imágenes aludiendo a los cazado­
res en busca de la presa, recurso tan del gusto de Platón. Así, en 261 a, 263 
b, 264 a. 265 a, 284 b, 285 d, 290 d, etc.

(13) Cf. Gorgias, 455 b.
(14) Más adelante (305 d) se insistirá en esta afirmación.
(15) Cf. Prot., 313 d.
(16) Intensa alteración en el texto original.
(17) Este desprecio aparece en otros pasajes del mismo Platón.
(18) Comparando este pasaje con el de las grullas (263 d), se comprende 

la crítica mordaz del Extranjero.
(19) Literal; continúa el paralelo con los cazadores: nos hemos apartado 

de la pista. Se trata, pues, de una digresión.
(20) Suelen citarse en este diálogo animales que viven en comunidad. 

Ver más delante (264 c). En general, Platón gusta de las comparaciones con 
animales. Cf. 263 d\ 264 c, 272 b, c; 291 a, 303 d.

(21) En el texto θηρευομεν de θηρεύω -andar a la caza de una presa·.
(22) Se procura reflejar en la versión la alteración insistente
(23) Recuérdese al maestro Teodoro.
(24) Hay que notar en este pasaje el juego de palabras entre  -pie* 

(miembro del hombre o de animal) .y -pie» (unidad de longitud) y entre 
potencia (física) y potencia (matemática, elevación al cuadrado). La poten­
cia de marcha del hombre es la potencia de sus dos pies (ahora: dos pies 
de longitud en  potencia, e e, elevados al cuadrado dan el área de un cua­
drado de dos pies de lado). La diagonal de este cuadrado (que es hipote-
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nusa respecto de sus lados) es en potencia (elevado al cuadrado) el área de 
otro cuadrado doble que el primero (e e, es la potencia, no  de dos pies, sino 
de cuatro).

(25) Se trata del cerdo. Cf. Teet,, l6 l  c, 174 d\ Rep., 376 d.
(26) -Antroponómica· en el original.
(27) Principio de selección, fundamental para Platón.
(28) a . ' 267 c.
(29) Por causa de una herencia.
(30) Cf. Timeo, 29 d  - 30 c. Además, 48 a, 68 e - 69 a.
(31) Cf. Fedm , 246 b, Tim., 28 b.
(32) La palabra -τταράλλαξι,ν no se encuentra ni en los presocráticos ni

en Aristóteles (Rivaud). Sobre el movimiento circular: Timeo 34 a, 58 a, y Le­
yes.

(33) Cf. la explicación de Schuhl en Sur le mythe du  Politique (.Revue de 
Métaphisique et de Morale, XXXIX (1932), pág. 47).

(34) He aquí el principio histórico de la acción y la reacción.
(35) Un resum en de esta exposición lo encontramos en Critias, 109 b. 

θ εο ί γάρ α-ττασαν γην ττοτε κατα τουζ τόπουζ διβλαγχανον ... οιου νομηζ 
ποίμνια...

(36) Véase más adelante.
(37) Cf. Leyes, 713 c-d.
(38) Cf. Rep., 372 a.
(39) Cf. 273 e.
(40) Cf. los mitos escatológicos en Gorgias, Fedón, República y Fedro. 

Además Ti meo, 42 y sigs, 42 d.
(41) Demeter, Core, Triptolemo, Dioniso.
(42) En las Leyes (853 c) Platón hará mayores concesiones a la realidad.
(43) Es útil comparar con los siguientes pasajes de Platón: Rep., 472 c, 

500, 561 c; Fedro., 262 c; Timeo., 29 b.
(44) Cf. Rep., 476 c.
(45) Sobre los paradigmas, cf. la nota a 277 d.
(46) Lit.: -concausas·.
(47) O sea, las causas primarias.
(48) Como siempre la obsesión por las divisiones. En cuanto a la relación 

del tema con la política, cf. 284 a-b.
(49) Sofista, 241 d-e.
(50) Más adelante (287 a) volverá sobre lo mismo.
(51) Cf. 277 c. Además: Rep., 529 d, y Fedón.
(52) Principio de economía dialéctica. Cf. Filebo, 16 d.
(53) Cf. 279 d  - 280 a.
(53) Cf. 279 d: -προβλήματα «protecciones·.
(54) Cf. Rep., 597 e, donde se hace la crítica de las artes imitativas. Véase 

además, Critias, 107 b-d.
(55) Alusión, quizá, al Tiresias de Edipo Rey, 378.
(56) Crítica del demos. Cf. Rep., 562. Aquí (297 tí) volverá sobre lo mis­

mo.
(57) ¿Hay aquí una alusión a las ideas expuestas en Critón, a propósito 

de la pretendida supremacía de las leyes? Cf. 299 - 300.
(58) Recuerdo de Heráclito.
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(59) Literal. Nótese νομεύοντοα... νομονς.
(60) Cf. 297 e.
(6 l ) Hay en  Platón una velada alusión a Sócrates, al Sócrates que en el 

Gritón pretendió exaltar el dominio de las leyes.
(62) En 297 b - c.
(63) Pasaje discutido.Cf. la explicación que da Skemp con relación a los 

manuscritos (pá¿*. 211 de su obra).
(64) Aliteración en la frase μων... κλητέον; Respecto a la tiranía y demás 

formas de gobierno, véase Rep., 544 c, 569 c, 587 b, etc.
(65) Cf. Fedórt, 82 b.
(66) Cf. 291 c -  293 e.
(67) Nueva alusión al Crltón, esta vez directa.
(68) Cf. Goigias, 520 a.
(69) Cf. 291 a - c.
(70) La comparación del oro parece una reminiscencia pindárica.
(71) Metal durísimo, del que Platón dice en Timeo, 59 b: χρυσού δε οξοζ, 

διά  ινυκνότατον δν καί μίλανθέν, άδάμας έκλήθη. Cf. Plinio, ΗΝ. 37.4. Teo- 
frasto  (sobre las piedras, 19) llama άδάμαζ al diamente.

(72) El paralelo con la caza
(73) Desprecio de la retórica. Cf. Gorgias.
(74) En Eutidemo (290 c - d), se desarrolla esta misma tesis: los generales 

entregan en manos de los políticos sus conquistas, «porque ellos no saben 
usar de la caza que hicieron·.

(75) El Extranjero ha personificado este poder propio de los jueces.
(76) Cf. para la comprensión de este irpbÍTr€iv el pasaje relativo a las 

ciencias prácticas (268 d).
(77) Τήν βασιλικήν συμπλοκήν. En sentido literal, supone el paralelis­

mo con la labor del tejedor.
(78) Vuelve el desprecio hacia todo lo que no se refiera a la política.
(79) Cf. 306 b.
(80) Platón rememora sus teorías acerca del timócrata, expuestas en Rep., 

550 b.
(81) Reminiscencia de Teognis.
(82) Cf. Rep., 375 e y  el resumen de Timeo, 18 a.
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MENÓN

la tú a ver si me coges enseñándole y explicándole en vez d 
de interrogarle sobre sus ideas. Dime ahora tú: ¿no tene­
mos aquí el cuadrado de cuatro pies?36 ¿Comprendes?

Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Podemos añadirle este otro igual?37
Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Y este tercero38, igual a cada uno de ésos?
Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Y no podemos completar además éste del ángu­

lo? 39
Esc.—Desde luego.
Sóc.— ¿No resultarán entonces estas cuatro figuras igua­

les? 40
Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Y qué? Este conjunto11, ¿cuántas veces es mayor e  

que éste?42
Esc— Cuatro veces.
Sóc.— Pero lo que queríamos es que fuera doble; ¿O no 

te acuerdas?
Esc.— Desde luego.
Sóc.—Ahora bien, esta línea que va de ángulo a ángu­

lo43, ¿no corta en dos a cada una de estas figuras? 85
Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Y no son cuatro estas líneas iguales44 que delimi­

tan esta figura?45

(36) ABCD.
(37) DCEH.
(38) DHFI.
(39) GADI. Ni que decir tiene que lo miémo se pueden enumerar en otro 

orden. El escolio a este pasaje designa como cuadrado originario el superior 
de la izquierda, como añadidos sus dos contiguos y  como complemento o 
relleno final el inferior de la derecha.

(40) Los cuatro cuadrados que se acaban de señalar.
(41) BEEG.
(42) ABCD.
(43) CA.
(44) CA, CH, HI, IA.
(45) ACHI.
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ΠΑΙ. Γίγνονται yáp.
ΣΟύ. Σκόπει Βή· πηλίκον τί έστιν τούτο τό  

χωρίον;
ΠΑΙ. Ού μανθάνω.
ΣΟύ. Ούχΐ τεττάρων δντων τούτων ήμισυ 

έκάστου έκάστη ή γραμμή άποτέτμηκεν έντός; 
ή ού;

ΠΑΙ. Ναί.
ΣΟύ. Πόσα ούν τηλικαυτα έν τούτφ ενεστιν;
ΠΑΙ. Τέτταρα.
ΣΟύ. Πόσα δέ έν τωδε;
ΠΑΙ. Δύο.
ΣΟύ. Τά δέ τέτταρα τοϊν δυοΐν τί έστιν;
ΠΑΙ. Διπλάσια. 

b ΣΟύ. Τόδε ούν ποσάπουν γίγνεται;
ΠΑΙ. Όκτώπουν.
ΣΟύ. Ά π ό  ποίας γραμμής;
ΠΑI. Ά π ό  τούτης.
ΣΟύ. Ά π ό  τής έκ γωνίας είς γωνίαν τεινού- 

σης του τετράποδος;
ΠΑΙ. Ναί.
ΣΟύ. Καλουσιν δέ γε τούτην διάμετρον οί σο- 

φισταί* ώστ’ εί τούτη διάμετρος όνομα, άπό τής 
διαμέτρου άν, ώς σύ φής, ώ παΐ Μένωνος, γ ί-  
γνοιτ’ άν τό διπλάσιον χωρίον.

a γάρ F  : om. BTWY Aristippus
b του BTWYF : τής f Par. 1812, Ambros. 238 || W  εί BTW 

Yf : ώστε F  || γίγνοιτ’ αν BT (sed post αν ras. in Β) : γίγ- 
νοιτο άν Y  : γίγνετ’ αν W : γίγνοιτο F  : fiet Aristippus
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MENÓN

Esc.— Sí que lo son.
Sóc.— Fíjate ahora: ¿qué tamaño tiene esta figura?
Esc.—No sé.
Sóc.— Siendo cuatro éstas 46, la mitad de cada una ¿no 

la ha separado hacia dentro cada línea?47 ¿O no?
Esc.— Sí.
Sóc.— ¿Cuántas, pues, de tales mitades hay en ésta? 48
Esc.— Cuatro.
Sóc.— ¿Y cuántas en ésa?49
Esc.— Dos.
Sóc.— ¿Pero cuatro qué es de dos?
Esc.—El doble.
Sóc.—De modo que éste 50 ¿cuántos pies tiene? b
Esc.—Ocho.
Sóc.— ¿De qué línea?
Esc.—De ésta51.
Sóc.— ¿De la que va de ángulo a ángulo del cuadrado 

de cuatro pies?
Esc.— Sí.
Sóc.— Pues a ésta la llaman diagonal los profesores; de 

manera que si su nombre es diagonal, de la diagonal se 
engendrará, según afirmas tú, esclavo de Menón, el cua­
drado doble52.

(46) Los cuatro cuadrados de cuatro pies de área cada uno,
(47) Cada una de las nombradas en n. 44.
(48) En ACHI
(49) En ABCD.
(50) El cuadrado ACHI.
(51) AC
(52) J. Stcnzel en Die Antike IX (133), pp. 148 s. ha puesto de relieve la 

importante contribución de toda esta escena para el progreso de las mate­
máticas. No sólo desde el punto de vista pedagógico es notable que Platón 
muestre geométricamente de un m odo tan claro y  sencillo y  mediante el 
empleo de la expresión ¿cómo es de largo? en vez de ¿cuanto mide?, lo que 
en términos aritméticos hubiera constituido para el profano una cuestión in­
soluble, a saber, la enunciación del irracional 2’8284... (es decir, y/B  = 2 \ fl  
puesto que el lado del cuadrado de área 8 es el doble que el del cuadrado- 
de área 2 y  éste es la diagonal del de área 1 que mide \/2 ); sino que tam­
bién en el aspecto acrisoladamente científico constituye este procedimiento
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ΠΑΙ. Πάνυ μέν ούν, ώ Σώκρατες.
Σ(ύ. Τί σοι δοκεΐ, ώ Μένων; έστιν ήντινα δό­

ξαν ούχ αύτου ούτος όπτεκρίνατο; 
c ΜΕΝ. Ούκ, ά λλ ’ έαυτοΟ.

Σ6ΰ. Καί μήν ούκ ήδει γε, ώς έφαμεν ολίγον 
ττρότερον.

ΜΕΝ. ’Αληθή λέγεις.
Σ(0. * Ενήσαν δέ γε αύτώ αύται αί δόξαι· ή ού;
ΜΕΝ. Ναί.
Σ6ύ. Τω ούκ είδότι άρα περί ών άν μή είδη 

ενεισιν άληθεϊς δόξαι περί τούτων ών ούκ οϊδε;
ΜΕΝ. Φαίνεται.
Σ6ύ. Καί νυν μέν γε αύτω ώσπερ όναρ άρτι 

άνακεκίνηνται αί δόξαι αύται* εί δέ αύτόν τις άν- 
ερήσεται πολλάκις τά  αύτά ταΟτα καί πολλαχή, 
ο!σθ’ δτι τελευτών ούδενός ήχτον άκριβώς έπι- 

d στήσεται περί τούτων.
ΜΕΝ. "Εοικεν.
Σύ). ΟύκοΟν ούδενός διδάξαντός ά λλ’ έρωτή- 

σαντος έπιστήσεται, άναλαβών αύτός έξ αύτου 
τήν επιστήμην;

ΜΕΝ. Ναί.
Σ(ύ. Τό δέ άναλαμβάνειν αύτόν έν αύτω έπι- 

στήμην ούκ άναμι μνήσκεσθαί έστιν;
ΜΕΝ. Πάνυ γε.
Σ6ύ. Ά ρ ’ ούν ού τήν έπιστή μην, ήν νΰν ού- 

τος έχει, ήτοι ελαβέν ποτέ ή άεί εϊχεν;
ΜΕΝ. Ναί.
ΣΟύ. ΟύκοΟν εί μέν άεί εϊχεν, άεί καί ήν έπι-

c αύται om. Aristippus || είδη ενεισιν BTWYf Aristippus (novit 
indunt) : είδεϊεν είσιν F  |¡ άνακεκίνηνται : renovantur Ari­
stippus

d άναλαμβάνειν BTWY : άναλαβεΐν F  || ού B T Y F: om. W (sed 
post ούν duarum litterarum rasura)

PLATON
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MENÓN

Esc.—Desde luego que sí, Sócrates.
Sóc.—¿Qué te parece, Menón? ¿Ha contestado éste algo 

que no fuera idea suya?
M en .—No, sino las propias.
Sóc.—Y, sin embargo, él no sabía, según afirmamos po­

co antes.
M e n .— Es ve rd a d .
Sóc.—Pero estaban, desde luego, en él estas ideas; ¿O 

no?
M en .— Sí.
Sóc.— ¿Luego en él que no sabe, sean cualesquiera las 

cosas que no sepa, hay ideas verdaderas acerca de esas 
cosas que no sabe?

Me n .— Ev id e n te m en te .
Sóc.—Y ahora en él sólo como un sueño acaban de le­

vantarse esas ideas; pero si se le sigue preguntando repe­
tidamente esas mismas cosas y de diversas maneras, tú sa­
bes que acabará teniendo sobre ellas conocimientos tan 
exactos como cualquiera.

M en .— Sin  d u d a.
Sóc.— ¿No llegará entonces a la ciencia sin que nadie le 

enseñe sino preguntándole sólo, y sacando él la ciencia 
de sí mismo?

M en .— Sí.
Sóc.—¿Pero sacar uno la ciencia de uno mismo no es 

recordar?
M e n .— Desde luego.
Sóc.—Y la ciencia que éste tiene ahora, ¿no es cierto 

que o la ha adquirido alguna vez o siempre la tuvo?
M en .— Sí. ,
Sóc.— Ahora bien, si lá tuvo siempre, también siempre 

ha sido sabio; y si la ha adquirido alguna vez no será,

un progreso, a saber, el de conferir a las figuras geométricas su auténtico 
valor de objetos ideales puros con toda su capacidad de expresar, por enci­
ma de la empirica originaria, relaciones aritméticas dotadas de la máxima 

generalidad y  necesidad.



PLATÓN

σ τή μ ω ν  ei δέ ελαβέν ποτε, ο ύ κ  άν ëv γε τφ  νυν 
e pico είληφώς εΐη. ή δεδίδαχέν τις τούτον γεωμε- 

τρεΐν; ούτος yàp ττοιήσει ττερί ττάσης γεωμετρίας 
ταύτά ταϋτα, καί τών άλλων μαθημάτων άιτάν- 
των. εστιν ούν όστις τούτον ιτάντα δεδίδαχεν; 
δίκαιος yáp που εϊ είδέναι, άλλως τε και έπειδή 
έν τη σή οικία γέγονεν καί τέθραπται.

ΜΕΝ. Ά λ λ ’ οϊδα εγωγε δτι ούδεΐς πώποτε 
έδίδαξεν.

Σ(α). "Έχει δέ ταύτας τάς δόξας, ή ούχί;
ΜΕΝ. Α νάγκη, ώ Σώκρατες, φαίνεται.
Σύ). Εΐ δέ μή έν τω  νύν βίω λαβών, ούκ ήδη 

8β a τούτο δήλον, δτι έν άλλω  τινί χρόνω εϊχε καί 
έμεμαθήκει;

ΜΕΝ. Φαίνεται.
Σ6). Ούκοϋν ούτός γ έ  έστιν ό χρόνος δτ’ ούκ 

ήν άνθρωπος;
ΜΕΝ. Ναί.
Σ(α). Εΐ ούν δτ’ άν ή χρόνον καί ον άν μή ή 

άνθρωπος, ένέσονται αυτφ άληθεΐς δόξαι, αί έρω- 
τήσει έπεγερθεϊσαι έπιστήμαι γίγνονται, άρ’ ούν

d τω νϋν ΒΤΥ11’ : των νϋ W (sed in ras.) || εΐη BTWY : ή F  
e δεδίδαχέ(ν) BTWYf : δεδίχαμεν F  j| οδτος BTYF Aristippus 

(hic) : οΰτως W || εΐ BTWY : om. F  || τε καί WY Ven. 
Marc. 189 Vat. 1029 Flor, x (=  Laiir. 7. 85) Aristippus 
(aliterque et) : τε BTF || ήδη Ven. Marc. 184 Par. 1811 : 
ήδει BYF : f¡Sei TW Aristippus (novit)

86 a οτ’ άν TW (δτάν B : δταν Y F  cum undecim aliis : quando Ari­
stippus) : δ άν c o i t . Ven. Marc. 189 : δν άν vel δν τ’ άν edd. 
inde a Stallb. || ή (bis) om. F  |¡ primum f¡ : ή Ven. Marc. 
189 H χρόνον ex v fecit ή et suprascr. σ rec. f : χρόνος Am­
bres. 238 H και Y F  Ven. Marc. 189 Flor, x  (=  Laur. 7. 85) 
Aristippus : ή καί BTW || secundum άν om. Coislin. 155 || 
alterum f¡ om. Y  Ven. Marc. 189 || at έρωτήσει corr. Par. 

εσιν
1812 (έρωτήσεις Par. 1811) : at ¿ρωτήσεις BTWYF reliqui ' 
Aristippus (questiones)
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MENÓN

desde luego, en la vida actual donde la haya adquirido.
¿ O  le ha enseñado alguien la geometría? Porque éste hará e 

lo mismo con toda la geometría y con todas las demás ra­
mas del saber. ¿Hay, pues, alguien que se lo ha enseñado 
todo? Tú, desde luego, debes saberlo, sobre todo porque 
en tu casa ha nacido y se ha criado.

M en .— Y  sé  m u y  b ie n  q u e  n ad ie  le  h a  e n se ñ a d o  n u n ca.
Sóc.— ¿Pero tiene esas ideas, o no?
M en .— N ecesa riam en te , Sócrates, es  ev id en te .
Sóc.—Pero si no las ha adquirido en la vida actual, ¿no 

es ya claro que en algún otro tiempo las tenía y las había 86 a 
aprendido?

M en .— Ev id e n te m en te .
Sóc.— ¿Y no es ése el tiempo en que no era hombre?
M en .— Sí.
Sóc.— Si, pues, durante el tiempo en que es hombre y 

durante el tiempo en  qu e n o  lo es hay en él ideas verda­
deras, que despertándose con las preguntas se convier­
ten en conocimientos, ¿no los tendrá adquiridos su alma 
en todo tiempo? Pues es claro que en todo tiempo o es o 
no es hombre 54.

(53) La traducción es exactamente la misma que la que corresponde a la 
inútil conjetura adoptada por la mayoría de los editores, a pesar de que deja 
un texto por lo menos tan extraño y  retorcido como el de los mss. que no­
sotros hemos mantenido.

(54) La argumentación es defectuosa por la introducción del adjetivo ‘to­
do’ en la conclusión mientras que en las premisas sólo se habla del ‘tiempo’, 
porque la suma del tiempo en que un hombre no es hombre y  del en que 
lo es, tal como aquí se expresa, no es necesariamente igual a todo el tiem­
po; en efecto, cabe que el alma haya adquirido los conocimientos en un 
momento cualquiera del tiempo anterior a la llegada a la vida presente.
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τόν άεί χρόνον μεμαθηκυΐα εσται ή ψυχή αύτου; 
δήλον yàp δτι τόν πάντα χρόνον icrrtv ή ούκ 
εστιν άνθρωπος.

ΜΕΝ. Φαίνεται. 
b Σ(ύ. ΟύκοΟν εί άεί ή άλήθεια ήμϊν τών δντων 

έστίν έν τη ψυχή, άθάνατος άν ή ψυχή εΐη, ώστε 
θαρρουντα χρή δ μή τυγχάνεις έπιστάμενος νυν, 
τούτο δ’ έστίν δ μή μεμνημένος, έπιχειρεΐν 3η- 
τεΐν καί άναμι μνήσκεσθαι;

ΜΕΝ. Εύ μοι δοκεϊς λέγειν, ώ Σώκρατες, ούκ 
οίδ’ δπως.

ΣΟύ. Καί yàp έγώ έμοί, ώ Μένων. καί τά  
μέν γε άλλα ούκ άν πάνυ ύπέρ του λόγου διισχυ- 
ρισαίμην δτι δ’ οίόμενοι δεϊν ¿ητεϊν ά μή τις 
οϊδεν βελτίους άν είμεν καί άνδρικώτεροι καί ή τ-  
τον άργοί ή εί οίοίμεθα ά μή έπιστάμεθα μηδέ δυ­

ο νατόν είναι εύρεΐν μηδέ δεϊν ¿ητεΐν, περί τούτου  
πάνυ άν διαμαχοίμην, εί οϊός τε εΐην, καί λόγω  
καί Ιργφ.

ΜΕΝ. Καί τούτο μέν γε δοκεϊς μοι εύ λέγειν, 
ώ Σώκρατες.

Σ6ύ. Βούλει ούν, έπειδή δμονοοϋμεν δτι ¿η- 
τητέον περί ού μή τις οϊδεν, έπιχειρήσωμεν κοινή 
¿ητεΐν τί π οτ’ έστίν άρετή;

δ έγώ έμοί BTW : έμοί om. Y  : έγώμοα F  || καί BTWf : om. 
Y F  II διισχυρισαίμην ύπέρ τοϋ λόγου Y  cum Venetis 184 
et 189 II οϊδεν BTWf : οϊδε Y  : ούδέν F  || εϊμεν ΒΤ Coie-

lin. 155 Vat. 225 : είημεν Y  cum tribus aliis : εϊμεν Par- 
εί

1808 : ήμεν Par. 1809 : ήμεν W : ήμεν F  || ή εί BTYwf : 
ή W cum quinque aliis : εί F  || οίοίμεθα TYF et alii no­
vem cum Aristippo (arbitremur) : οίόμεθα BW et duo alii|| 
& BTWY : &v F  

c εϊην BTWY : ήν F
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MENÓN

M e n .— Ev id e n te m en te .
Sóc.— ¿Y no es verdad que si siempre tenemos en el b 

alma la verdad de las cosas, el alma será inmortal55, de 
manera que es necesario que lo que ahora no sabes, es 
decir, lo que no recuerdas, confiadamente intentes inves­
tigarlo y recordarlo?

M en .— M e  p a re c e  q u e  tien es razó n , Sócrates, n o  sé  poi­
q ué.

Sóc.—También a mí me lo parece, Menón. Y, desde 
luego, en los otros aspectos no sostendría yo con mucho 
ahinco esta doctrina; pero que si creemos que hay que in­
vestigar lo que no se sabe seremos mejores y más varo­
niles y menos inútiles que si creemos que lo que no sabe- c 
mos ni es posible descubrirlo ni hay que investigarlo, por 
esto sí que estoy yo dispuesto a luchar, si soy capaz, tanto 
de palabra como de obra.

M e n .— También en esto me parece que tienes razón, 
Sócrates.

Sóc.— ¿Quieres, pues, puesto que estamos de acuerdo 
en que hay que investigar lo que no se sabe, que intente­
mos investigar juntos qué es la virtud?

(55) Nuevamente peca el razonamiento, y  doblemente aquí: ese ‘siem­
pre’ no es legítimo, por el mismo motivo que el anterior ‘todo’, puesto que 
el alma puede haber empezado a saber en algún momento del tiempo; con 
ello queda invalidada la demostración de la eviternidad de origen del alma, 
y con mayor motivo todavía la inmortalidad, que aquí no es demostrada ni 
siquiera aparentemente. A estas debilidades del razonamiento es sin duda a 
lo que Sócrates e refiere al decir a continuación «y desde luego en los otros 
aspectos no sostendría yo con mucho ahinco esta doctrina».
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ΜΕΝ. Πάνυ μεν οϋν. ού μέντοι, ώ Σώκρα- 
τες, ά λ λ ’ εγωγε εκείνο αν ήδιστα, όττερ ήρόμην 
το  ττρώτον, και σκεψαίμην και άκούσαιμι, ττότε- 
ρον ώς διδακτω οντι αύτώ δει έπιχειρεϊν, ή ώς 

i  φύσει ή ώς τίνι ποτέ τρόπω τταραγiyνομένης τοΐς 
άνθρώποις της αρετής.

Σ(α). Ά λ λ ’ εΐ μεν εγώ ήρχον, ώ Μένων, μή 
μόνον εμαυτοΰ άλλά καί σοΰ, ούκ αν εσκεψάμεθα 
ττρότερον εϊτε διδακτόν εϊτε ου διδακτόν ή αρετή, 
πριν δ τι έστίν πρώτον ε^ητήσαμεν αυτό· επειδή 
δέ σύ σαυτοΟ μέν ουδ’ επιχειρείς αρχειν, ϊνα δή 
ελεύθερος ής, έμοΰ δέ επιχειρείς τε αρχειν καί άρ­
χεις, συγχωρήσομαί σοι· τί yàp χρή ποιεΐν; εοι- 
κεν ούν σκεπτέον είναι ποιόν τί εστιν ο μήπω 

e ισμεν δ τι έστίν. εί μή τι ούν άλλά σμικρόν γέ  
μοι τής άρχής χάλασον, καί συγχώρησον εξ ύπο- 
θέσεως αύτό σκοπεΐσθαι, είτε διδακτόν εστιν εϊτε 
όπωσοΰν. λέγω δέ τό έξ ύποθέσεως ώδε, ώσπερ 
οι γεοομέτραι πολλάκις σκοποΰυται, έπειδάν τις 
ερηται αύτούς, οιον περί χωρίου, εΐ οΐόν τε ές 
τόνδε τόν κύκλον τόδε τό χωρίον τρίγωνον εντα-

87a θήναι, εΐποι άν τις ότι Οΰπω οίδα εί εστιν τούτο 
τοιοΰτον, ά λλ ’ ώσπερ μέν τινα ύπόθεσιν προυρ- 
you οϊμαι εχειν πρός τό πράγμα τοιάνδε· εί μέν 
εστιν τοΰτο τό χωρίον τοιοΰτον οΐον παρά τήν

c άλλ’ ίγωγε F  Ven. Marc. 184 Aristippus (sed ego quidem) : αν 
λέγω γε BTWY cum novem aliis || ήρόμην BTWYf : ήρώ- 
μην F

d σύ σαυτοΟ : σύ αύτοϋ Y  Ven. Marc. 189, Par. 1812 || τε 
αρχειν : τε om. Y  Ven. Marc. 189
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MENÓN

M e n .— Con mucho gusto. Ahora que lo que a mí me 
gustaría más, Sócrates, considerar y escuchar, es aquello 
que te pregunté al principio de si es como algo enseñable 
como hay que perseguirlo, o entendiendo que la virtud 
llega a los hombres por naturaleza o de qué otro modo.

Soc.—Pues si yo mandara, Menón, no sólo sobre mí, si­
no también sobre ti, no empezaríamos por considerar si la 
virtud es enseñable o no enseñable, antes de haber in­
vestigado, en primer lugar, la cuestión misma de qué es. 
Pero puesto que tú a ti mismo, desde luego, no te propo­
nes mandarte, sin duda para seguir siendo libre, pero a mí 
si que te propones mandarme y me mandas, te obedeceré 
— ¿qué remedio?.— . Resulta, pues, que hay que inquirir 
cómo es lo que aún no sabemos qué es. Ahora bien, si no 
otra cosa, cede al menos un poco en tu mando y consién­
teme que consideremos por hipótesis lo de si es enseña­
ble o cómo es. Y  al decir ‘por hipótesis’ quiero decir a la 
manera como con frecuencia discurren los geómetras, 
cuando se les pregunta, por ejemplo, acerca de una figu­
ra, si es posible inscribir como triángulo en este círculo 
esta figura, y contestan: «Todavía no sé si es así, pero co­
mo hipótesis creo que resulta de utilidad para el asunto la 
siguiente: si esta figura es tal que al aplicarla a la línea da­
da del círculo le falta una figura semejante a la misma que 
se ha aplicado 56, estimo que se seguirá una cosa, y otra

(56) Esta es ia famosa crux geométrica del Menón, pasaje de una oscuri­
dad definitiva, a cuya solución hay que renunciar de antemano. Son varias 
las docenas de estudios especiales y  prolijos que a este pasaje se han con­
sagrado desde fines del siglo XVIII (los editores anteriores se limitaron, a lo 
sumo, a traducirlo sin entenderlo y  en forma ininteligible, por no decir ile­
gible), por filósofos y  por matemáticos, sin que ninguna de las innumera­
bles variedades de soluciones propuestas haya convencido a nadie (con 
frecuencia ni aun a sus propios autores), aparte de que algunas de ellas 
exigen una preparación matemática superiormente especializada. Los traba­
jos que yo he ledo directamente son, aparte de los comentarios verbales del 
Menón, los de J. W. Mueller, Commentar uber zwey dunkle mathematische 
Stellen in P lato’s Schriften, Niirnherg 1797, K. Blass De Platone mathemati­
co, Bonnae 1861; A. S. L. Farquharson en The Class. Quarterly 1923, 21-6- 
T. Heath, A  History ot Greek Mathematics, Oxford 1921, I 298-303; K. Mu­
gler, en Hermes 1941, 321-338; A. Frajese, en Rivista di Filología e d i Istru-

e

87 a
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δοθεΐσαν αύτου γραμμήν τταρατείναντα έλλείττειν 

τοιούτω χωρίφ οΐον άν αύτό τό  τταρατεταμένον 

ή, άλλο τι συμβαίνειν μοι δοκεϊ, καί άλλο α\5, εί 

άδύνατόν έστιν ταυτα τταθεΐν. ύττοθέμενοξ ούν 

b έθέλω είττεΐν σοι τό  συμβαΐνον ττερ'ι τη$ εντάσεω$ 

ανττοΟ sis τόν κύκλον, εϊτε άδύνατόν είτε μή. ού-

PLATON

α παρατείναντα BTYW : παρατείνοντα F  || έλλείπειν TWF (re­
linqui Aristippus) : έλλιπεΐν Ven. Marc. 189, Vat. 225 BaY  

b έντάσεως BTW : ένστάσεως Y F



MENÓN

distinta si es imposible que le ocurra eso. Partiendo, 
pues, de esta hipótesis es como quiero decirte lo que hay b 
sobre su inscripción en el circulo, si es imposible o no.»

zione classica  1944, 100-11; M. Timpanaro Cardini, en Parola del Passato, 
1951, 401-9, y, finalmente, A. Heijboer, en Mnemosyne 1955 -89-122. Este úl­
timo es un trabajo hecho en 1938 y  toma en consideración buena parte de 
la bibliografía existente hasta esa fecha; por ello, y· sobre todo porque nos 
parece metódicamente superior a los trabajos posteriores publicados antes 
que él, son sus resultados los que ofrecemos a continuación, en breve resu­
men y  como mero espécimen de la cuestión. Heijboer empieza por tomar 
en consideración la solución propuesta 
por Heath, que es la de que Sócrates 
alude aquí a un problema que estaba 
entonces planteado entre los geóm e­
tras, pero que aún no había recibido 
solución, a saber, el problema de ins­
cribir en un círculo un área triangular. ----------------- -------h r - l l #
Según esta interpretación de Heath, el 
problema se plantearía así: Si se puede  
encontrar un rectángulo ABCD  igual 
en área a un área dada y  tal que al 
aplicarlo al diámetro BH de un círculo 
dado resulta, con relación a este diá­
metro, defectivo de tal manera que el
rectángulo com plem entario CD G H  es semejante al rectángulo aplicado  
ABCD (lo cual ocurrirá si el punto D está en la circunferencia), entonces 
hay un triángulo isósceles BDF, igual en área al rectángulo aplicado y, por 
tanto, también al área dada, que se puede inscribir en el círculo dado. Este 
problema, que da lugar a una ecuación bicuadrada y  que equivale al de 
construir dos medias proporcionales, era, como decimos, bien conocido pe­
ro no resuelto aún ni en la época en que Platón escribió el Menón ni me­
nos aún en la época ficticia del diálogo. Pappus habla de él como de un 
problema que, lo mismo que el de la duplicación del cubo, no puede resol­
verse sólo con líneas rectas y  circunferencias, sino con cónicas, y  las solu­
ciones de la duplicación del cubo son posteriores a Platón. Ahora bien, 
Heijboer estima inverosímil que Sócrates propusiera a Menón un ejemplo 
tan difícil, mientras que, por otra parte, el valor metodológicamente ejem­
plar que Platón evidentemente atribuye a este ejemplo hace imposible su­
poner que se trate de un problema a resolver por tanteo: debe ser, pues, un 
problema general, pero menos general que el propuesto por Heath. Heijbo­
er parte, en efecto, de una construcción por tanteo para llegar a un plantea­
miento que es a la vez general y  sencillo sin requerir ecuaciones, cónicas ni 
medias proporcionales, perfectamente inteligible a simple vista de profano, 
p or otra parte, co n  tod a la ge n e r a lid a d  n ece sa ria  para con -
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τω  δή καί περί άρετήξ ημείς, έττειδή ούκ ϊσμέν 

ούθ’ δ τι έστίν ουθ’ όττοΐόν τι, ύποθέμενοι οαττό 

σκοπώ μεν είτε διδακτόν εϊτε ού διδακτόν εστιν, 

ώδε λέγοντεξ* Εί ποιόν τί έστιν των περί την 

ψυχήν οντων άρετή, διδακτόν αν εΐη ή ού διδα­

κτόν; πρώτον μέν δή εί εστιν άλλοϊον ή οϊον επι-

PLATON
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MENÓN

Pues también así nosotros acerca de la virtud, puesto que 
no sabemos ni qué es ni cómo, debemos, partiendo de 
una hipótesis, considerar si es enseñable o no es enseña­
ble, de la siguiente manera: ¿Si es qué cosa de las que 
conciernen al alma será la virtud enseñable o no enseña-

ferirle un carácter acrisoladamente científico. Un geómetra incipiente que 
quisiera inscribir un área rectangular en un círculo empezaría tanteando, y 
al encontrar que sólo raras veces los cuatro vértices del rectángulo son pun­
tos de la circunferencia dada, pudo imaginar que su intento se vería facilita­
do si, una. vez aplicado com o cuerda el lado mayor del rectángulo con sus 
dos vértices, era posible reducir a uno los dos vértices restantes construyen­
do un triángulo de área igual al rectángulo dado. ¿De qué manera? Pues 
construyendo un triángulo ABX cuya 
base sea el lado AB del rectángulo apli­
cado como cuerda y  cuya altura sea el 
doble de la del rectángulo dado ABCD, 
siempre que su vértice X  sea un punto 
de la circunferencia. En efecto, siendo 
todo triángulo igual a la'mitad del rec­
tángulo que tiene la misma base y  altu­
ra, el triángulo ABX, con la misma base 
y altura que el rectángulo ABEF será 
igual a su mitad el rectángulo dado  
ABCD, que tiene la misma base que él 
y la mitad de altura. La condición nece­
saria para la inscripción como triángulo 
del área rectangular dada en el círculo 
dado es entonces que sobre el lado mayor del rectángulo dado aplicado co­
mo cuerda pueda levantarse una altura doble que la suya siendo su otro 
vértice un punto de la circunferencia. La traducción es entonces: »si este rec­
tángulo es tal que al aplicarlo a lo largo de su línea dada [es decir, al tender 
como cuerda su lado mayor] le falta [para que su altura sea doble y  encuen­
tre en su vértice a la circunferencia] un rectángulo igual al que se ha aplica­
do, estimo que se seguirá una cosq, y  otra distinta si es imposible que le 
ocurra eso·. La explicación de Heijboer es, como se ve, ingeniosísima, pero 
exige para la traducción muchos más sobreentendidos que la de Heath, y  
por eso no la hemos adoptado nosotros, prefiriendo en cambio esa otra 
que, sin seguir deliberadamente a Heath, y  coincidiendo en parte con la de 
Schleiermacher, está en conjunto en consonancia con la interpretación de 
Heath. Hemos de decir también que, una vez lograda la interpretación mate­
mática que hemos reproducido, procede Heijboer a justificarla textualmente, 
dándonos un comentario magistral v  admirable de los términos que Platón 
emplea en este pasaje. El problema tiene, pues, con la interpretación de 
Heijboer, la generalidad necesaria para ser geométrico, puesto que se trata
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στήμη, άρα διδακτόν ή ου, ή ο νυνδή έλέγομεν, 

άναμνηστόν διαφερέτω δέ μηδέν ήμιν όττοτέρφ 

c άν τφ  όνόματι χρώμεθα* ά λ λ ’ άρα διδακτόν; ή 

τουτό γε παντί δήλον, οτι οΰδέν άλλο διδάσκε­

ται όνθρωπος ή έτπστήμην;

ΜΕΝ. "Εμοιγε δοκει.

Σ6ύ· Εί 6έ y ’ êcrriv έτπστήμη τις ή άρετή, 

δήλον ôjri διδακτόν άν είη.

ΜΕΝ. ΓΤώξ yàp ού;

ΣΟ). Τούτου μέν άρα ταχύ άπηλλάγμεθα, 

ότι τοιουδε μέν όντος διδακτόν, τοιουδε δ’ ού.

PLATON

c % ante τοϋτό BTWY : et % F  || μέν βντος BTWY : μένοντος 
ούδέ F II altorum τοιουδε BTWF Aristippus : μή τοιουδε Y



MENÓN

ble?57 y, en primer lugar, si es cosa distinta de la ciencia,
¿es enseñable o no, o, lo que hace un momento decía­
mos, recordable (usemos indistintamente de cualquiera de 
los dos términos), y en todo caso enseñable ¿O es eviden- c 
te para todo el mundo que al hombre no se le enseña na­
da más que ciencia?58

de ver si un área rectangular dada cumple la condición de tener la mitad de 
la altura que levantada sobresu  lado mayor como cuerda encuentra en su 
extremo a la circunferencia: sr cumple esta condición, el área dada es inscri­
bible como triángulo (siendo dos o cuatro los triángulos iguales en área que 
así pueden inscribirse), y  si no, no. Y, por otra parte, el problema es menos 
general que con la interpretación de Heath, pues no se trata ya de inscribir 
en un círculo dado un triángulo con un área dada, sino de inscribir en un 
círculo dado y  sobre el lado mayor de un rectángulo dado aplicado como 
cuerda un triángulo de la misma área: el triángulo no sólo ha de ser igual en 
área al rectángulo dado, sino que además ha de tener su base igual al lado 
mayor del rectángulo.

Respecto de los términos del pasaje, lo más interesante es que ‘semejan­
te’ es probable que no signifique aquí la semejanza en sentido geométrico, 
sino la igualdad pura y  simple (cf. 82 c, donde significa ‘del mismo tipo’, es 
decir, otra figura que también sea un cuadrado y  no que tenía sus lados pro­
porcionales a los del primero); y  que ‘por hipótesis' puede significar, ade­
más de ‘por presuposición’ o ‘por asunción’, también ‘según una definición 
provisional’, y, finalmente, ‘después de poner un fundamento’ (es decir, des­
pués de expresar las condiciones de las cuales depende la solubilidad del 
problema mediante una fórmula que sirva de base o fundamento a la inves­
tigación de si en el caso dado se cumplen o no): esta última es la interpreta­
ción que propone y defiende Heijboer.

(57) Es decir, ¿qué cosa, de entre las concernientes al alma, ha de ser la 
virtud para que sea enseñable, y 'q u é  cosa ha de ser para no serlo? La hipó­
tesis declara en forma disyuntiva cómo hay que formular las condiciones de 
las que depende la contestación a la pregunta ‘¿la virtud es enseñable, o no 
lo es?’, contestación que es, respecto de la cuestión propuesta, lo que la so­
lubilidad es respecto del problema geométrico general.

(58) Hay aquí, no expresa pero sí claramente sobreentendida, una identi­
ficación total, específica y  no meramente genérica, entre ‘ciencia’ y  ‘cosa en­
señable': todo lo enseñable es ciencia (la universalidad del sujeto está ex­
presivamente aludida en el ‘al hombre no se le enseña nada más que cien­
cia’ que en rigor admitiría la posibilidad de que fuera de lo humano hubiera 
algo enseñable que no fuera ciencia), y  todo lo que es ciencia es enseñable 
(universalidad del sujeto directamente implicada en el ‘si es una ciencia la 
virtud, es claro que será enseñable1 que sigue). La proposición ‘todo lo que
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PLATON

ΜΕΝ. Πάνυ ye.

ΣΟύ. Τό δή μετά τοϋτο, ώς εοικε, δει σκέψα- 

σθαι ττότερόν έστίν επιστήμη ή άρετή ή άλλοϊον 

έπιστήμης.

d ΜΕΝ. ”Εμοιγε δοκεϊ τοϋτο μετά τοΟτο σκε- 

πτέον είναι.

Σά). Τί δε δή; άλλο τι ή άγαθόν αυτό φαμεν 

είναι την άρετήν, καί αυτή ή ύπόθεσις μένει ήμΐν, 

άγαθόν αύτό είναι;

ΜΕΝ. Πάνυ μεν οΟν.

Σύ). Ουκουν εί μέν τί εστιν άγαθόν καί άλλο  

χωρικόμενον επιστήμης, τά χ ’ άν εϊη ή άρετή ουκ 

έπιστή μη τις· εί δέ μηδέν έστιν άγαθόν ô ουκ 

έπιστήμη περιέχει, επιστήμην άν τιν’ αυτό ύπο- 

πτεύοντες είναι όρθώς ύποπτεύοιμεν.

ΜΕΝ. "Εστι ταυτα.

Σύύ. Καί μήν άρετη γ ’ έσμέν άγαθοί;

ΜΕΝ. Ναί.

« ΣΟύ. Εί δέ άγαθοί, ώφέλιμοι* πάντα γάρ τά -  

γαθά ώφέλιμα. ούχί;

d μέν τί BTWY : μέντοι F  || δ BTWY : om. F  || τιν’ Ven. 
Maro. 184, Flor. Laur. 85.14, man. rec. Par. F  1812 : τι 
BTWYF Aristippus (quid) || αύτό BTWYf : αύτοϋ F  

e πάντα γάρ τάγαθά TWYF : πάντα |τά γάρ άγαθά Β
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MENÓN

M en .—Eso creo.
Sóc.—Pero si es una ciencia la virtud, es claro que será 

enseñable.
M en .— ¿Cómo no?
Sóc.— Esto, pues, pronto lo liemos liquidado: si es una 

cosa será enseñable, y si es otra, no.
M en .—Desde luego.
Sóc.—Y  a continuación, sin duda, hay que examinar si 

es ciencia la virtud o cosa distinta de la ciencia.
Me n .— Creo que efectivamente eso es lo que hay que d  

examinar a continuación.
Sóc.— Vamos a ver. ¿No afirmaremos que es una cosa 

buena la virtud, y mantendremos la hipótesis de que es 
una cosa buena?

M e n .— Por supuesto que sí.
Sóc.—Así pues, si hay algún bien que sea cosa distinta 

y separada de la ciencia, es posible que la virtud no sea 
una ciencia; pero si no hay ningún bien que la ciencia no 
abarque, sospechando que es una ciencia sospecharíamos 
con razón.

M en .— A sí es.
Sóc.—Ahora bien, ¿somos buenos gracias a la virtud?
M en .— Sí .
Sóc.— Pero si buenos, también útiles; porque todo lo e  

bueno es útil, ¿no?

es ciencia es enseñable’ es impugnada por Juan Fílópono, In analyt, post., 
p. 39, 20 88. de la ed. berlinesa (ad 72 a 25), negando,por tanto, no ya la 
identificación específica, sino hasta la propia pertenencia al género Ίο ense­
ñable’ de la ciencia tomada universalmente. Dice Filópono que la ciencia se 
compone de una parte enseñable y  otra que no lo es, con lo que queda in­
validado, en virtud de la ley cuit seme] cuit itenim, el silogismo ‘la virtud es 
ciencia, la ciencia es enseñable, luego la virtud es enseñable’ (expresado 
así, en el orden premisa menor, premisa mayor, conclusión, que es el ge- 
nuinamente aristotélico, com o bien observa A. Sesmat, Logique II, París 
1951, p. 504 y  n. (1). La parte no enseñable de la ciencia dice Filópono que 
está, constituida por las noticias comunes y  los axiomas. Pero no hay tal co­
sa: lo que en realidad no son las noticias y  axiomas comunes es demostra­
bles, pero enseñables lo son en todo caso, y  del mismo m odo que sería ab­
surdo excluirlos de la ciencia por no ser demostrables lo es excluirlos de lo 
enseñable por el mismo motivo.
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PLATON

MEN.  Nocí.
Σ6). Καί ή άρετή δή ωφέλιμόν εστιν;
ΜΕΝ. ’Ανάγκη εκ των ώμολογημένων.
Σ6ύ. Σκεψώμεθα δή καθ’ έκαστον άναλαμβά- 

νοντες ποϊά έστιν ά ή μας ωφελεί, ύγίεια, φα- 
μέν, καί ισχύς κα'ι κάλλος καί πλούτος δή* ταυ- 
τα  λέγομεν καί τά  τοιαυτα ωφέλιμα, ούχί;

ΜΕΝ. Ναί.
88 α Σ(α). Ταύτά δε ταΟτά φαμεν ένίοτε καί βλά­

πτει ν  ή σύ άλλως φής ή ούτως;
ΜΕΝ. Ούκ, ά λλ ’ ούτως.
Σ6ύ. Σκόπει δή, όταν τί έκάστου τούτων ή γή - 

ται, ωφελεί ή μας, καί όταν τί, βλάπτει; άρ’ ούχ  
όταν μέν ορθή χρήσις,ωφελεί,όταν δέ μή, βλάπτει; 

ΜΕΝ. ΤΤάνυ γε.
Σ(α). “Ετι τοίνυν καί τά  κατά τήν ψυχήν σκε- 

ψώμεθα. σωφροσύνην τι καλεις καί δικαιοσύνην 
και ανδρείαν καί εύμαθίαν καί μνήμην καί μεγαλο­
πρέπειαν καί πάντα τά  τοιαυτα; 

b ΜΕΝ. ' νΕγωγε.
ΣΟύ. Σκόπει δή, τούτων άττα σοι δοκεΐ μή 

έπιστήμη είναι ά λλ’ άλλο επιστήμης, εί ούχί τοτέ  
μέν βλάπτει, τοτέ δέ ώφελεϊ; οΐον ανδρεία, εί μή 
εστι φρόνησις ή άνδρεία ά λ λ ’ οΐον θάρρος τι· ούχ  
όταν μέν άνευ νοϋ Θαρρή άνθρωπος, βλάπτεται, 
όταν δέ σύν νω, ωφελείται;

e ή BTWY : om. F  |¡ άναλαμβάνοντες BTWY : άναλαβόντες F  || 
φαμέν BTYF : μέν W

88 a δέ Coislin. 155 : δή BTWYF || ή ούτως om. Y  || ήγήται 
BTWY : ήγεϊται F  || βλάπτει BTY : βλάπτη WF || ώφελή... 
βλάπτη F|| τι (ante καλεϊς): τί BTWY : γάρ τί F  || εύμαθίαν 
BTYF : ευμάθειαν W

δ εί W (supra lineam) : ή B : ή T : ή YW F Aristippus (seu.) || 
ο υνί τοτέ Laur. VII 85 : ουχί ποτέ BTWY : ούχ δτι F  
τι BTWYf : om. F
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M en .— Sí .
S ó c .— ¿Así, ta m b ié n  la virtu d  es útil?
M en .— N ecesa riam en te , se g ú n  lo  c o n v e n id o .
S ó c .— E x a m in e m o s  a h o r a , to m á n d o la s  u n a  p o r  u n a, 

c u á les  so n  las co sa s  q u e  n o s  so n  d e  utilidad. La sa lu d , di­
rem os, y  la fu erza , y  la b e lle z a  y  la r iq u eza  tam bién; éstas 
y  otras p o r  e l estilo  d e c im o s q u e so n  útiles, ¿no?

M e n .— Sí .
S ó c .— P ero  esas m ism as co sa s a firm am os ta m b ié n  q u e 88 a 

a v e c e s  p erju d ican ; ¿o so stien es tú otra co sa  distinta?
M en .— N o, e so  m ism o.
S ó c .— C o n sid e ra  a h o ra , ¿qué es  lo  q u e  d irig e  a  cad a  

u n a  d e  esa s co sa s  cu a n d o  n o s  a p ro v e ch a n  y  q u é  cu an d o  
n o s perjudican? ¿No n o s a p ro v e c h a n  c u a n d o  dirige e l uso  
recto , y  c u a n d o  n o, perjudican ?

M en .— D e sd e  lu e g o .
S ó c .— C o n sid e re m o s a co n tin u a ció n  ta m b ié n  lo  c o n c e r­

n ien te  al alm a. ¿Llamas tú a a lg o  te m p lan za  y  justicia  y  v a ­
lo r  y  in te ligen cia  y  m em o ria  y  m a gn an im id a d  y  to d a s las 
c o sa s  p o r  e l estilo?

M en.— Sí. b
S ó c .— C o n sid e ra  ah orá  si las co sa s  q u e  d e  entre éstas te 

p a re c e  q u e  n o  so n  cien cia , sin o co sa s  distintas d e  la  c ien ­
cia, n o  p erju d ica n  u n as v e c e s  y  otras a p ro v e ch a n , co m o , 
p o r  ejem p lo , el valor, si n o  e s  p ru d en cia  e l valor, s in o  una 
e s p e c ie  d e  te m e rid a d ; ¿no r e c ib e  p e r ju ic io  e l h o m b r e  
c u a n d o  es atrevid o  sin  d iscreció n , y  b e n e fic io  c u a n d o  co n  
d iscreción ?
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ΜΕΝ. Ναί.
Σ6ύ. ΟύκοΟν καί σωφροσύνη ώσαύτως και 

εύμαθία· μετά μέν νου καί μανθανόμενα καί κατ­
αρτιζόμενα ωφέλιμα, «νευ δέ νου βλαβερά;

ΜΕΝ. Πάνυ σφόδρα. 
c Σύύ. Ούκουν συλλήβδην πάντα τά  της ψυ­

χής επιχειρήματα καί καρτερήματα ηγούμενης 
μέν φρονήσεως εις ευδαιμονίαν τελευτή, άφροσύ- 
νης δ’ εις τουναντίον;

ΜΕΝ. * Εοικεν.
Σ63. Εί άρα άρετή τω ν εν τη ψυχή τί εστιν 

κα'ι άναγκαΐον αύτω ώφελίμω είναι, φρόνησιν αυτό 
δεί είναι, έπειδήπερ πάντα τά  κατά τήν ψυχήν 
αυτά μέν καθ’ αυτά ούτε ωφέλιμα ουτε βλαβερά 

d εστιν, προσγενομένης δέ φρονήσεως ή άφροσύνης 
βλαβερά τε καί ωφέλιμα γίγνεται. κατά δή τού­
τον τόν λόγον ώφέλιμόν γε οΰσαν τήν άρετήν 
φρόνησιν δει τιν’ είναι.

ΜΕΝ. "Εμοιγε δοκεϊ.
Σά). Καί μέν δή καί τάλλα & νυνδή έλέγομ*εν, 

πλουτόν τε καί τά  τοιαυτα, τοτέ μέν άγαθά τοτέ 
δέ βλαβερά είναι, άρα οΰχ ώσπερ τή άλλη ψυχη 
ή φρόνησις ήγουμένη ώφέλιμα τά  τής ψυχής 
εποίει, ή δέ άφροσύνη βλαβερά, ούτως αύ καί 

e τούτοις ή ψυχή όρθώς μέν χρωμένη καί ήγουμέ­
νη ώφέλιμα αύτά ποιεί, μή όρθώς δέ βλαβερά;

ΜΕΝ. Πάνυ γε.

6 εύμαθία BTYF : ευμάθεια W || μανθανόμενα BTWYf : μανθά- 
νομεν F

c αύτό BTYF : αύτώ W || έπειδήπερ BTWYf : έπειδή περί F
d ή BTYF : καί W || γε BTYF : τε W|| δεϊ τιν’ ΒΤΥ : δή τιν’ 
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MENÓN

M e n .— Sí .
S ó c .— ¿No o cu rre  ig u a l c o n  la te m p lan za  y  c o n  la  inteli­

gen cia ; q u e  las co sa s  a p ren d id a s y  d ip u esta s c o n  d iscre­
c ió n  so n  útiles, y  sin  d isc re c ió n  perjudiciales?

M e n .— D e sd e  lu e g o  q u e  sí.
S ó c .— ¿Y, p o r  tanto, e n  resu m en , todas las em p resas y  c 

p ro e za s  d e l a lm a si las d irig e  la  p ru d en cia  a ca b a n  e n  fe li­
cid ad , y  si la  im p ru d en cia , e n  lo  contrario?

M en .— Sin  duda.
S ó c .— L u e g o  si la  virtu d  es a lg o  d e l alm a y  es n ec e sa rio  

q u e  sea  útil, tien e  q u e  ser p ru d en cia , p u e sto  q u e  to d a s las 
co sa s  c o n cern ie n tes  a l a lm a p o r  sí m ism as n o  so n  n i útiles 
ni p erju d icia les, p e ro  si se  les añ a d e la p ru d en cia  o  la  im - d  
p ru d en cia  resu ltan  p e rju d ic ia les  y  útiles. A sí, s e g ú n  este 
razo n a m ien to , s ie n d o  útil la virtu d  tien e  q u e  ser u n a  es­
p e c ie  d e  p ru d en cia .

M en .— Eso  creo.
S ó c .— Y  d e l m ism o  m o d o  ta m b ié n  las otras cosas, la  ri­

q u e z a  y  las d e  e se  tip o , q u e  h a ce  u n  m o m en to  d ec íam o s 
q u e  u n as v e c e s  so n  b u e n a s  y  otras p erju d icia les, ¿no es 
cierto  q u e, d e l m ism o  m o d o  q u e  re sp e cto  d e l resto d e l al­
m a si la p ru d e n cia  d irigía  h a cía  ú tiles las co sa s  d e l alm a, 
p e ro  la im p ru d en cia  p erju d icia les, así ta m b ién  r e sp e c to  de 
esas co sa s  si e l alm a las u sa  y  d irig e  b ie n  la  h a c e  útiles, e  
p e ro  si n o, perjudicia les?

M en .— D e sd e  lu e g o .
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Σ6ύ. Ό ρθω ς δέ γε ή εμφρων ηγείται, ημαρ­

τημένων δ’ ή άφρων;

ΜΕΝ. *Εστι ταυτα.

Σ6ύ. ΟύκοΟν ούτω δή κατά πάντων είττεϊν 

εστιν, τφ  άνθρώπω τά  μέν άλλα πάντα είς τήν 

ψυχήν άνηρτήσθαι, τά  δέ της ψυχή? αυτής eïç

89 β φρόνησιν, εί μέλλει άγαθά είναι* καί τούτφ τφ  

λόγφ  φρόνησις άν εϊη τό ωφέλιμον φαμέν δέ τήν  

άρετήν ώφέλιμον είναι;

ΜΕΝ.  Πάνυ γε.

Σ(0. Φρόνησιν άρα φαμέν άρετήν εΤναι, ήτοι 

σύμιτασαν ή μέρος τι;

ΜΕΝ. Δοκεΐ μοι καλώς λέγεσθαι, ώ  Σώκρα- 

τες, τά  λεγάμενα.

Σ (ύ . Ούκουν ε\ ταυτα ούτως Ιχει, ούκ άν εΐεν 

φύσει οι άγαθοί.

e όρθως δέ γε TFY et in marg. w : όρθως λέγε Β : ora. W|| prius 
ή TWYF : εΐ Β

89 a λόγω φρόνησις BTWF : λόγω καί φρόνησις Y  || 8è BTWY : 
δή F  H άγαθοί BTWY : άγαθοί άγαθοί F
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MENÓN

Sóc.—¿Pero bien dirige el alma prudente, y defectuosa­
mente la imprudente?

M en .—Así es.
Sóc.—Por tanto, así se puede decir también, en gene­

ral: que para el hombre todas las demás cosas dependen 
del alma, y las del alma misma, de la prudencia, si han de 
ser buenas; y según este razonamiento lo útil reultará ser 
prudencia; ¿pero afirmamos que la virtud es útil?

M e n .—Desde luego.
Sóc.— ¿Luego afirmamos que la virtud es prudencia, ya 

totalmente, ya en parte?59
M en .— M e  parece bien dicho, Sócrates, lo que dices.
Sóc.— Por tanto, si esto es así, los buenos no lo serán 

por naturaleza.

(59) Así concluye la demostración de que la virtud es ciencia, que se ex­
tiende desde 87 d hasta aquí, y  que Filópono ignora, en el pasaje comenta­
do en nuestra nota 58 de la página 40, al impugnar, antes que la premisa 
mayor del silogismo que allí hemos transcrito, la menor, lo que hace sólo 
con estas palabras: -pero la menor ya no tiene certeza, porque ¿de dónde re­
sulta que la virtud es ciencia?», Y, sin embargo, inmediatamente antes dice 
que, aunque el silogismo no es válido, la conclusión ‘la virtud es enseñable’ 
es evidente por sí misma. Verdaderamente es lamentable que un comenta­
dor tan egregio como Filopono (pese al desprecio con que se le suele juzgar 
en nuestro siglo) se dejara llevar aquí del mojigato socratismo jenofonteo 
tan ateniense y  aun anitense, de considerar enseñable la virtud, así como 

que ignorase esta demostración, que inmediatamente sigue en nuestro diálo­
go al silogismo que él condena, y que es para mí una de las más admirables 
y rigurosas de Platón. Ya se comprenderá que ‘la virtud es ciencia’ está in­
cluida en ‘la virtud es prudencia’ porque la ciencia está aquí fundamental­
mente identificada con la prudencia, sabiduría o sensatez, puesto que no in­
teresa aquí el aspecto técnico o sistemático-disciplinar de la ciencia y  sí sólo 
su capacidad de dirección, su calidad de guía de la conducta, aun cuando, 
en virtud de la dificultad que a continuación surge, se llegue luego a la con­
clusión de que no es ciencia o sabiduría en su forma superior y  a la puntua- 
lización de que sólo la forma superior de la ciencia o sabiduría es la que es 
enseñable, puntualización que destruye la universalidad del término medio 
en el silogismo impugnado por Filópono, pero en sentido bien distinto de 
como él dice, y sin que dicho silogismo pierda un ápice de su valor como 
hipótesis. Obsérvese igualmente que la restricción ‘ya totalmente, ya en par­
te’ tiene aquí la única misión de formular expresamente la extensión particu­
lar del predicado que con frecuencia se deja sobreentendida en los juicios 

afirmativos.



PLATON

ΜΕΝ. Ού μοι δοκεϊ.
Σ ύ ). Kcd γάρ άν που καί τόδ’ ήν* εΐ φύσει οί 

άγαθοί έγίγνοντο, ήσάν που άν ήμΐν οί έγίγνω- 
σκον των νέων τούς άγαθούς τάς φύσεις, ούς 
ήμεις άν παραλαβόντες εκείνων άποφηνάντων 
έφυλάττομεν άν εν άκροπόλει, καταση μηνάμενοι 
πολύ μάλλον ή τό  χρυσίον, ΐνα μηδείς αυτούς 
διέφθειρεν, ά λλ’ επειδή άφίκοιντο εις τήν ήλικίαν, 
χρήσιμοι γίγνοιντο ταΐς πόλεσι.

ΜΕΝ. Είκός γέ τοι, ώ Σώκρατες.
ΣίΟ. ΤΑρ’ ούν έπειδή ού φύσει οί άγαθοί άγα­

θοί γίγνονται, άρα μαθήσει;
ΜΕΝ. Δοκεΐ μοι ήδη άναγκαΐον είναι· καί δή- 

λον, ώ Σώκρατες, κατά τήν ύπόθεσιν, εΐπερ επι­
στήμη έστίν άρετή, ότι διδακτόν έστιν.

Σ6ύ. * Ισως νή Δία· άλλά μή τοϋτο ού καλώς 
ώμολογήσαμεν;

ΜΕΝ. Καί μήν έδόκει γε άρτι καλώς λέγε- 
σθαι.

Σύ). Ά λ λ ά  μή ούκ έν τφ  άρτι μόνον δέη αύτό 
δοκεϊν καλώς λέγεσθαι, άλλά καί εν τω  νυν καί 
έν τφ  επειτα, εί μέλλει τι αύτοΰ υγιές είναι.

ΜΕΝ. Τί ούν δή; πρός τί βλέπων δυσχεραί­
νεις αύτό καί άπιστεΐς μή ούκ έπιστήμη ή ή 
άρετή;

Σ(ύ. ’ Εγώ σοι έρώ, ώ Μένων. τό μέν γάρ δι­
δακτόν αύτό εϊναι, εΐπερ έπιστήμη έστίν, ούκ άνα- 
τίθεμαι μή ού καλώς λέγεσθαι* ότι δέ ούκ εστιν 
έπιστήμη, σκέψαι έάν σοι δοκώ εικότως άπιστεΐν.

6 οί BTWYf : om. Ρ || οΟς BTWYf : om. F  || Sv Y F  : om. B 
TW et punctis notavit f

c γε F  : μέν BTWY || μή BTWY : μήν F  ____
d άπιστεΐς BTWY : άπιστεi F  : άπιστοίης f || ή BTWYf : om. f



MENÓN

M en .— M e  p a re c e  q u e  n o .
Sóc.—Y en efecto, eso significaría lo siguiente: si los b 

buenos lo fueran por naturaleza, tendríamos quienes co­
nocieran de entre los jóvenes a los buenos por naturaleza, 
a los cuales cogeríamos nosotros a indicación de ellos y 
los tendríamos custodiados en la acrópolis, después de 
mar- carlos con mucho más cuidado que el oro, para que 
nadie los corrompiese, y una vez que llegasen a adultos 
fueran útiles a la patria.

M en .— M u y  p ro b a b le m e n te , Sócrates.
Sóc.—Ahora bien, puesto que no por naturaleza son 

buenos los buenos, ¿será por aprendizaje? c

M en .— M e p a re c e  q u e  es  y a  n ecesario ; y  es c la ro , Só­
crates, se g ú n  la h ip ó tesis, si es c ien cia  la virtud, q u e  es 
en señ a b le .

Sóc.— Seguramente, por Zeus; pero ¿no habremos he­
cho mal en admitirlo?

M en .— Pue hace poco nos parecía que lo decíamos con 
razón.

Sóc.— Sí, siempre que no haga falta que no sólo hace 
poco pareciese que se decía con razón, sino también aho­
ra y después, si ha de haber en ello algo sano.

M en .— ¿Pero por qué? ¿Qué consideración te hace ahora d 
desconfiar de eso y poner en duda que sea ciencia la vir­
tud?

Sóc.—Voy a decírtelo, Menón. El que sea enseñable si 
es ciencia no retiro que esté bien dicho; pero que sea 
ciencia fíjate en si te parece que con razón lo pongo en 
duda.
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τόδε yáp μοι εϊττέ* εί Ιστιν διδακτόν ότιοϋν πρά­
γμα, μή μόνον άρετή, ούκ άναγκαϊον αύτου καί 
διδασκάλους καί μαθητάς είναι;

ΜΕΝ. "Εμοιγε δοκεΐ. 
e Σ(ύ. Ούκουν τουναντίον αύ, οϋ μήτε διδάσκα­

λοι μήτε μαθηταί εϊεν, καλώς αν αυτό εικά^οντες 
είκά^οιμεν μή διδακτόν είναι;

ΜΕΝ. ”Εστι ταυτα* ά λλ’ άρετής διδάσκαλοι 
ου δοκουσί σοι είναι;

Σ(α). Πολλάκις yoüv ¿ητών εΐ τινες εϊεν αυτής 
διδάσκαλοι, πάντα ποιών ο υ  δύναμαι εύρεΐν. 
καίτοι μετά πολλώ ν γε ^ητώ, καί τούτων μά­
λιστα ούς άν οΐωμαι εμπειροτάτους είναι του' 
πράγματος, καί δή καί νυν, ¿5 Μένων, είς καλόν 
ήμΐν "Ανυτος δδε παρεκαθέ^ετο, φ μεταδώμεν τής 
^ητήσεως. εικότως 6 ’ άν μεταδοϊμεν· "Ανυτος 

90« γάρ δδε πρώτον μεν εστι πατρός πλουσίου τε 
καί σοφού Άνθεμίωνος, ος έγένετο πλούσιος ούκ 
ορτό του αύτομάτου ουδέ δόντος τινός, ώσπερ ό 
νϋν νεωστί είληφώς τά Πολυκράτους χρήματα 
’ Ισμηνίας ό Θηβαίος, αλλά τή αύτου σοφία κτη- 
σάμενος καί έπιμελεία, επειτα καί τά άλλα ούχ  
υπερήφανος δοκών είναι πολίτης ούδέ ογκώδης τε 
καί επαχθής, άλλά κόσμιος καί εύσταλής άνήρ* 

δ Ιπειτα τούτον εύ εθρεψεν καί επαίδευσεν, ώς δο- 
κεϊ ’Αθηναίων τφ  πλήθει* αίρουνται γοϋν αυτόν 
επί τάς μεγίστας άρχάς. δίκαιον δή μετά τοιού-

e πολλάκις BTYF : ού πολλάκις W || εί τινες BTYW : οϊτινες 
F  II αύτής διδάσκαλοι BTWY : διδάσκαλοι αύτής F  || τού­
των BTYF : των W || ήμΐν BTWYf : ó F  || άνυτος F  : ό 
"Ανυ-τος Flor, χ : αύτός BTWYf Aristippus (ipse) || δδε 
BTWF : ώδε Ϋ  || δ’ άν BF : δ’ αδ TWY|| άνυτος F  : άν .αύ­
τός BTWY Aristippus (ipse)

90 6 6 πήρ δηλαδή add. Y  post έθρεψεν (eadem in marg. W) || δή 
BTWY : δή τό F
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MENÓN

Porque dime: si es enseñable una materia cualquiera, no 
sólo la virtud, ¿no es necesario que haya profesores y dis­
cípulos de ella?

M en .— Eso creo.
Sóc.— ¿Y, por el contrario, aquello de lo que no hay ni 

profesores ni discípulos, lo imaginaríamos bien imagi­
nando que no es enseñable?

M e n .—Así es; pero ¿es que te parece que no hay pro­
fesores de virtud?

Sóc.— Yo, al menos, muchas veces he investigado si 
existían maestros de ella y a pesar de hacer todo lo posi­
ble no logro encontrarlos. Y  eso que los busco en compa­
ñía de muchos, sobre todo de aquellos que creo que son 
los más expertos en la materia. Por cierto que ahora, Me­
nón, oportunamente tenemos aquí sentado a Ánito 60, a 
quien vamos a asociar a nuestra encuesta. Y haremos bien 
en asociarlo, porque nuestro amigo Ánito, en primer lu­
gar, es hijo de un. padre rico y sensato, Antemión, que se 
hizo rico no por suerte ni por regalo de nadie, como Is­
menias de Tebas, qué se ha hecho recientemente con la 
fortuna de Poli crates, sino como fruto de su propia inteli­
gencia y esfuerzo, y por lo demás no pasa por ser un ciu­
dadano soberbio, ni engreído e intratable, sino un hom­
bre morigerado y amable 61 ; y además a éste lo ha criado 
y educado bien, a juicio de los atenienses en general; ya 
que lo eligen para los cargos supremos. Bueno será, pues, 
buscar con gente así los maestros en materia de virtud, si 
los hay o no, y quiénes son. Investiga, pues, con noso-

(60) Esta brusca aparición- de Ánito en el diálogo ha dado pie para com ­
parar los sentimientos que a continuación expresa Ánito con los correspon­
dientes del mismo Ánito de la Kathgopia Svkpatoyz, tal com o aparecen en 
Libanio, y  para suponer que este episodio del Menón contiene una primera 
respuesta de Platón al libelo de Polícrates, a la cual habría seguido el Gor­
gias (ací, R. Hirzel, «Políkrates Anklage und Lysias’ Vertheidigung des Sokra- 
tesl» en Rheiniche Museum  42 (1887), pp. 249 s., y  Christ-Schmid, Gr. Lit. I” 
München 1912, p. 680 n.1), pero se trata de puras suposiciones o posibilida­
des, sin nada a favor ni en contra.

(61) No se tienen otras noticias acerca del padre de Ánito. lo s  elogios 
que aquí se le prodigan sirven sin duda para marcar el contraste con su 
odioso hijo.

90 a
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των 3ητεΐν άρετης ττέρι διδασκάλους, εϊτ’ είσίν 
εϊτε μή, καί οίτινες. σύ οΟν ήμϊν, ώ  “Ανυτε, συ- 
^ήτησον, έμοί τε καί τω  σαυτου ξένφ Μένωνι 
τωδε, ττερ! τούτου του πράγματος, τίνες άν εϊεν 
διδάσκαλοι, ώδε δέ σκέψαι* εί βουλοίμεθα Μ έ­
νωνα τόνδέ άγαθόν ιατρόν γενέσθαι, τταρά τίνας 

c άν αύτόν ττέμττοιμεν διδασκάλους; άρ’ ού τταρά 
τούς Ιατρούς;

ΑΝ. Πάνυ γε.
Σύ). Τί 6’ εί σκυτοτόμον άγαθόν βουλοίμεθα 

γενέσθαι, άρ1 ού παρά τούς σκυτοτόμους;
ΑΝ. · Ναί.
Σ6). Και τάλλα ούτως;
ΑΝ. Πάνυ γε.
Σ6). τ6ύδε δή μοι πάλιν περί των αύτών είπε. 

παρά τούς Ιατρούς, φαμέν, πέμποντες τόνδε κα­
λώς άν έπέμπομεν, βουλόμενοι ιατρόν γενέσθαι* 
άρ5 όταν τοϋτο λέγω μεν, τόδε λέγομεν, ότι παρά 

d τούτους πέμποντες αύτόν σωφρονοΐμεν άν, τούς 
άντιποιουμένους τε της τέχνης μάλλον ή τούς μή, 
και τούς μισθόν πραττομένους επ’ αυτω τούτω, 
άποφήναντας αυτούς διδασκάλους του βουλομέ- 
νου Ιέναι τε και μανθάνειν; άρ’ ού πρός ταϋτα βλέ- 
ψαντες καλώς άν πέμποιμεν;

ΑΝ. Ναί.
Σύύ. Ούκοϋν καί περί αύλήσεως καί των άλ­

λων τά αύτά ταυτα; πολλή άνοιά έστι βουλομέ- 
e νους αύλητήν τινα ποιήσαι παρά μέν τούς ύπ- 

ισχνουμένους διδάξειν τήν τέχνην καί μισθόν πρατ-
b σαυτοΟ BTWYf : έαυτοϋ F
c παρά post είπέ B T Y F :πρός W || έπέμπομεν BTYF : έκπέμπο- 

μεν W
d τής BTYW : om. F  || ή τούς μή BTYW : ήμας F  || του βου- 

_λομένου BTWY : τούς βουλομένους F  || αύτά ταϋτα ΒΤ 
W ÎI: τοιαϋτα Y
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MENÓN

tros, Anito, conmigo y con tu huésped Menón aquí pre­
sente, sobre quiénes serán los profesores de esta discipli­
na. Pero considéralo así: si quisiéramos que Menón se hi­
ciera un buen médico, ¿a qué maestros lo mandaríamos? c 
¿No sería a los médicos?

Án.— Desde luego.
Sóc.— ¿Y si quisiéramos que se hiciera un buen zapa­

tero, no lo mandaríamos a los zapateros?
Án.— Sí.
Sóc.—¿Y lo mismo con lo demás?
Án.— Desde luego.
Sóc.— Dime también lo siguiente sobre lo mismo. Man­

dándolo a los médicos, afirmamos, haríamos bien si qui­
siéramos que se hiciera médico; ¿Y al decir esto decimos 
lo siguiente: que obraríamos con acierto mandándolo a d 
los que ejercen la profesión y no a los que no, y a los que 
cobran retribución por esto, presentándose como profeso­
res de quien quiera ir a aprender? ¿No haríamos bien en 
mandarlo después de haber tenido en cuenta estos extre­
mos?

Án.— Sí.
Sóc.— ¿Y no ocurre lo mismo con el arte de tocar la 

flauta y lo demás? Gran necedad sería que los que desean 
hacer flautista a alguien no quisieran mandarle con quie­
nes se comprometen a enseñar el arte y cobran retribu- e 
ción, y .sí, en cambio, que molestara a cualesquiera otros
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τομένους μή έθέλειν ττέμπειν, άλλοις δέ τισιν 
πράγματα παρέχειν, ^ητουντα μανθάνειν τταρά 
τούτων, οί μήτε προσποιούνται διδάσκαλοι είναι 
μήτ’ εστιν αυτών μαθητής μηδείς τούτου τοΰ μα­
θήματος δ ήμεϊς άξιου μεν μανθάνειν παρ’ αύτών 
ον αν πέμπω μεν. ού πολλή σοι δοκεϊ άλογία  
είναι;

ΑΝ. Ναι μά Δία εμοιγε, καί άμαθία γε πρός.
Σίλ). Καλώς λέγεις, νυν τοίνυν εξεστί σε μετ’ 

91α έμου κοινή βουλεύεσθαι περί τοΰ ξένου τουτουί 
Μένωνος. ούτος γάρ, ώ "Ανυτε, πάλαι λέγει 
πρός με ότι επιθυμεί τούτης της σοφίας καί άρε- 
τής ή οί άνθρωποι τάς τε οικίας καί τάς πόλεις 
καλώς διοικοΟσι, καί τούς γονέας τούς αύτών θε- 
ραπεύουσι, καί πολίτας καί ξένους ύποδέξασθαί 
τε καί άποπέμψαι έπίστανται άξίως άνδρός άγα- 

b θοΰ. τούτην ούν τήν άρετήν σκόπει παρά τίνας 
άν πέμποντες αύτόν όρθώς πέμποιμεν. ή δήλον 
δή κατά τον άρτι λόγον ότι παρά τούτους τούς 
ύπισχνουμένους άρετης διδασκάλους είναι καί 
άποφήναντας αυτούς κοινούς τών Ε λλήνω ν τω  
βουλομένω μανθάνειν, μισθόν τούτου ταξαμένους 
τε καί πραττομένους;

ΑΝ. Καί τίνας λέγεις τούτους, ώ Σώκρατες; 
ΣΟύ. ΟΙσθα δήπου καί σύ δτι ούτοί είσιν ούς 

οί άνθρωποι καλουσι σοφιστάς. 
c ΑΝ. ' Ηράκλεις, εύφήμει, ώ  Σώκρατες. μηδέ- 

να τών συγγενών μήτε οικείων μήτε φίλων, μήτε

e ϊμοιγε BTWY : ίμοιγε δοκεϊ F  || σε BTW : σοι Y F
91 a τουτουί BTWY : τούτου S’ || άνδρός BTWY : αν άνδρός F

b δήλον δή BTWY : δηλαδή F  || τω βουλομένω τών έλλήνων 
F  II τίνας et mox τούτους om. F  : ante λέγεις in lac. add. 
f II οδς WYF : ο'ίους BT 

c συγγενών BTWY : γεμών F  : γ’ έμών scripsit Burnet || μήτε... 
μήτε... μήτε... μήτε ΒΤΥΡ:μηδέ... μηδέ... μήτε... μήτε W
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con la exigencia de aprender de quienes ni pretenden ser 
profesores ni tienen discípulo alguno de la disciplina que 
nos proponemos que aprenda de ellos el que mandemos.
¿No te parece una estupidez considerable?

Án.— Sí me parece, por Zeus, y  torpeza además.
Sóc.—Tienes razón. Pues bien, ahora podemos tú y yo 

deliberar en común acerca de tu huésped Menón, aquí 91 a 
presente. Porque éste, Ánito, hace rato que me viene di­
ciendo que aspira a esa sabiduría y virtud gracias a la cual 
los hombres administran bien los hogares y los Estados, 
honran a sus padres y saben recibir y despedir a ciudada­
nos y extranjeros62 de modo digno de un hombre de bien. 
Atendiendo, pues, a esta virtud, considera tú a quiénes 
haríamos bien en mandarlo. ¿O es, desde luego, claro, se- b 
gún lo que acabamos de decir, que a aquellos que garan­
tizan que son profesores de virtud y que se ofrecen a sí 
mismos públicamente a quien de entre los griegos quiera 
aprender fijando y percibiendo una retribución por ello?

Á n .— ¿Pero a quiénes te refieres, Sócrates?
Sóc.— Sabes muy bien tú mismo que son los llamados 

sofistas.
Á n .— Calla, Sócrates, por Hércules. Que ninguno de los c 

míos, ni parientes ni amigos, ni compatriota ni extranjero

(62) Recibir y  despedir bien es, como parte más concreta y  visible, el 
obligado complemento de esta virtud del Menon, tan preferentemente públi­
ca y social, y  Aristóteles, Eth. Nie. IV 2, 15, 1123 a 3, lo incluye dentro de la 
virtud particular de la magnificencia o magnanimidad.
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άστόν μήτε ξένον, τοιαύτη μανία λάβοι, ώστε πα­
ρά τούτους ελθόντα λωβηθήναι, έπεί ούτοί γε 
φανερά εστι λώβη τε και διαφθορά τών συγγιγνο- 
μένων.

Σ6ύ. Πώς λέγεις, ώ "Ανυτε; ούτοι άρα μόνοι 
τών άντιποιουμένων τι έπίστασθαι εύεργετεϊν το -  
σουτον τών άλλων διαφέρουσιν, όσον ού μόνον 
ούκ ώφελουσιν, ώσπερ οί άλλοι, ο τι αν τις αύ- 
τοίς παραδώ, άλλά καί τό  έναντίον διαφθείρουσιν; 

d και τούτων φανερώς χρήματα άξιοϋσι πράττε- 
σθαι; εγώ μέν ουν ούκ εχω όπως σοι πιστεύσω* 
οϊδα γάρ άνδρα ενα Πρωταγόραν πλείω χρήματα 
κτησάμενον άπό τούτης της σοφίας ή Φειδίαν τε, 
δς ούτω περιφανώς καλά εργα εΐργά^ετο, καί άλ­
λους δέκα τών άνδριαντοποιών. καίτοι τέρας 
λέγεις εί οί μέν τά  ύποδήματα έργα^όμενοι τά π α - 
λαιά και τά ίμάτια έξακούμενοι ούκ άν δύναιντο 
λαθειν τριάκονθ’ ή μέρας μοχθηρότερα άποδιδόν- 

e τες ή παρέλαβον τά  ίμάτιά τε και ύποδήματα, 
ά λλ ’ εί τοιαυτα ποιοίεν, ταχύ άν τώ  λιμώ άπο- 
θάνοιεν, Πρωταγόρας δέ άρα δλην τήν ' Ελλάδα  
έλάνθανεν διαφθείρων τούς συγγιγνομένους καί 
μοχθηροτέρους άποπέμπων ή παρελάμβανεν 
πλέον ή τετταράκοντα ετη· οιμαι γάρ αύτόν άπο- 
θανεΐν εγγύς και έβδομήκοντά ετη γεγονότα, τετ­
ταράκοντα δέ έν τη τέχνη όντα· καί έν άπαντι τώ  
χρόνω τούτω ετι είς τήν ή μέραν ταυτηνί εύδοκι- 
μών ούδέν πέπαυται, καί ού μόνον Πρωταγόρας,

c άστον... ξένον BF : άστών... ξένων ΤW Y 11 ο ΰτο ι ante γε TW 
Y F  : οδτοι B j| τις BTWY : τι F  

d τε F  Aristippus (quoque) : γε BTWY || είργάζετο BW YF : 
ήργάζετο Τ || έξακούμενοι ΒΤ : έξασκούμενοι Y  

e παρέλαβον BWY : παρέλαβόν τε TF || τε καί BTWY : καί F  || 
άρα δλην BTWY : δλην <5ίρα F  || Sè BTWY : Sè «τη F  || έν 
τη BTWY : άνϊη F  || ταυτηνί BTWY : ταύτην F
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caiga en semejante locura de ir a perderse con ésos; por­
que son, desde luego, la perdición y la ruina segura de 
quienes tienen cerca.

Sóc.— ¿Qué dices, Ánito? ¿Es que son ellos los únicos, 
de entre quienes pretenden saber hacer el bien, que se 
distinguen de los demás precisamente en que no sólo no 
son útiles, como los demás, a aquello que se les dé, sino 
que, por el contrario, incluso lo pervierten? ¿Y por tal ser- d 
vicio se atreven a percibir dinero abiertamente? Pues, por 
mi parte, no sé cómo podría creerte; porque sé que un 
solo hombre, Protágoras, ha sacado de ese saber más di­
nero que Fidias, que tan extraordinarias obras de arte ha­
cía, y que diez escultores más. Y, desde luego, es bien ra­
ro lo que dices, si mientras que los que trabajan en com­
posturas de zapatos viejos y en el remiendo de ropas no 
podrían, sin que en el término de treinta días se notase, 
devolver en peor estado que los recibieron las ropas y los 
zapatos, sino que, de obrar así, pronto se morirían de e 
hambre, en cambio, Protágoras, por su parte, sin que en 
toda Grecia nadie se diese cuenta, pervirtió a sus discípu­
los, devolviéndolos peores de lo que los había recibido, 
durante más de cuarenta años (porque creo que murió te­
niendo cerca de setenta años y habiendo consagrado cua­
renta a la enseñanza), y en todo ese tiempo hasta la fecha 
no ha dejado de tener gran reputación, y no sólo Protágo-
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92 α άλλά καί άλλοι πάμπολλοι, οί μέν πρότερον γε-  
γονότες εκείνου, οί δέ καί νυν ετι οντες. πότερον 
δή ούν φώμεν κατά τον σόν λόγον είδότας αυτούς 
έξαπατδν καί λωβασθαι τούς νέους, ή λεληθέναι 
κα'ι εαυτούς; καί ούτω μαίνεσθαι άξιώσομεν τού­
τους, ους ενιοί φασι σοφωτάτους ανθρώπων είναι;

ΑΝ. ΤΤολλοΰ γε δέουσι μαίνεσθαι, ώ Σώκρα- 
τες, άλλα πολύ μάλλον οί τούτοις διδόντες άρ- 
γύριον των νέων, τούτων δ1 ετι μάλλον ο! τού- 

6 τοις έπιτρέποντες, οί προσήκοντες, πολύ δέ μά­
λιστα πάντων αί πόλεις, έώσαι αύτούς είσαφι- 
κνεϊσθαι καί ούκ έξελαύνουσαι, είτε τις ξένος επι­
χειρεί τοιουτόν τι ποιειν είτε άστός.

ΣΟύ. Πότερον δέ, ώ  "Ανυτε, ήδίκηκέ τίς σε 
τω ν σοφιστών, ή τί ούτως αύτοϊς χαλεπός εί;

ΑΝ. Ούδέ μά Δία εγωγε συγγέγονα πώποτε 
αυτών ούδενί, ούδ5 άν άλλον έάσαιμι των έμών 
ούδένα.

Σ6ι). 'Απειρος άρ1 εΐ παντάπασι των άνδρών; 
ΑΝ. Καί εϊην γε. 

c ΣύΧ ΤΤώς ούν άν, ώ δαιμόνιε, είδείης περί 
τούτου του πράγματος, εϊτε τι άγαθόν εχει έν 
αύτφ εϊτε φλαυρον, ού παντάπασιν άπειρος είης;

ΑΝ. ‘ Ραδίως* τούτους γοϋν οίδα ο! είσιν, 
εΐτ’ ούν άπειρος αύτών εί μι εϊτε μή.

Σ6ύ. Μάντις εί ίσως, ώ "Ανυτε· έπεί δπως γε

92 a πρότερον BTWF : πρότεροι Y  || καί νυν BTWYf : νυν F  || καί 
ante έαυτούς BTWY : om. F  || οΟτω TWYF : ού τφ Β || 
άζιώσομεν W Aristippus (asseremus) : άξιώσωμεν BTYF || 
τούτοις BTYF : τούτους W ]| μάλλον post ϊτι BTWY : 
πολύ μάλλον F  

b oi προσήκοντες BTWY : om. F  || πάντων BTWY : τούτων F  
c èv αύτω F  : έαυτω BTWY Aristippus ( sibi ipd) || οδ BTW 

Yf : ε[ F II άπειρος BTWY : ίπειρον F  || oï BTWY : oïoi F|| 
μάντις B*TWYF : μάντης B
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ras, sino también otros muchísimos, unos anteriores a él y  92 a 
otros que todavía viven en la actualidad. ¿Diremos enton­
ces, según tu teoría, que conscientemente engañan y  pier­
den ellos a los jóvenes, o que ni ellos mismos se dan 
cuenta? ¿Hasta ese punto insensatos deberemos pensar 
que son quienes algunos afirman que son los más sabios 
de los hombres?

Án.—Están muy lejos de ser insensatos, Sócrates, y sí lo 
son mucho más los jóvenes que les dan dinero, y más to­
davía que éstos los que se los entregan, sus parientes, pe- b 
ro mucho más que nadie los Estados, que les permiten la 
entrada en lugar de echar a quien se proponga hacer algo 
de esto, ya sea extranjero, ya del país.

Sóc.—Pero Ánito, ¿es que te ha hecho daño alguno de 
los sofistas, o por qué eres tan duro con ellos?

Án.— Por Zeus, que ni he hablado jamás con ninguno 
de ellos ni dejaría que lo hiciese ninguno de los míos.

Sóc.— ¿Entonces no los conoces en absoluto?
Án.—Y ojalá siga así.
Sóc.— Pero, bendito, ¿cómo vas a saber si en este asun- c 

to hay algo bueno o malo, si no lo conoces en absoluto?
Án.— Pues muy bien; sé perfectamente quiénes son, lo 

mismo sin conocerlos que conociéndolos.
Sóc.— Serás adivino, Ánito; porque no me eplico, si no,
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άλλως οΐσθα τούτων πέρι, έξ ών αύτός λέγεις 

θαυμά^οιμ* άν. άλλα γάρ ού τούτους έπι^ητου- 

d μεν τίνες εΐσίν, παρ’ οϋς άν Μένων άφικό μένος μο­

χθηρός γένοιτο· ούτοι μέν γάρ, εί σύ βούλει, 

εστωσαν οί σοφισταί· άλλά δή εκείνους είπέ 

ήμΐν, καί τόν πατρικόν τόνδε εταΐρον εύεργέτη- 

σον φράσας αύτφ παρά τίνας άφικόμενος èv το -  

σαύτη πόλει τήν άρετήν ήν νυνδή εγώ διήλθον 

γένοιτ’ άν άξιος λόγου.

ΑΝ. Τί δέ αύτω ού σύ εφρασας;

Σύύ. Ά λ λ ’ ούς μέν έγώ ωμην διδασκάλους 

τούτων είναι, είττον, άλλά τυγχάνω  ούδέν λέγων, 

e ώς σύ φής* καί ίσως τι λέγεις, άλλά σύ δή εν 

τφ  μέρει αύτω είπέ ιταρά τίνας ελθη ’Αθηναίων 

εϊτττέ όνομα δτου βούλει.

ΑΝ. Τί δέ ενός άνθρώττου όνομα δει άκουσαι; 

ÔTcp γάρ άν έντύχη ’Αθηναίων τών καλών κάγα- 

θών, ούδεις εστιν δς ού βελτίω αύτόν ποιήσει ή 

οί σοφισταί, έάνπερ εθέλη πείθεσθαι.

ΣΟ). Πότερον δέ ούτοι οί καλοί κάγαθοί άπό 

του αύτομάτου έγένοντο τοιουτοι, παρ’ ούδενός

c έπιζητουμεν F  (έπεζητοϋμεν f) : έζητοϋμεν BTWY 
d Εστωσαν οί BTWY : οί om. F  || αύτω ού BTYF : αύτοϋ W 
e 5ή W F : Sè ΒΤΥ
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según lo que tú mismo dices, cómo puedes saber algo 
acerca de ellos. Por otra parte, no estamos buscando quié­
nes son los que harían malo a Menón si se fuera con ellos d  
(y éstos, si tú quieres, admitamos que son los sofistas), si­
no que tienes que decirnos, haciendo un bien a este ami­
go de tu padre al indicárselo, con quiénes tendría él que 
irse en una ciudad tan grande, para llegar a ser algo en la 
virtud que describí hace un momento.

Á n .— ¿Y por qué no se lo has indicado tú mismo?
Sóc.— Pues los que yo creía que eran profesores de es­

to son los que he dicho, pero resulta que no he dicho na­
da según tú afirmas; y quizá tengas razón. Ahora dile tú e 
también por tu parte a qué atenienses tiene que dirigirse: 
di el nombre del que tú quieras.

A n.— ¿Y qué falta hace oír el nombre de una sola per­
sona? Pues de entre los atenienses buenos y honrados 63 
cualquiera que sea el que se tropiece, ninguno de ellos 
dejará de hacerlo a él mejor que los sofistas, siempre que 
esté dispuesto a hacerle caso.

Sóc.— ¿Pero esos buenos y honrados que dices han lle­
gado a serlo por sí mismos, sin aprender de nadie, y ca-

(63) Aunque esta designación se emplea con frecuencia para aludir al 
partido oligárquico o de los ricos (asi, p. ej., en Resp. VI 569 a, y  en Tucídi- 
des VIII 48, 6), no es probable, contra el parecer de Stock ad loe., que aquí 
tenga ese significado, sino el de hombres caballerosos que pueden repre­
sentar un ideal de hidalguía e integridad (asi, en Resp. VI 489 e). En efecto, 
aunque la idealización de la noción de ‘rico’ y  su equiparación a ‘bueno y 
honrado’ es siempre normal (cf . Humanismo y  Sobrehumanismo, p. 273), 
no es probable que estas palabras, puestas en boca de Ánito en la fecha 
probable de 402, vayan a referirse a los enemigos politicos de Ánito, puesto 
que en esa fecha Ánito era ya una de las cabezas visibles del partido demó­
crata; y no cabría aducir que en Aristóteles, Ath. Resp. 34, 3 aparece nombra­
do Ánito (por cierto que con la forma Annito) junto a Terámenes com o si 
fuese uno de los oligárquicos moderados en la época de la instauración de 
los Treinta., porque, aparte de que la frase ‘deseaban la constitución tradi­
cional’ es ambigua y podía interpretarse como aplicable a las aspiraciones 
de cualquiera de los partidos en pugna, Ánito apareció en seguida junto a 
Trasibulo, y  su personalidad política quedó desde entonces bien definida 
como demócrata, por todo lo cual no hay duda de que con este ‘los buenos 
y honrados’ se refiere a la excelencia moral y  a la capacidad política inde­
pendientemente de la adscripción a un partido y  de la posición social.
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μαθόντες όμως μέντοι άλλους διδάσκειν οίοί τε
93 a δντες ταυτα ά αυτοί ούκ εμαθον;

ΑΝ. Και τούτους εγωγε άξιώ παρά των ττρο- 
τέρων μαθεΐν, όντων καλών κάγαθών ή ού δο- 
κουσί σοι πολλοί καί άγαθοί γεγονέναι εν τήδε 
τη πόλει άνδρες;

Σ6ύ. "Εμοιγε, ώ  "Ανυτε, και είναι δοκουσιν 
ενθάδε άγαθοί τά πολιτικά, καί γεγονέναι ετι ούχ 
ήττον ή είναι- άλλά μών καί διδάσκαλοι άγαθοί 
γεγόνασιν τής αύτών άρετής; τούτο γάρ εστιν 
περί ού ό λόγος ήμΐν τυγχάνει ών· ούκ εί είσίν 
άγαθοί ή μή άνδρες ενθάδε, ούδ’ εί γεγόνασιν εν 

b τώ  πρόσθεν, ά λλ’ εί διδακτόν εστιν άρετή πάλαι 
σκοπουμεν, τούτο δέ σκοπούντες τόδε σκοπού- 
μεν, άρα οί άγαθοί άνδρες καί τών νυν καί τών 
προτέρων τούτην τήν άρετήν ήν αύτοί άγαθοί 
ήσαν ήπίσταντο καί άλλω παραδουναι, ή ού ττα- 
ραδοτόν τούτο άνθρώπω ούδέ παραληπτόν άλλω  
παρ’ άλλου- τουτ1 εστιν δ πάλαι ^ητούμεν έγώ  
τε καί Μένων. ώδε ούν σκόπει εκ τού σαυτου 

ο λόγου· θεμιστοκλέα ούκ άγαθόν άν φαίης άνδρα 
γεγονέναι;

ΑΝ. "Εγωγε, πάντων γε μάλιστα.
ΣΙύ. Ούκουν καί διδάσκαλον άγαθόν, εϊπερ τις 

άλλος τής αύτου άρετή ς διδάσκαλος ήν, κάκεΐνον 
είναι;

ΑΝ. Οίμαι Ιγωγε, είπερ έβούλετό γε.

93 α ίντες BTWY : ϊσονται F  || ϊμαθον BTYF : έξέμαθον W || ούδ' 
εί BTWYf : om. F

5 άγαθοί ήσαν BWYtf (άρετήν... ήσαν in lacuna textus suppi, 
f) : ol άγαθοί T || ή ού παραδοτόν BTWYf : ή * * ούδέ τόν 
F  H παραληπτόν BTWYf : γάρ άληπτόν F|| άλλω BTWYf: 
άλλά F

ο κάκεΐνον είναι BTWYf : είναι om. F
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paces, sin embargo, de enseñar a otros lo que ellos no 93 a  
han aprendido?

Án.—También éstos estimo yo que han aprendido de 
los anteriores que eran buenos y honrados: ¿O no te pare­
ce que ha habido muchos hombres honrados en esta ciu­
dad?

Sóc.— Sí me parece, Ánito, que hay aquí gente buena 
para la política, y que ha habido además no menos que 
hay; pero ¿es que han sido también buenos maestros de 
su propia virtud? Porque éste es el tema que estamos tra­
tando: no si hay o no hombres buenos aquí, ni si los ha 
habido anteriormente, sino sí la virtud es enseñable es lo b 
que hace rato estamos considerando. Y  al considerar esto 
consideramos también si los hombres buenos, tanto de 
entre los actuales como de entre los anteriores, sabían 
también hacer partícipe a otro de la virtud que a ellos les 
hacía buenos, o si, por el contrario, no es esto participa- 
ble para el hombre ni posible que lo adquiera uno de 
otro: esto es. lo que hace rato estamos investigando Me­
nón y yo. Considera, pues, según tus propias palabras, lo 
siguiente: ¿no afirmarías que Temístocles fué un hombre 
bueno? c

Án.— Sí, más que nadie.
Sóc.— ¿Y que, por tanto, también un buen maestro, si 

es que algún otro ha sido maestro de su propia virtud, lo 
era él?

Án.— Creo que sí, siempre que quisiera.
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ΣΟύ. Ά λ λ ’, οΐει, ούκ άν έβουλήθη άλλους τέ  
τη/ας καλούς κάγαθούς γενέσθαι, μάλιστα δέ που  
τόν υιόν τόν αύτου; ή οίει αύτόν φθονεΐν αύτφ καί 
εξεπίτηδες ού παραδιδόναι τήν άρετήν ήν αύτός 

d άγαθός ήν; ή ούκ άκήκοας ότι Θεμιστοκλής Κλεό- 
φαντον τόν υιόν ιππέα μεν έδιδάξατο άγαθόν; 
έπέμενεν γουν επί τών ίππων ορθός έστηκώς, 
καί ήκόντι^εν άπό τών ίππων όρθός, καί- άλλα  
π ολλά καί θαυμαστά είργά^ετο à  εκείνος αύτόν 
έπαιδεύσοηο καί έποίησε σοφόν, όσα διδασκάλων 
άγαθων εΐχετο* ή ταυτα ούκ άκήκοας τών πρε­
σβυτέρων;

ΑΝ. Άκήκοα.
Σ(0. Ούκ άν άρα τήν γε φύσιν του υίέος αύ- 

τοΟ ήτιάσατ* άν τις είναι κακήν, 
e ΑΝ. νΙσως ούκ άν.

Σίιύ. Τί δέ τόδε; ώς Κλεόφαντος ό Θεμιστο­
κλέους άνήρ άγαθός καί σοφός έγένετο άπερ ό 
πατήρ αύτοΰ, ήδη του άκήκοας ή νεωτέρου ή 
πρεσβυτέρου;

ΑΝ. Ού δήτα.
Σίλ). Ά ρ 1 oOy ταυτα μέν οίόμεθα βούλεσθαι 

αύτόν τόν αύτου υιόν παιδεϋσαι, ήν δε αύτός σο­
φίαν ήν σοφός, ούδέν τών γειτόνων βελτίω ποιή- 
σαι, εΐπερ ήν γε διδακτόν ή άρετή;

ΑΝ. * Ισως μά Δί’ ού.
Σύ). Ούτος μέν δή σοι τοιοϋτος διδάσκαλος

c έβουλήθην F  || που ΒΤΥ et refingens f : om. W : quid pr. F  ha­
buerit incertum

d έπέμενεν BTWY : έπέμεινε F  || ορθί>ς BTWY : όρθώς F  || 
ήτ'.άσατ’ : αίτιάσαιτ' de virtute 377 c

e του Τ : του BWY : τοϋτ’ F  Aristippns (istud) || βούλεσθαι B 
TYF : βούλεσΟε W || ούδέν BTWYf : μηδέ F  || διδάσκαλος 
τοιοϋτος F
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Sóc.— Pero ¿crees que no iba a querer que algunos 
otros fueran buenos y honrados, y sobre todo su propio 
hijo? ¿O crees que le tenía envidia y que de intento no le 
proporcionaba la virtud que a él le hacía bueno? ¿O no d 
has oído que Temístocles a su hijo Cleofanto se ocupó de 
que le enseñaran a ser un buen jinete? Sabía, en efecto, 
mantenerse en pie y erguido sobre los caballos y arrojar la 
lanza desde los caballos erguido, y ejecutaba otras mu­
chas proezas que aquél le había hecho enseñar, adiestrán­
dole en cuantas cosas dependían de buenos maestros; ¿O 
no se lo has oído a los viejos?

Án.— Sí.
Sóc.— Luego la naturaleza de su hijo nadie la hubiera 

calificado de mala.
Án.— Seguramente que no.
Sóc.—¿Y respecto de esto: que Cleofanto, el hijo de Te- e 

místocles, fuese hombre bueno y sabio en lo que su pa­
dre, se lo has oído alguna vez decir a alguien, joven o 
viejo?

Án.— No, desde luego.
Sóc.— ¿Deberemos, pues, pensar que en esas cosas sí 

quiso él educar a su hijo, pero que, en cambio, en la sabi­
duría que a él le hacía sabio no quiso hacerlo mejor que 
sus vecinos, si es que la virtud era enseñable?

Án.— Seguramente que no, por Zeus.
Soc.— Pues ahí tienes un maestro de virtud que tú mis­

mo admites que fué de los más egregios de entre los ante-
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άρετής, ôv καί σύ ομολογείς εν τοΐς αριστον τών 
προτέρων είναι· άλλον δέ δή σκεψώμεθα, Ά ρ ι-  

94α στείδην τόν Λυσιμάχου· ή τόΰτον ούχ ομολογείς 
άγαθόν γεγονέναι;

ΑΝ. "Εγωγε, πάντως δήπου.
Σ(λ). Ούκοΰν καί ούτος τόν υιόν τόν αύτου 

Λυσίμαχον, όσα μέν διδασκάλων εϊχετο, κάλλι- 
στα ’Αθηναίων έπαίδευσε, άνδρα δέ βελτίω δοκεϊ 
σοι ότουουν πεποιηκέναι; τούτω γάρ που καί 
συγγέγονας καί όρφς οϊός έστιν. εί δέ βούλει, 

δ Περικλέα, ούτως μεγαλοπρεπώς σοφόν άνδρα, 
οΤσθ’ δτι δύο υίεϊς Ιθρεψε, Πάραλον καί 5άνθιπ- 
ττον;

ΑΝ. "Εγωγε.
Σ6). Τούτους μέντοι, ώς οΤσθα καί σύ, ιπ­

πέας μέν έδίδαξεν ούδενός χείρους ’Αθηναίων, καί 
μουσικήν καί άγωνίαν καί τάλλα  έπαίδευσεν όσα 
τέχνης Ιχεται ούδενός χείρους· άγαθούς δέ άρα 
άνδρας ούκ έβούλετο ποιήσαι; δοκώ μέν, έβού- 
λετο, άλλά μή ούκ ή διδακτόν, ϊνα δέ μή όλί- 
γους οίη καί τούς φαυλοτάτους ’Αθηναίων αδυ­
νάτους γεγονέναι τούτο τό  πρδγμα, ένθυμήθητι 

c δτι Θουκυδίδης αύ δύο υίεΐς Ιθρεψεν, Μελησίαν

e Χρίστον B F  : άρ’ίστοις TW : έν τοΐς... ¿μολογεϊς om. Y
94 a δοκεϊ σοι TWYF : δοκεΐς σοι Β

δ Spa άνδρας BTWY : ιϋνδρας Spa F  || δοκώ μέν TWYF : δο- 
κώμεν Β|| tva δέ BTWYf : δέ om. F  || άδυνάτους BW YF :: 
δυνατούς Τ

e δτι BTWY : δτι 6 F
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riores. Pero examinemos aún a otro, Aristides, el hijo de 94 a  
Lisímaco; ¿o éste no admites que fué bueno?

Á n .— Sí, en supremo grado.
Sóc.— ¿Y no educó también éste a su hijo Lisímaco, en 

cuanto dependía de maestros, mejor que nadie en Atenas; 
pero te parece que ha hecho de él un hombre mejor que 
alguien? Porque a éste sí que lo has tratado y ya ves cómo 
es. Y  si quieres, Pericles, ese hombre tan brillantemente b 
sabio, ¿sabes que tuvo dos hijos, Páralo y Jantipo?65

Án.— Sí.
Sóc.—A éstos, pues, como tú sabes también, les enseñó 

a ser tan buenos jinetes como cualquiera de los atenien­
ses, y les educó en la música y en la gimnasia y en las de­
más cosas de las que hay disciplinas, tan bien como cual­
quiera; ¿pero entonces no quería hacerlos buenas perso­
nas? Me parece a mí que sí quería, pero acaso no sea en­
señable. Pero para que no creas que son pocos y sólo los 
más humildes® de los atenienses los que son incapaces a 
este respecto, fíjate en que también Tucídides 67 tuvo dos c

(64) Lisímaco, hijo de Aristides el Justo, es uno de los interlocutores del 
Laques; había sido amigo de Sofronisco, el padre de Sócrates, y  su hijo Aris­
tides estuvo encomendado a Sócrates, que fracasó en su educación.

(65) Ya en el Alcibiades I 118 d se les menciona con desprecio. El esco­
liasta de ese pasaje del Alcibiades añade que ambos tenían un apodo equi­
valente a ‘bobo’. Sin embargo, Valerio Másimo V  10, ext. 1, los designa con 
un adjetivo encomiástico al referir la fortaleza con que Pericles soportó la 
muerte de ambos.

(66) Este sorprendente adjetivo, que parece aplicarse a Temístocles, Aris­
tides y  Pericles, puede entenderse de dos maneras: o por estensión a los je­
fes del partido popular de una designación que, sin duda ya con cierto ma­
tiz despectivo, se aplicaría propiamente a dicho partido o a las masas en ge­
neral; o, y  es lo más probable, como una manera de subrayar la riqueza y  el 
poderío de Tucídides: en este caso ‘los más humildes’ no se aplicaría con­
cretamente a los políticos anteriormente nombrados, sino en general, aun­
que hiperbólicamente expresado, a los hombres corrientes, que no pueden  

compararse en riqueza a Tucídides. Pero cabe también entender, con Stock 
ad loe., que se trata de pura ironía socrática, y en tal caso ‘los más humildes’ 
se aplica deliberadamente a los egregios personajes que han sido nombra­
dos antes de Tucídides.

(67) Hijo de Melesias; político del partido antidemócrata, y  rival de Peri­
cles. No tiene nada que ver con el historiador.
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καί Στέφανον, καί τούτους έπαίδευσεν τά  τε άλλα  
εΰ καί έπάλαισαν κάλλιστα ’Αθηναίων τόν μέν 
γάρ 5av0içc Ιδωκε, τόν δέ Εύδώρφ* ούτοι δέ που  
έδόκουν τών τότε κάλλιστα παλαίειν ή ού μέ- 
μνησαι;

ΑΝ. "Εγωγε, άκοη.
Σ6). ΟύκοΟν δήλον ότι ούτος ούκ άν ποτε, 

ού μέν Ιδει δαπανώμενον διδάσκειν, ταυτα μέν έδί- 
d  δαξε τούς παΐδας τούς αύτοϋ, ού δέ ούδέν Ιδει 

άναλώσαντα άγαθούς άνδρας ποιήσαι, ταυτα δέ 
ούκ έδίδαξεν, εί διδακτόν ήν; άλλά γάρ ίσως ό 
Θουκυδίδης φαύλος ήν, καί ούκ ήσαν αύτφ πλεΐ- 
στοι φίλοι ’Αθηναίων καί τών συμμάχων; καί οι­
κίας μεγάλης ήν καί έδύνατο μέγα έν τη πόλει 
καί έν τοϊς άλλοις ° Ελλησιν, ώστε εΐπερ ήν τού­
το διδακτόν, έξευρεΐν άν δστις Ιμελλεν αύτου 
τούς υίεϊς άγαθούς ποιήσειν, ή τών έπιχωρίων τις 

e ή τών ξένων, εί αύτός μή έσχόλα^εν διά τήν της 
πόλεως έπιμέλειαν. άλλά γάρ, ώ έταιρε Ά νυτε, 
μή ούκ ή διδακτόν άρετή.

AN. Σώκρατες, ραδίως μοι δοκεΐς κακώς 
λέγειν άνθρώπους. έγώ μέν ούν άν σοι συμβου- 
λεύσαιμι, εί έθέλεις έμοί πείθεσθαι, εύλαβεΐσθαι· 
ώς ίσως μέν καί έν άλλη πόλει ρωδιόν έστιν κακώς

c TÍ.V μέν BTYF : τί. μέν W II ξανθί* BTWYÍ : ξανβίαν Ρ || εύ­
δώρφ BYF : εύοδώρψ Τ : έοδώρω W || που BTWY : πω F  || 
άκοή BTWYÍ : άκήκοα F  || οΰτος BTWY : ό τοιοΟτος F|| 
οΰ BTWYF : οί de virtute 378 b

d ταϋτα δέ BTWYF : τοϋτο de virtute 1. ο. || φίλοι TWYF : om. 
B y καί έν BTWY : καί F  || έξευρεΐν BTWYF : έξεϋρεν de vir­
tute 1. o.

e άρετή BTWY : ή άρετή F  || κακώς λέγειν BTWY : λέγειν 
κακώς F  || ^διόν libri omnes -.facilius Aristippus : fqcóv vul­
go edd. inde a Bekkero (exceptis Hermanno, et Stallbaumio 
in ed. Lips. 1850) ex Buttmanni emendatione proreus inu­
tili ei conferas Soph. Ai. 966 et Riddell, Digest o/ Platonic 
Idioma § 170
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hijos Melesias y Estéfano, y los educó bien en todo, y es­
pecialmente en la lucha fueron los mejores de Atenas; 
porque el uno se lo confió a Jantias y el otro a Eudoro, a 
quienes se tenía, desde luego, por los mejores luchadores 
de entonces; ¿o no te acuerdas?

Án.— Sí, de oídas.
Sóc.— ¿Y no es claro que éste jamás hubiera eneñado a 

sus hijos aquello cuya enseñanza exigía un gasto, dejan- d
do, en cambio, de enseñarles lo que no hubiera hecho
falta pagar para hacerlos buenas personas, si era enseña­
ble? ¿O será quizá que Tucídides era un hombre humilde 
y no tenía más amigos que nadie en Atenas y entre los 
aliados? Porque era de una familia pudiente y tenía gran 
influencia en la ciudad y entre los demás griegos, como 
para encontrar, si esto fuera enseñable, quien se encarga­
se de hacer buenos a sus hijos, ya fuese entre los del país, 
ya entre los extranjeros, si es que él no tenía tiempo por
sus cargos públicos. Pero lo que pasa, amigo Ánito, es e
que acaso no sea enseñable la virtud.

Án.— Mira, Sócrates, me parece que no te cuesta tra­
bajo hablar mal de la gente. Por mi parte, yo te aconseja­
ría, si quisieras escucharme, que tuvieras cuidado; del 
mismo modo que quizá también en otros sitios es más fá-
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ττοιείν άνθρώπους ή εύ, èv τηδε δέ καί πάνυ· οί-,
95 α μαι δέ σέ καί αύτόν είδέναι.

Σύ). τ60 Μένων, ”Avutoç μέν μοι δοκεϊ χα- 
λεπαίνειν, καί ούδέν θαυμάζω* οϊεται γάρ με πρώ - 
τον μέν κακηγορεΐν τούτους τούς άνδρας, επειτα 
ηγείται καί αύτός είναι είς τούτων, ά λλ’ ούτος 
μέν έάν ποτέ γνω οΐόν έστιν τό  κακώς λέγειν, 
παύσεται χαλεπαίνων, νυν δέ άγνοεϊ* σύ δέ μοι 
είπέ, ού καί παρ’ ύμϊν είσιν καλοί κάγαθοί άν- 
δρες;

ΜΕΝ. Πάνυ γε. 
b Σίλ). Τί ούν; έθέλουσιν ούτοι παρέχειν αυ­

τούς διδασκάλους τοΐς νέοις, καί όμολογεΐν δι­
δάσκαλοί τε είναι καί διδακτόν άρετήν;

ΜΕΝ. Ού μά τόν Δία, ώ Σώκρατες, άλλά  
τοτέ μέν άν αύτών άκούσαις ώς διδακτόν, τοτέ  
δέ ώς ού.

Σ(ύ. Φώμεν ούν τούτους διδασκάλους είναι 
τούτου του πράγματος, οίς μηδέ αύτό τούτο 
όμολογεΐται;

ΜΕΝ. Ού μοι δοκεϊ, ώ Σώκρατες.
Σ(λ). Τί δέ δή; οί σοφισταί σοι ούτοι, οϊπερ 

μόνοι επαγγέλλονται, δοκοΰσι διδάσκαλοι είναι 
άρετης;

c ΜΕΝ. Καί Γοργίου μάλιστα, ώ Σώκρατες, 
ταυτα άγαμαι, δτι ούκ άν ποτε αύτου τούτο 
άκούσαις ύπισχνουμένου, άλλά καί τών άλλων

e ποιεΐν άνθρώπους : άθηναίους suprascr. f [| ή εύ BTYF : om. 
Vat. 1029, tres litterae perierunt in W

95 a άνυτος BTYF : άνυτον W || κακηγορεΐν BTWY : κατηγορεΐν F  
b καί (ante διδακτόν) F  (coniecerat Wolf, Verm,. Aufs. p. 117) : ή 

BTY cum decem aliis : εί Aristippus (si) || τούτου του TWY 
F  : om. B || όμολογεΐται BTYF : όμολογήται W (sed su­
prascr. εΐ) II σοι BT et post, ούτοι transpos. W : σου Y 

c αύτοϋ BTWY : αύτό F
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cil hacer daño a la gente que hacer bien, en esta ciudad, 
desde luego; y creo que también tú mismo lo sabes.

Sóc.—Menón, me parece que Ánito está de mal humor, 
y no me extraña, porque empieza por creer que yo estoy 
censurando a esos hombres, y luego estima que también 
él es uno de ellos. Por su parte, si alguna vez llega a sa­
ber qué significa hablar mal, dejará de estar enfadado, pe­
ro ahora lo ignora. Pero dime tú, ¿no hay también entre 
vosotros hombres buenos y honrados?

M en .·—Desde luego.
Sóc.— ¿Y qué? ¿Les gusta ofrecerse como maestros a los 

jóvenes y admitir que son maestros y que la virtud es en­
señable?

M en .— No, por Zeus, Sócrates, sino que unas veces se 
les puede oir que es enseñable y otras que no.

Sóc.—¿Debemos afirmar, pues, que son maestros de es­
ta disciplina quienes ni siquiera se ponen de acuerdo so­

mbre eso?
M en .—M e parece que no, Sócrates.
Sóc.— ¿Y entonces? ¿Los sofistas, que son los únicos 

que como tales se anuncian, te parece que son maestros 
de virtud?

M e n .— Precisamente, Sócrates, lo que más admiro de 
Gorgias es que jamás se le oye prometer eso; al contrario,

95 a

b
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καταγέλα, όταν άκούση ύπισχνουμένων άλλά  
λέγειν οΐεται δεΐν ιτοιεϊν δεινούς.

Σ6). Ούδ’ άρα σοΙ δοκουσιν οί σοφισταί δι­
δάσκαλοι είναι;

ΜΕΝ. Ούκ Ιχω λέγειν, ώ Σώκρατες. καί γάρ  
αύτός δπερ οί πολλοί πέπονθα· τότε μέν μοι δο- 
κουσιν, τοτέ δέ ού.

ΣΟύ. ΟΙσθα δέ ότι ού μόνον σοί τε καί τοΐς 
άλλοι ς τοΐς πολιτικοϊς τούτο δοκεΐ τοτέ μέν είναι 

Λ διδακτόν, τοτέ δ’ ού, άλλά καί θέογνιν τόν ποιη­
τήν οϊσθ’ ότι ταύτά ταυτα λέγει;

ΜΕΝ. Έ ν  ποίοις επεσιν;
Σύύ. * Εν τοΐς έλεγείοις, ού λέγει

καί παρά τοΐσιν πίνε καί εσθιε, καί μετά τοΐσιν 
ϊ^ε, καί άνδανε τοϊς, ών μεγάλη δύναμις. 

έσθλών μέν γάρ άπ’ εσίβλά διδάξεαι· ήν δέ κα-
κοϊσιν

« συμμίσγης, άπολεΐς καί τόν έόντα νόον.

οΐσθ’ δτι έν τούτοι ς μέν ώς διδακτού ούσης της 
άρετη ς λέγει;

ΜΕΝ. Φαίνεται γε.
ΣΟύ. ’ Εν άλλοις δέ γε όλίγον μεταβάς*

εί δ’ ήν ποιητόν, φησί, καί Ινθετον άνδρί νόημα, 

λέγει πως δτι

πολλούς άν μισθούς καί μεγάλους εφερον

c ύίΠσχνουμένων BTWYf : ύπισχνημένων F  [| ούδ’ Spa σοι ΒΤ  
W YF : ούδέ σοι suprascr. f || τότε (bis) BTWY : 8τε (bis) F  

d ού TW YF : ού Β || prius τοΐσιν BTWY : τισι F  (suprascr. οι 
f.) II διδάξεαι BTYF : διδάξεται W || κακοΐσιν Β : κακοΐσι 
TWY : κακοΐς F  

e συμμίσγης F  : συμμιγής BTWY
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se ríe además de los otros cuando los oye prometerlo; y 
piensa que lo que hace falta es hacer oradores.

Sóc.— ¿Tampoco, pues, los sofistas te parece que son 
maestros?

M e n .— No puedo decirlo, Sócrates. Y  en efecto, a mí 
me pasa lo que a la mayoría de la gente: unas veces me 
parecen y otras no.

Sóc.— ¿Y sabes que no sólo a ti y a los demás políticos 
os parece esto unas veces enseñable y otras no, sino que d 
también el poeta Teognis dice eso mismo?

M en .— ¿En  q u é  versos?
Sóc.— En las elegías, donde dice 6s:

con quienes tienen gran poder come y bebe, 
y con ellos siéntate y agrádales.
Porque de los buenos aprenderás lo bueno; mien­
tras que si te
mezclas con los malos perderás hasta el juicio que e 

o tienes.
¿Te das cuenta de que en estos versos habla de la vir­

tud como de cosa enseñable?
M en .— Es ev id en te .
Sóc.— Pero en otros, desviándose un poco ®:

si la inteligencia pudiese crearse y ponerse en el hombre

dice,

muchos y grandes sueldos cobrarían

(68) Theogn. 33-6.
(69) Theogn. 435, 434, 43-8.
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oi δυνάμενοι τούτο ποιεΐν, καί

ού π ο τ’ άν έξ άγαθου πατρός έγένετο κακός,
96 α πειθό μένος μύθοισι σαόφροσιν. άλλά διδάσκων 

ού ποτε ποιήσεις τόν κακόν άνδρ’ άγαθόν.

έννοεϊς ότι αύτός αύτφ πάλιν περί τών αύτών 
τάναντία λέγει;

ΜΕΝ.  Φαίνεται.
Σ6). "Εχεις ούν είπεΐν άλλου ότουουν πρά­

γματος, ού ο! μέν φάσκοντες διδάσκαλοι είναι ούχ  
όπως άλλων διδάσκαλοι όμολογουνται, ά λλ’ ού- 
δέ αύτοί έπίστασθαι, άλλά πονηροί είναι περί 

δ αύτό τούτο τό πράγμα ού φασι διδάσκαλοι είναι, 
οί δέ όμολογούμενοι αύτοί καλοί κάγαθοί τοτέ  
μέν φασιν αύτό διδακτόν είναι, τοτέ δέ ού; τούς 
ούν ούτω τεταραγμένους περί ότουουν φαίης άν 
σύ κυρίως διδασκάλους είναι;

ΜΕΝ.  Μά ΔΓ ούκ εγωγε.
Σ6). ΟύκοΟν εί μήτε οί σοφισταί μήτε οί αύ­

τοί καλοί κάγαθοί δντες διδάσκαλοί είσι του  
πράγματος, δήλον δτι ούκ άν άλλοι γε;

ΜΕΝ. Ού μοι δοκεϊ. 
c Σ(λ). Εί δέ γε μή διδάσκαλοι, ούδέ μαθηταί;

ΜΕΝ.  Δοκεϊ μοι εχειν ώς λέγεις.
Σ6ύ. ‘Ούμολογήκαμεν δέ γε, πράγματος ού 

μήτε διδάσκαλοι μήτε μαθηταί εϊεν, τούτο διδα­
κτόν μή είναι;

β έγένετο sio libri omnes
96 α άλλου BTYF : om. W 

δ εί B Y F : οί W : om. T
c τοϋτο διδακτόν μή είναι Y  : τοϋτο μή διδακτόν εΤναι F  : τοϋτο 

μήτε διδακτόν είναι BTW cum novem aliis et ArLtippo (hoc 
wque. docibile ease) : τοϋτο μηδέ διδακτόν είναι vulgo edd. 
inde a Bekkero
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los que supieran hacerlo, y

jamás de un buen padre saldría un mal hijo,
si escuchaba sus palabras prudentes. Pero enseñando 96 a
jamás harás bueno a un hombre malo.

¿Observas que se contradice a sí mismo acerca de lo 
mismo?

M en .— Evidentemente.
Sóc.— ¿Podrías ahora hablar de alguna otra materia en 

la que a los que declaran ser sus maestros no se les tiene 
por maestros de los demás, ni se estima tampoco que 
ellos mismos la conozcan, sino que son ineptos respecto 
de la misma materia de la que afirman ser maestros; y en b 
,1a que aquellos a los que se tiene por buenos y honra­
dos70 unas veces afirman que es enseñable y otras que no?
¿Y quienes tienen tales perplejidades sobre una cosa cual­
quiera afirmarías tú que son verdaderos maestros?

M e n .— Por Zeus, no.
Sóc.— ¿No es verdad, pues, que si ni los sofistas ni los- 

que ellos mismos son buenos y honrados son maestros de 
la materia, es claro que tampoco habrá otros?

M e n .— M e p a re c e  q u e  n o .
Sóc.— ¿Pero si no hay maestros, tampoco discípulos? c
M en .— M e p a re c e  q u e  e s  co m o  d ices.
Sóc.— ¿Y hemos convenido en que una materia de la 

que no hay ni maestros ni discípulos no es enseñable?

(70) Los buenos y  honrados son, respecto de la virtud, no sus maestros, 
sino los que la poseen y  practican, con lo que debieran ser tan calificados 
para decir si es o no enseñable com o los alegados maestros de ella, máxime 
cuando, además de practicar esa disciplina (como los médicos que sólo ejer­
cen la profesión a diferencia de los que enseñan la medicina), son, por la 
índole especial de ella, buenos y  honrados y, por tanto, dirán acerca de ella 
la verdad de lo que sienten; y  puesto que los que se hacen pasar por sus 
maestros no son tenidos por tales y los que la practican son, por tanto, bien 
de fiar cuando de esta manera se muestran perplejos acerca de si es enseña­
ble o no será preciso admitir que en esta materia no hay más que perpleji­
dades, y, por tanto, que no hay nadie que pueda ser verdadero maestro de 
ella, luego no será enseñable.
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ΜΕΝ. 'Ούμολογήκαμεν.
ΣΟύ. Ούκουν άρετη s ούδαμοϋ φαίνονται διδά­

σκαλοι;
ΜΕΝ. "Εστι ταυτα.
ΣΟύ. Εί δέ γε μή διδάσκαλοι, ούδέ μαθηταί;
ΜΕΝ. Φαίνεται ούτως.
ΣΟύ. Άρετή άρα ούκ αν εΐη διδακτόν;
ΜΕΝ. Ούκ εοικεν, εϊττερ όρθώς ήμεΐς εσκέμ- 

μεθα. ώστε και θαυμάζω δή, ώ Σώκρατες, π ό- 
τερόν ποτε ούδ’ είσίν άγαθοί άνδρες, ή τίς άν εΐη 
τρόπος της γενέσεως τών άγαθών γιγνομένων.

ΣΟύ. Κινδυνεύομεν, ώ Μένων, εγώ τε κα'ι σύ 
φαυλοί τινες είναι άνδρες, και σέ τε Γοργίας ούχ 
ίκανώς πεπαιδευκέναι κα'ι έμε ΤΤρόδικος. παντός 
μάλλον ούν προσεκτέον τόν νουν ήμΐν αύτοΐς, και 
^ητητέον δστις ή μάς ένί γέ τω  τρόπορ βελτίους 
ποιήσει· λέγω δέ ταυτα άποβλέψας προς τήν 
άρτι ^ήτησιν, ώς ή μας ελαθεν καταγελάστως ότι 
ού μόνον ‘επιστήμης ήγουμένης όρθως τε κα'ι εύ 
τοΐς άνθρώποις πράττεται τά  πράγματα, ή ϊσως 
καί διαφεύγειν ή μας τό γνώναι τίνα ποτέ τρόπον 
γίγνονται οί άγαθοί άνδρες.

ΜΕΝ. Πώς τούτο λέγεις, ώ Σώκρατες;
ΣΟύ. Τ0ύδε· ότι μέν τούς άγαθούς άνδρας δει

PLATON

c Ιστι... διδάσκαλοι om. Y  
d évl γε BTWY : εύ γε F
e καταγελάστως BTW Yf: καταγέλαστος F|| ήγουμένης όρθώς 

τε BTWY : όρθώς ήγουμένης F  (όρθως τε ήγουμένης f) || εΰ 
BTYF : èv W II ή libri, Aristippus (aut) : ή Burnet, Croi- 
eet, e Madvigii conieetura || post ή leguntur εί μή τοϋτο 
δοίημεν, ώς ού μόνον έιηστήμης άλλά καί άλλου τινός in 
margine Par. 1811. || διαφεύγειν BTWY Aristippus (subter - 
fugisse) : διαφεύγει F  Bumet, Croiset (coniecerat Madvi- 
giue)



MENÓN

M en .— Lo hemos convenido.
Sóc.— ¿Y no es verdad que por ninguna parte aparecen 

maestros de virtud?
M en .—Así es.
Sóc.— ¿Pero si no maestros, tampoco discípulos?
M en .— Evidentemente.
Sóc.— ¿Resulta entonces que la virtud no es enseñable?
M en .— Sin duda que no, si es que hemos hecho bien la d 

pesquisa. Conque desde luego no me explico, Sócrates, si 
es que tampoco hay hombres buenos, o de qué manera 
pueden los buenos llegar a serlo.

Sóc.— Es posible, Menón, que tú y yo seamos unos po­
bres hombres, y que a ti no te haya educado suficiente­
mente Gorgias ni a mí Pródico71. Antes que nada, pues, 
tenemos que ocuparnos de nosotros mismos y buscar 
quien de algún modo nos haga mejores; y lo digo tenien- e 
do en cuenta la anterior investigación, en la que es ridícu­
lo cómo no nos hemos dado cuenta de que no sólo cuan­
do la ciencia dirige marchan rectamente y bien los asun­
tos de los hombres, y de que, si así no ]o admitimos, qui­
zá se nos escape el llegar a saber de qué modo se hacen 
los hombres buenos.

M en .— ¿Qué quieres decir, Sócrates?
Sóc.— Lo siguiente: que los hombres buenos son nece-

(71) Con la misma leve ironía que aquí habla también Socrates de Pródi­
co como maetro suyo en Prot. 341 a, Charm. 163 d, y  Crat. 384 b; cf. Xen. 
Men. II 1, 21.
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97 α ωφελίμους είναι, όρθώς ώμολογήκαμεν τουτό γε 
ότι ούκ άν άλλως εχοι· ή yáp;

ΜΕΝ. Ναί.
Σ(ύ. Καί ότι γε ωφέλιμοι εσονται, άν όρθώς 

ήμϊν ήγώνται τών πραγμάτων, και τουτό που  
καλώς ώ μολογοΟμεν;

ΜΕΝ. Ναί.
Σίλ). "Οτι δ1 ούκ Ιστιν όρθώς ήγεΐαθαι, έάν 

μή φρόνιμος ή, τοϋτο όμοιοι έσμεν ούκ όρθώς 
ώμολογηκόσιν.

ΜΕΝ.  Πώς δή όρθώς λέγεις;
ΣίΟ. ’ Εγώ έρώ. εί τις είδώς τήν όδόν τήν 

εις Λάρισαν ή δποι βούλει άλλοσε βαδί^οι και άλ­
λοι ς ήγοΐτο, άλλο τι όρθώς άν και εύ ήγοΐτο;

ΜΕΝ. Πάνυ γε. 
b Σ6ύ. Τί δ’ εΐ τις όρθώς μέν δοξά^ων ήτις 

έστίν ή όδός, έληλυθώς δέ μή μηδ’ έπιστάμένος, 
ού καί ούτος άν όρθώς ήγοΐτο;

ΜΕΝ.  Πάνυ γε.
Σ6ύ. Καί εως γ ’ άν που όρθήν δόξαν εχη 

περί ών ό ετερος έπιστήμην, ούδέν χείρων ήγε- 
μών Ισται, otó μένος μέν άληθή, φρονών δέ μή, 
του τούτο φρονουντος.

ΜΕΝ. Ούδέν γάρ.

97 a ώμολογήκαμεν BTWYÍ : ώμολογήσαμεν F|| ώμολογοϋμεν Β  
TW : όμολογοϋμεν Y F  || όρθώς (ante λέγεις) BTWYf Ari­
stippus (recte) : αύτοϋ F  || εϊ τις είδώς Ven. Marc. 184 et 
189 : εϊ om. BTYf cum novem aliis et Aristippo (quis 
sciens) : τις 8’ είδώς W Vatic. 1029 || λάρισαν TWF cum 
quattuor aliis : λάρισα B : λάρισσαν Y  cum septem aliis |j 
βούλει : βούλοιο Y  cum duobus aliis || ίίλλοσε βαδίζοι καί 
άλλοις ήγοΐτο : aliorsum vadere et alius opinetur aliud quid 
Aristippus

b τΐ S’ εϊ τις BTWYf : τι τις F  || όρθώς μέν εϊη δοξάζων Y  cum 
duobus aliis || αν om. F  || ήγοΐτο BTWYf : ήγεΐτο F  || ίως 
γ ’ BTWYf : τής F  || τοϋτο BTWYf : om. F
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sanamente útiles, ¿hemos hecho bien en admitir que no 97 a  
puede ser de otro modo? ¿No es verdad?

Me n .— Sí.
Sóc.—Y que serán útiles si dirigen bien nuestros asun­

tos, ¿lo admitíamos también con razón?
M en .— Sí.
Sóc.— Pero que no es posible dirigir bien si no se es sa­

bio, esto parece que no hemos estado acertados al admi­
tirlo.

Me n .— ¿Qué es lo que quieres decir con ese ‘bien’?
Sóc.—Voy a explicártelo. Si quien sabe el camino de 

Larisa o de otro sitio cualquiera marcha por él y guia a 
otros, ¿no guiará bien y como es debido?

M e n .— Desde luego.
Sóc.— ¿Y si es alguien que se forma una idea exacta de b 

cuál es el camino, aunque nunca lo ha recorrido ni lo co­
noce directamente, ¿no podría también éste guiar bien?

M en .— Desde luego.
Sóc.—Y mientras tenga una opinión exacta de las cosas 

de las que el otro tiene ciencia, no será peor guia, imagi­
nando la verdad sin poseerla, que el que la posee.

M en .— C laro  q u e  n o.
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ΣΟύ. Δόξα άρα άληθής πρός ορθότητα πρά- 
ξεως ούδέν χείρων ήγεμών φρονήσεως· καί τοΟτό 
έστιν δ νυνδή παρελείπομεν εν τη περί της άρε- 
της σκέψει όποιον τι εΐη, λέγοντες δτι φρόνησις 

c μόνον ήγεϊται του όρθώς πράττει ν* τό  δέ άρα 
καί δόξα ήν άληθής.

ΜΕΝ. "Εοικέ γε.
Σ(α). Ούδέν άρα ήττον ώφέλιμόν έστιν ορθή 

δόξα επιστήμης.
ΜΕΝ. Τοσούτα) γε, ώ  Σώκρατες, ότι ό μέν 

τήν επιστήμην Ιχων άεί άν επιτυγχάνοι, ό δέ 
τήν όρθήν δόξαν τοτέ μέν άν τυγχάνοι, τοτέ
δ y Μου.

Σ6). Πώς λέγεις; ό άεί εχοον ορθήν δόξαν ούκ 
άεί άν τυγχάνοι, εωςπερ ορθά δοξά^οι;

ΜΕΝ. ’Ανάγκη μοι φαίνεται* ώστε θαυμάζω, 
d ώ Σώκρατες, τούτου ούτως εχοντος, δ τι δή ποτε 

πολύ τιμιωτέρα ή επιστήμη της ορθής δόξης, 
καί δι’ δ τι τό  μέν ετερον, τό  δέ ετερόν έστιν 
αύτών.

ΣΟύ. Οΐσθα ούν δι’ δ τι θαυμάζεις, ή εγώ σοι
εΐπω;

ΜΕΝ. Πάνυ γ ’ είπέ.
Σύ). "Οτι τοΐς Δαιδάλου άγάλμασιν ού προσ- 

έσχηκας τόν νόύν ίσως δέ ούδ’ εστιν παρ’ ύμΐν.
ΜΕΝ.  Πρός τί δέ δή τούτο λέγεις;

δ παρελείπομεν BTF : παρελίπομεν W Y et quattuor alii 
c τό 8è BTWYí : τόδε 8έ F  || άληθής TW YF : άληθές Β Vat. 

225 II τοσούτω BTWYí : τοσοϋτο Ρ||τοτέ... δόξαν om. W  
Vat. 1029 H άέΐ αν F  : αΐεΐ Β : άεί TWY || τυγχάνοι BTW 
F  : τυγχάνει Y  Aristippus ( semper consequitur) || όρθά BTW 
F  : όρθώς Y

d δή ποτε BTWYí : om. F  || θαυμάζεις F  Aristippus (mira­
ris) : θαυμάζοις BTWY || νοϋν TWYF : νόον Β
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Sóc.— Luego la opinión verdadera no será, para la rec­
titud del obrar, peor guía que el saber. Pues esto es lo que 
antes omitíamos en la pesquisa acerca de cómo era la vir­
tud, cuando decíamos que sólo el saber dirige una buena c 
conducta; pero entonces también una opinión verdadera 
puede bacerlo.

M en .— Sin  d u d a.
Sóc.— Luego no es menos útil la opinión exacta que la 

ciencia.
M en.— Con la restricción, Sócrates, de que quien tiene 

la ciencia siempre acertará, mientras que el que la opinión 
exacta unas vece lo logrará y otras no.

Sóc.— ¿Qué dices? El que tiene siempre una opinión 
exacta, ¿no va a acertar siempre, mientras opine con exac­
titud?

M en.— Necesariamente, según veo. Conque no me ex­
plico, Sócrates, siendo esto así, por qué es mucho más ve- d 
nerada la ciencia, que la opinión exacta, ni qué es lo que 
hace que la una no sea la otra.

Sóc.— ¿Y sabes por qué no te lo explicas, o quieres que 
te lo diga yo?

M en .— No, no, dímelo.
Sóc.—Porque no te has fijado en las estatuas de Déda­

lo; pero acaso tampoco las hay entre vosotros.
Men .— ¿Pero a q u é  viene eso?
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e

98 β

Σ(0. Ό τ ι  καί ταυτα, εάν μέν μή δεδεμένα ή, 
αποδιδράσκει κα’ι δραπετεύει, εάν δέ δεδεμένα, π α ­
ραμένει.

ΜΕΝ.  Τί ούν δή;
Σ(α). Τών έκείνου ποιημάτων λελυμένον μέν 

έκτησθαι ού π ολλή ç τίνος άξιόν έστι τιμής, 
ώσπερ δραπέτην άνθρωπον* ού γάρ παραμένει* 
δεδεμένον δέ πολλου άξιον* πάνυ γάρ καλά τά  
ip y a  Ιστίν. πρός τί ούν δή λέγω  ταυτα; πρός 
τάς δόξας τάς άληθεΐς. καί γάρ ai δόξαι ai άλη- 
θείς, όσον μέν άν χρόνον παραμένωσιν, καλόν τό  
χρήμα κα'ι πάντ’ άγαθά έργά^ονται* πολύν δέ 
χρόνον ούκ έθέλουσι παραμένειν, άλλά δραπετεύ- 
ουσιν έκ τής ψυχής του άνθρώπου, ώστε ού π ο λ­
λου άξιαί είσιν, Ιως άν τις αύτάς δήση αίτιας λο- 
γισμω. τούτο 6 ’ έστίν, ώ  Μένων έταΐρε, άνά- 
μνησις, ώς έν τοΐς πρόσθεν ήμΐν ώμολόγηται. 
έπειδάν δέ δεθώσιν, πρώτον μέν έπιστημαι γί~ 
γνονται, Ιπειτα μόνιμοι* καί διά ταυτα δή τιμιώ- 
τερον επιστήμη ορθής δόξης έστίν, κα'ι διαφέρει 
δεσμφ έπιστήμη όρθης δόξης.

ά μέν BTWYf : om. Ρ || 8έ BTWY : om. P
e  μέν BTWYf : om. F|| inter τινός et άξιον lacuna sex fere litte­

rarum in F  II καλά BTYF : καλώς W Vat. 1029 || πάντ’ 
άγαθά W Vat. 1029 : πάντα άγαθά Stobaeus : πάντα τάγαθά 
BTYF reliqui

1)8 α έργάζονται BTWFY : άπεργάζονται Stobaeus || λογισμώ ΒΤ 
WY : λογισμών F  || ώ F  : om. BTWY reliqui Aristippus || 
πρώτον BTYF : πρώται W Vat. 1029 || όρθής δόξης ΒΤ 
WY Stobaeus : δόξης όρθής F  || έστίν... δόξης om. Y : 
έστίν om. P
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Sóc.—Porque también ellas, si no están sujetas, se esca­
pan y desaparecen, pero si lo están, permanecen.

M en .— Bueno, ¿Y qué? e
Sóc.—De las creaciones de Dédalo poseer una que esté 

suelta no tiene ningún gran valor, como un hombre que 
se escapa, puesto que no se queda72; sujeta, en cambio, 
tiene mucho; porque son obras bellísimas. ¿Que a qué 
viene esto? A propósito de la opiniones verdaderas, Y en 
efecto, la opiniones verdaderas en tanto que duran son 
una cosa bonita y todo lo hacen bueno; pero no gustan 
de permanecer mucho tiempo, sino que se escapan del 98 a 
alma del hombre y así no valen gran cosa hasta que se las 
encadena con la consideración del fundamento 73, Pero 
eso es, amigo Menón, el recuerdo, como anteriormente 
hemos convenido. Y  una vez que están encadenadas, en 
primer lugar se convierten en ciencias y depués se hacen 
permanentes; y por eso precisamente es más venerada la

(72) El mito de que las estatuas construidas por Dédalo eran autómatas 
aparece aludido en Euthyphr. 11 b y  en Aristóteles, Pol. I 4 1253 b 35. El es­
coliasta de este pasaje del Menón aventura una explicación racionalística: 
antes de Dédalo las estatuas eran bloques que producían una impresión de 
inmovilidad por tener los ojos cerrados y  las piernas juntas; Dédalo las hizo 
con los ojos abiertos y  las pierns en actitud de andar, con lo que parecía 
que se iban a marchar si no se las vigilaba.

(73) Es decir, hasta que se logra conocer el motivo, el porqué lógicoon- 
tológico que fundamenta las proposiciones contenidas en cada opinión rec­
ta. En efecto, para poseer ciencia sobre algo no basta afirmar sobre ello pro­
posiciones que sean verdaderas, sino que es necesario saber por qué lo son, 
conocer las conexiones universales y  necearías que hay entre dichas propo­
siciones. Hay, así, dos clases de reminiscencia: la que proporciona el cálculo 
del fundamento y  convierte en ciencia la opinión, y  la que produce la pro­
pia opinión, pues no parece que las opiniones rectas lleguen de otra manera 
que por reminiscencia, a la vista de 85 c ‘y  ahora en él sólo como un sueño 
acaban de levantarse esas ideas puesto que el muchacho ha llegado a ellas 
por reminiscenoia. La opinión recta puede también considerarse, con Kl. 
Buchann, Die tellung d ea  Menon in der platónIschen Philoophie, Leipzig 
1936, p. 95; como una huella del saber pleno que el alma poseía, como un 
instrumento intermediario entre aquel saber y  el que ahora va gradualmente 
recobrando por la reminiscenoia. Así es también cómo se distingue la remi­
niscencia del mero recuerdo o memoria animal, como observa E. Hoffmann, 
Platon, Zurich 1950 p. 206 n. '.
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ΜΕΝ. Νή τόν Δία, ώ Σώκρατες, εοικεν τοιού- 
τορ τινί.

b Σύ). Καί μήν καί έγώ ώς ούκ είδώς λέγω,
άλλά εΐκά^ων ότι δέ έστίν τι άλλοϊον όρθή δόξα 
και έπιστήμη, ού πάνυ μοι δοκώ τούτο εΐκά^ειν, 
ά λλ ’ ειπερ τι άλλο φαίην άν είδέναι· όλίγα δ’ 
άν φαίην* Ιν δ’ ούν καί τούτο έκείνων θείην άν 
ών οϊδα.

ΜΕΝ. Καί όρθώς γε, ώ Σώκρατες, λέγεις.
Σίλ). Τί δέ; τόδε ούκ όρθώς, ότι άληθής δόξα 

ηγούμενη τό  Ιργον εκάστης της πράξεως ούδέν 
χείρον άπεργά^εται ή έτπστήμη;

ΜΕΝ. Καί τούτο δοκεΐς μοι άληθη λέγειν. 
e Σ6). Ούδέν άρα όρθή δόξα επιστήμης χείρον

ούδέ ήττον ώφελίμη Ισται είς τάς πράξεις, ούδέ 
άνήρ ό Ιχων ορθήν δόξαν ή ό έττιστήμην.

ΜΕΝ.  "Εστι ταυτα.
Σύ). Καί μήν δ γε άγαθός άνήρ ωφέλιμος ήμΐν 

ώμολόγηται είναι.
ΜΕΝ. Ναί.
Σ6). ’ Επειδή τοίνυν ού μόνον δι’ έπιστήμην

άγαθοί άνδρες ‘άν εΐεν καί ώφέλιμοι ταϊς πόλεσιν, 
εϊπερ εϊέν, άλλά καί δΓ όρθήν δόξαν, τούτοιν δέ 
ούδέτερον φύσει έστίν τοίς άνθρώποις, ούτε έπι-

PLATON

δ ού πάνυ Y F  et corr. Par. 1811 : πάνυ BTW cum novem aliis 
et Aristippo || εΐκάζειν BTW F  Aristippus : εΐκάζων Y  || τού­
το έκείνων BTWY : έκεΐνο F  || 6cv ών BTWYí : ών âv F  || 
τόδε BTWYí : δδε F  || τής πράξεως : τής om. Y  || άληθή 
BTWF : άληθώς Y  

c άνήρ libri praeter Ambros. 238 qui ό άνήρ habet : άνήρ ex 
Hirschigii coniectura Schanz, Bumet, Croiset || ώμολόγη- 
ται BTWYí : ώμολογεϊτο F  || ναί BTYF : om. W Vat. Pal. 
173, Vat. 1029 || άγαθοί άνδρες BTWY : άνδρός άγαθοϋ F  ¡| 
ωφέλιμοι BTWY : ώψέλιμον F
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MENÓN

cien cia  q u e  la o p in ió n  exa cta , y  e n  la atadura d ifiere  la 

c ien cia  d e  la o p in ió n  exacta.
M en .— P o r Z e u s, Sócrates, d e b e  ser a lg o  así.

S ó c .— D e sd e  lu e g o  q u e  ta m b ién  y o  h a b lo  sin  saber, y  b 
só lo  p o r  conjetura; p e ro  q u e  so n  co sa s  distintas la o p in ió n  

exa cta  y  la  c ie n c ia 74, m e  p a r e c e  q u e  n o  e s  só lo  con jetura  

m ía, sin o  q u e  si a lg u n a  otra c o sa  afirm ara y o  q u e  sé (y  

p o - cas serán  las q u e  así afirm e), esta  sola  co sa , e n  efecto , 

añ adiría  a las q u e  sé.

M en .— Y  tien es ra zó n  e n  eso , Sócrates.

S ó c .— ¿Pues qué? ¿No la te n g o  ta m b ién  e n  q u e  si la  op i- c 

n ió n  ve rd a d e ra  d irige, lleva rá  a c a b o  n o  m e n o s  b ie n  q u e 

la c ien cia  e l e fe c to  d e  c a d a  acción?

M en .— T a m b ién  e n  e s o  m e  p a re c e  q u e d ice s  la verd ad .

S ó c .— L u e g o  e n  n ad a  es p e o r  q u e  la c ie n c ia  la o p in ió n  

exa cta , y  n o  será m e n o s  útil para  e l obrar, n i ta m p o c o  el 

h o m b re  q u e  tien e  o p in ió n  exa cta  q u e  el q u e  cien cia .

M en .— A sí es.
S ó c .— A h o ra  b ie n , e l h o m b re  b u e n o  h e m o s  q u e d a d o  

e n  q u e  es útil.

M en.— Sí .
S ó c .— P o r co n s ig u ie n te , p u e sto  q u e  n o  s ó lo  gracias a la 

c ien cia  p u e d e n  lo s  h o m b re s ser b u e n o s  y  útiles a su  país 

s iem p re  q u e  lo  sea n , s in o  ta m b ié n  gracias a la o p in ió n  

e x a c ta , p e r o  n in g u n a  d e  esta s  d o s  c o s a s  la  t ie n e n  los

(74) En la diferencia que separa a la opinión verdadera de la ciencia 

vuelve a insistir Platón en Resp. V  47 89., Theaet. 187 b-201 c, Symp. 202 a, 
y, sobre todo, espléndidamente en Tim. 51 d-e, sin que haya que aceptar 

necesariamente la afirmación de Zeller, Die Philos, d. Gr. II 15, 491 n. 3 de 

que los dos últimos pasajes contienen alusiones precisas al Menón.
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στήμη ούτε δόξα άληθής, ούτ’ έπίκτητα· ή δοκεΐ 
σοι φύσει όποτερονοϋν αύτοϊν είναι;

ΜΕΝ. Ούκ εμοιγε.
Σ63. ΟύκοΟν έπειδή ού φύσει, ούδέ οί αγαθοί 

φύσει εΐεν αν.
ΜΕΝ. Ού δήτα.
Σ(ύ. * Επειδή δέ γε ού φύσει, έσκοποϋμεν τό  

μετά τούτο εί διδακτόν εστιν.
ΜΕΝ. Ναί.
Σ63. ΟύκοΟν διδακτόν εδοξεν εϊναι, εί φρόνη- 

σΐζ ή άρετή;
ΜΕΝ. Ναί.
Σ6). Κάν εί γε διδακτόν εϊη, φρόνησις άν είναι;
ΜΕΝ.  Πάνυ γε.
Σ63. . Καί εί μέν γε διδάσκαλοι εΐεν, διδακτόν 

άν είναι, μή δντων δέ ού διδακτόν;
ΜΕΝ. Ούτω.
Σ6ύ. Ά λ λ ά  μήν ώμολογήκαμεν μή είναι αύ- 

τοΟ διδασκάλους;
ΜΕΝ. * Εστι ταϋτα.
Σ6). 'Ούμολογήκαμεν άρα μήτε διδακτόν αύτό 

μήτε φρόνησιν είναι;
ΜΕΝ. Πάνυ γε.
Σ (α). Ά λ λ ά  μήν άγαθόν γε αύτό όμολογοϋ- 

μεν είναι;
άλλ’

d οΰτ’ έπίκτητα BTWYf reliqui praeterquam quod οΰτ’ Par. 
1811 habet (ñeque acquisiliva Aristippus) : έπίκτηται F  : 
ούδ’ έπίκτητα scripsit Bekkerus|| όποτερονοϋν BTYF : όπότε- 
pov W (sed suprascr. οδν) || αύτοϊν BTWf : αύτόν Y : αύτήν 
F  : αύτών Ven. Marc. 184 ||γε BTWY : om. F  || alterum εί BT 
W : εί ή Y  : el (ή suprascr. F) : vel prudentia vel virtus Aristip­
pus II καν B Vat. 225 F  (licet si docibile esset Aristippus, sed 
cf. Fie. : et ei comparabilis per doctrinam, prudentia qvoque 
visa est) : καί TWY reliqui ,

e prius αύτό TWY : αύτόν B Vat. 225 || είναι post όμολογοϋμεν 
BTWY : om. F
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MENÓN

hombres por naturaleza, ni la ciencia ni la opinión verda­
dera, ni tampoco las han adquirido, ¿o te parece que algu­
na de estas dos cosas se tiene por naturaleza?

M en— N o.
Sóc.— Luego si no es por naturaleza tampoco los bue­

nos lo serán por naturaleza.
M en .— Claro  q u e  n o.
Sóc.— Pero puesto que no es por naturaleza, inquiría­

mos a continuación sí es cosa enseñable.
M e n .— Sí .
Sóc.— ¿No nos pareció que sería enseñable la virtud si 

era sabiduría?
M en .— Sí .
Sóc.— ¿Y que si enseñable sería sabiduría?
M en .— Desde luego.
Sóc.— ¿Y que si había maestros sería enseñable, pero si 

no los había, no enseñable?
M en .—Así mismo.
Sóc.—¿Pero hemos quedado en que no hay maestros 

/ de esto?
M en .—Así es.
Sóc.— ¿Luego hemos quedado en que ni ello es enseña­

ble ni es sabiduría?
M en .— Desde luego.
Sóc.— ¿Pero estamos de acuerdo en que es una cosa 

buena?



PLATON

MEN. Nocí.
Σ6). ’Ούφέλιμον δέ καί άγαθόν είναι τό  όρθώς 

ηγούμενον;
ΜΕΝ. Πάνυ γε.

89α Σ6ύ. Όρθώς δέ γε ήγεΐσθαι δύο δντα ταυτα 
μόνα, δόξαν τε άληθη καί επιστήμην, ά εχων άν­
θρωπος όρθώς ηγείται· τά  γάρ άπό τύχης τινός 
όρθώς γιγνόμενα ούκ άνθρωπίνη ήγεμονίοί γίγνε- 
ται· <ϊ>ν δέ άνθρωπος ήγεμών έστίν έπΐ τό  ορθόν, 
δύο ταυτα, δόξα άληθής και επιστήμη.

ΜΕΝ. Δοκεΐ μοι ούτω.
Σ6). Ούκοϋν επειδή ού διδακτόν έστιν, ούδ’ 

έπιστήμη δή ετι γίγνεται ή άρετή;
ΜΕΝ. Ού φαίνεται. 

b Σ6ύ. Δυοϊν άρα οντοιν άγαθοΐν καί ώφελί- 
μοιν τό  μέν έτερον άπολέλυται, καί ούκ άν εϊη έν 
πολίτικη πράξει έπιστήμη ήγεμών.

ΜΕΝ. Ού μοι δοκεΐ.
ΣΟύ. Ούκ άρα σοφίφ τινί ούδέ σοφοί οντες οί 

τοιουτοι άνδρες ήγοΟντο ταΐς πόλεσιν, οί άμφί 
θεμιστοκλέα τε καί οΰς άρτι Ά νυτος οδε ελεγεν 
διό δή καί ούχ οϊοί τε άλλους ποιεΐν τοιούτους 
οΐοι αύτοί είσι, άτε ού δι’ επιστήμην οντες τοιου- 
τοι.

99 α τινός όρθώς F  : om. BTWY Aristippus (que enim a cam finid) || 
ήγεμονία B2TWY : ήγεμονείαι Β : non humanus ducatus fit 
Aristippus II ών F  Stobaeus : φ BTWY Aristippus (quo) || 
δύο ταϋτα libri Aristippus (duo ista) : 8ύο ταυτα ήγεϊται 
Stobaeus || Ιτι γίγνεται F  Aristippus (adhuc fit) (coniecerat 
Schleiermacherus) : έπιγίγνεται BTWY : Ιγγίνεται Vat. 
Pal. 173

6 έπιστήμη ήγεμών BTWY : ήγεμών έπιστήμη F  || διό δή F  : 
δή om. BTWY-II ού δι’ έπιστήμην BTWY : ούκ έπιστήμη F
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M en .— Sí
Sóc.— ¿Y en que es útil y bueno lo que dirige bien?75
M en .— D e sd e  lu e g o .
S ó c .— Y  e n  q u e  d irig en  b ie n  só lo  d os co sa s, q u e  so n  la 99 a 

o p in ió n  v e r d a d e r a  y  la  c ie n c ia  y  q u e  p o s e y é n d o la s  e l 
h o m b re  d irig e  b ien ; p u e s  las co sa s  q u e  o c u rre n  b ie n  p o r 
a zar n o  d e p e n d e n  d e  la  d ire cc ió n  h u m a n a , p e ro  e n  las 
co sa s  d e  las  q u e  e l h o m b re  e s  g u ía  p ara  lo  recto , esa s  dos 
están, la  o p in ió n  ve rd a d e ra  y  la c ien cia .

M en .—Así mismo me parece.
Sóc.— ¿No es verdad que puesto que no es enseñable, 

tampoco es ya ciencia la virtud?
M en .— Es e v id e n te  q u e  n o.
Sóc.— Siendo, pues, dos las cosas buenas y útiles, una b  

de las dos queda excluida, y no podrá ser la ciencia una 
guía en las actividades políticas.

M en .— M e p a re c e  q u e  n o .
Sóc.— Luego no es por ningún saber ni siendo sabios 

como dirigían los Estados los hombres tales como Temís- 
tocles y los que decía nuestro Ánito; y por eso precisa­
mente tampoco son capaces de hacer a otros como ellos 
son, puesto que no es gracias a la ciencia por lo que son 
así.

(72) Esta es en realidad, aunque no expresada con rigor, la premisa ma­
yor de un silogismo en Barbara cuya conclusión, elíptica, es clara en este ra­
zonamiento: la virtud es una cosa buena, lo bueno dirige bien, luego la vir­
tud dirige bien, pasándose inmediatamente a ver qué cosas dirigen bien y  
con cuál de ellas hay que identificar la virtud. Para que el razonamiento sea 
correctamente formal hay, pues, que operar una conversión simple en la 
premisa mayor, pues sin ello pecaría contra la ley aut semel aut iterum  y se­
ría un Barbara de la segunda figura.
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ΜΕΝ. *Εοικεν ούτως Ιχειν, ώ Σώκρατες, ώς 
λέγεις.

Σ6ύ. ΟύκοΟν εί μή έπιστήμη, εύδοξία δή τό  
λοιπόν γίγνεται· ή οί πολιτικοί άνδρες. χρώμενοι 
τάς πόλεις όρθουσιν, ούδέν διαφερόντως εχοντες 
πρός τό  φρονεΐν ή οί χρησμωδοί τε καί οί θεομάν­
τεις' και yàp  ούτοι ένθουσιώντες λέγουσιν μέν 
άληθή καί πολλά, ϊσασι δέ ούδέν ών λέγουσιν.

ΜΕΝ. Κινδυνεύει ούτως Ιχειν.
ΣΟύ. ΟύκοΟν, ώ Μένων, άξιον τούτους θείους 

καλεΐν τούς άνδρας, οίτινες νουν μή Ιχοντες π ολ­
λά καί μεγάλα κατορθοϋσιν ών πράττουσι καί 
λέγουσι;

ΜΕΝ. Πάνυ γε.
Σ(α). Ό ρθώς άρ’ άν καλοί μεν θείους τε ούς 

νυνδή έλέγομεν χρησμωδούς καί μάντεις καί τούς 
ποιητικούς άπαντας· καί τούς πολιτικούς ούχ 
ήκιστα τούτων φαίμεν άν θείους τε είναι καί έν- 
θουσιά^ειν, έπίπνους όντας και κατεχομένους έκ 
του θεού, όταν κατορθώσι λέγοντες πολλά καί 
μεγάλα πράγματα, μηδέν είδότες ών λέγουσιν.

ΜΕΝ. Πάνυ γε.
ΣΟύ. Καί αι γε γυναίκες δήπου, ώ Μένων, 

τούς άγαθούς άνδρας θείους καλουσι· καί οί Λά- 
κωνες όταν τινά έγκωμιά^ωσιν άγαθόν άνδρα, 
θειος άνήρ, φασίν, ούτος.

ΜΕΝ. Καί φαίνονται γε, ώ Σώκρατες, όρθώς

b έοιχεν BTWYf χ om. F  || οδτως Ιχειν BTWY : Ιχειν ούτως F
c ένθουσιώντες F  : om. BTWY Aristippus || μή BTWYf : om. 

F  II πολλά xa I BTYW Aristippus (plurima et maxima) : 
πολλάκις F  || ¿ípa F  Flor, x : om. BTWY : οδν add. man. 
rec. Par. 1812 || Sv BTWY : om. F  Flor, x

d φαΐμεν BTWYf : φαμέν F  || τινά BTWY : om. F  || έγκωμιά- 
ζωσιν BTYF : έγκωμιάζουοιν W
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MENÓN

M en .—Así debe ser, Sócrates, como dices.
Sóc.—Por tanto, si no es por ciencia, lo que queda es 

por buena opinión. De ella hacen uso los hombres politi- c 
eos para gobernar los Estados, sin que su situación, en 
cuanto a saber se refiere, difiera en nada de la de los adi­
vinos y agoreros 76; pues éstos, en efecto, inspirados por 
la divinidad, dicen desde luego la verdad y con profusión, 
pero no saben nada de lo que dicen.

M en .—Es probable que sea así.
Sóc.— ¿No está bien, pues, Menón, llamar divinos a 

esos hombres que sin tener entendimiento logran muchos 
grandes aciertos en lo que hacen y dicen?

M en .— D e sd e  lu e g o .
Sóc.—-Entonces haremos bien en llamar divinos a los 

adivinos y agoreros que hace un momento decíamos y a  d  
, todos los de la casta poética; y también de los políticos 

nada menos que de los otros afirmaremos que son divi­
nos y que están transportados, recibiendo el soplo de la 
divinidad y poseídos por ella, cuando con sus palabras lo­
gran llevar a buen fin muchas grandes empresas sin saber 
nada de lo que dicen.

M en.— Desde luego.
Sóc.—También las mujeres, por cierto, Menón, llaman 

divinos a los hombres buenos; y los laconios cuando pro­
nuncian el elogio de un hombre bueno dicen: «Un hom­
bre divino es éste».

M en .—Y es evidente, Sócrates, que tienen razón. Aun- e

(76) Cf. Apol. 22 b-c; ¡o 533 e.
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λέγειν. καίτοι ϊσως "Ανυτος δδε σοι άχθεται λέ- 

γοντι.

Σύύ. Ούδέν μέλει εμοιγε. τούτω  μέν, ώ Με­

νών, καί αύθις διαλεξόμεθα* εί δέ νυν ημείς έν 

τταντι τω  λόγω τούτω καλώς ε^ητήσαμέν τε και 

έλέγομεν, άρετή αν εΐη ούτε φύσει ούτε διδακτόν, 

άλλα θεία μοίρα παραγιγνομένη άνευ νού οΐς άν

PLATON

e : ούδέν μέλει ϊμοιγε : Y, et a reoentiore manu supra scripto 
άνυτος Par. 1811; Anyto tribuit Maas, Menoni Aristippus 
qui et καίτοι ίσως... λέγοντι Socrati dat|| τούτω BTW Y: 
τοϋτο F  : om. Aristippus
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MENÓN

que quizá nuestro amigo Ánito se indigne con tus pala­
bras.

Sóc.·—Nada me importa77. Con él, Menón ya volveremos 
a hablar; y por el momento, si nosotros a lo largo de este 
diálogo hemos investigado hablando de un modo correc­
to, la virtud resulta que ni se tiene por naturaleza78 ni es 
enseñable, sino que llega por favor divino79 y sin entendi-

(77) Las palabras ‘nada me importa’ hart sido atribuidas a Ánito por P. 
Maas en Hermes 60 (1925), 492. En tal caso tendríamos aquí una nueva in­
sistencia del despechado Ánito en sus exabruptos.

(78) El carácter sobrenatural de todo don natural, al cual nos hemos refe­
rido en nuestra Introducción, p. XXXII s., está categóricamente afirmado, 
con referencia a la virtud, aunque sólo de pasada, por Aristóteles, Eth. Nic. 
X  9, 1179 b 20-23, quien en I 9, 099 b 9 alude a la cuestión con que Menón 
inicia nuestro diálogo y  a este resultado final, adhiriéndose de hecho, en X  
9, al socratismo jenofonteo que como observa Biester en la forma que he­
mos transcrito en nuestra Introducción p. XXXIII, sostiene que la virtud se 
obtiene por naturaleza, por enseñanza y  por ejercicio. Nueva incomprensión 
de Aristóteles frente al Menón: com o allí hemos dicho, el socratismo jeno­
fonteo se queda, con su triple sí a la pregunta con que Menón inicia el Me­
nón, en donde estaba Menón al formularla: es el Menón, es este resultado fi­
nal el que contiene un verdadero progreso para la comprensión de la virtud, 
el que precisa y  penetra hondamente en la esencia de la virtud, mientras 
que volver a decir que para la virtud hacen falta naturaleza, enseñanza y 
ejercicio (así también, entre otros innumerables en todas las épocas, Plut, de 
liberis educandis  2 a-b etc.) es volver a tener sobre la virtud la confusa idea 
de que esos tres elementos tienen para ella la misma importancia relativa, 
cuando en realidad la enseñanza y  el ejercicio no son sino meras actualiza­
ciones o modos de obrar de la potencia o aptitud natural, que se identifica 
con la virtud en cuanto la virtud no es considerada com o suma de actos vir­
tuosos, sino como hábito de producirlos. Por tanto la virtud no depende de 
la enseñanza y  el ejercicio en el mismo grado que de la naturaleza, o, por 
mejor decir, no depende en absoluto de aquéllos, mientras que aquéllos sí 
dependen de la naturaleza; negarlo sería sostener que la potencia depende 
del acto tanto como el acto de la potencia (ni que decir tiene que el parme- 
nidismo está excluido de antemano por el mero hecho de distinguir natura­
leza de enseñanza o ejercicio). Ahora bien, la naturaleza, es decir, la poten­
cia para la virtud es un puro don divino de seres humanos especialmente fa­
vorecidos.

79 Toda la argumentación que se entiende desde 98 c hasta aquí y  que 
es una recapitulación de todo el diálogo puede a su vez resumirse así: Pues­
to que no es sólo la ciencia, sino también la opinión recta lo que hace gente 
buena y  dirige bien, y puesto que los buenos no lo son por naturaleza, y
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ιοοα παραγίγνηται, εί μή τις εΐη τοιοΰτος τών πολιτι­
κών άνδρών οίος και άλλον ποιήσαι πολιτικόν, 
ει δέ εΐη, σχεδόν αν τι ούτος λέγοιτο τοιοΰτος εν 
τοΐς 3ώσιν οΐον εφη Ό μηρος έν τοΐς τεθνεώσιν 
τόν Τειρεσίαν είναι, λέγων περί αύτοΰ, δτι οίος 
πέπνυται τών εν "Αιδου, αί δέ σκιαι άίσσουσι. 
ταύτόν αν καί ενθάδε ό τοιοΰτος ώσπερ παρά 
σκιάς αληθές άν πράγμα εΐη πρός άρετήν. 

b ΜΕΝ. Κάλλιστα δοκεΐς μοι λέγειν, ώ Σώ­
κρατες.

Σ(α). Έ κ  μέν τοίνυν τούτου τού λογισμού, ώ 
Μένων, θεία μοίρα ήμϊν φαίνεται παραγιγνομένη 
ή άρετή οίς παραγίγνεται' τό  δέ σαφές περί αύ­
τοΰ είσόμεθα τότε, όταν πριν ώτινι τρόπω τοΐς 
άνθρώποις παραγίγυεται άρετή, πρότερον επιχει­
ρήσω μεν αύτό καθ’ αύτό ¿ητεΐν τί π ο τ’ έστίν άρε­
τή . νΟν δ’ έμοι μέν ώρα ποι ΐέναι, σύ δέ ταύτα  
άπερ αύτός πέπεισαι πείθε κα'ι τόν ξένον τόνδε 

c "Ανυτον, ΐνα πραότερος ή· ώς εάν πείσης τούτον, 
Ιστιν δ τι καί ’Αθηναίους όνήσεις.

100 α τις BTWYf : πως F  || λέγοιτο ex γένοιτο ut videtur F  || 
αί δέ BTWY Aristippus (atque umbre saliunt) : οίδε F  ¡j 
ενθάδε ό F  : εύθύς BTWY Aristippus ( statirn)  : post εύθύς 
habet ούτος Y  : εύθύς ό τοιουτος Par. 1811 

b μέν τοίνυν TWYF : μέντοι νϋν Β || ή BTYW : om. F|| οίς ΒΤ 
WY : οίς δν F  II παραγίγνεται BTYF Aristippus (quibus 
inest) : παραγίγνηται W || παραγίγνεται BTYF Aristippus 
(adest) : τταραγίγνηται W || έπιχειρήσωμεν BTYF : έπιζη- 
τήσωμεν W Vat. 1029 Aristippus (prius investigaverimus... 
querere) || ποι : που Y  Marc. 189 || ταϋτα BTWY Aristippus 
(hecque) : ταύτά ταϋτα F  

e Ô τι BTW Aristippus (est quoniam) : δτε Y F
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miento a quienes llega, a no ser que haya alguno de los 100 a 
hombres políticos que sea también capaz de hacer políti­
co a otro. Pero si lo hubiera se podría decir de él que era 
entre los vivos como Tiresias afirmó Homero que era en­
tre los muertos, al decir de él que es el «único que siente» 
en el Hades, y «los otros son sombras que revolotean»80.
Del mismo modo aquí sería el tal como un ser real entre 
sombras, respecto de la virtud.

M en .— M e p a re c e  q u e  tien es to d a  la razó n , Sócrates. b
Sóc.—Así, pues, de este examen, Menón, resulta para 

nosotros que la virtud llega por favor divino a quienes lle­
ga; pero lo seguro sobre esto lo sabremos cuando, antes 
de investigar de qué manera llega a los hombres la virtud, 
intentemos primero investigar qué es la virtud en sí mis­
ma. Pero ahora es hora de que yo me vaya; tú, por tu par­
te, convence a tu huésped Ánito de esas cosas de que ya 
lo estás tú, para que se aplaque; porque si logras conven- c 
cerle, harás también un favor a los atenienses.

puesto que la virtud no es enseñable como la ciencia o sabiduría, pero sí en 
cambio es un bien y  lo que es un bien dirige bien, y puesto que lo que diri­
ge bien puede ser ya ciencia, ya opinión recta, la virtud que dirige bien pe­
ro no es ciencia, tiene que ser opinión recta, y  no siendo por naturaleza ni 
por enseñanza tiene que ser por favor divino.

(80) Od. X 495.
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